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Ji Edîtor

Lêkolînerên hêja, 

Aşkera ye ku di vê qonaxa xebatên Kurdî de, pêwistî bi kovareke bihekem û akade-
mîk heye ku bi Kurdî û Îngilîzî weşanê bike. Eger em çend kovarên li Kurdistana 
Başûr û li diyasporayê nehesibînin, kovarên ku heta niha di warê xebatên Kurdî de 
hatine weşandin bi piranî ji xebatên edebî û çandî pêk hatine. Li aliyekî dî di salên 
dawî de li hinek zanîngehên Tirkiyeyê di warê xebatên Kurdî de bernameyên lîsansa 
bilind vebûne û ji bo ku mamoste û xwendekarên van bernameyan gotarên xwe yên 
akademîk biweşînin pêwîstî bi derxistina kovareke akademîk çêbûye. Faktorên bi vî 
rengî kir ku ji bo derxistina Nûbihar Akademiyê gavên pêwist bên avêtin. 

Kovara Nûbihar Akademiyê di bin banê weşanxaneya Nûbiharê de ku ji sala 1992yan 
ve ye di warê xebatên Kurdî de weşangeriyê dike, dikeve nav cîhana weşangeriyê. 
Nûbihar Akademî li ser mîrata tecrubeya weşanxaneya Nûbiharê, dixwaze di warê 
kovargeriya akademîk a xebatên Kurdî de bibe pêşeng û bibe platformeke objektîf 
ku hemû lêkolîner xebatên xwe yên akademîk tê de biweşînin. 

Nûbihar Akademî dê bi nêrîneke înterdisîplînerî ji zanistên civakî ên ciyawaz cih 
bide her cure nivîsên di warê xebatên Kurdî de. Di vê jimara yekemîn a Nûbihar 
Akademîyê de di warên edebiyata Kurdî ya nûjen, edebiyata berawirdkarî, felse-
fe, perwerde, sosyolojiya qelîteya jiyanê û dîroka zimanê Kurdî de şeş gotar cih 
digirin. Ji van gotaran çar jê bi Kurdî, du jî bi Îngilîzî ne. Ji gotarên Kurdî du jê 
bi Kurdiya Zazakî, yek bi Kurdiya Kurmancî û yek jî bi Kurdiya Soranî hatine ni-
vîsandin. Bi vî awayî hê di jimara me ya yekem de derfeta dîtina gotarên bi Îngilîzî 
û sê zaravayên Kurdî bi hev re derket holê. 

Zülküf Ergün, di bin sernavê “Di Helbesta Kurdî de Destpêka Rêbaza Romantîzmê û 
Taybetmendiyên Romantîzma Hacî û Cegerxwîn” de gotarek bi Kurdiya Kurmancî 
nivîsiye. Di vê gotarê de Hacî Qadirê Koyî yê ku di sedsala XIXan de nûnerê yekem 
ê romantîzma Kurdî ye û Cegerxwîn ê ku piştî wî bi sed salî peyrewiya wî kiriye 
dane ber hev û di çarçoveya romantîzma neteweyî de nêrînên wan ên hevbeş der-
xistine meydanê. 

Joanna Bocheńska, di gotara xwe ya bi sernavê “Kurdish Contemporary Literature 
in Search for Ordo Amoris” de, di çarçoveya teoriya “Ordo Amoris” (Hiyerarşiya 
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Nirxan) a fîlozofê Alman Max Scheler de li ser teza ku edebiyata Kurdî ya nûjen li 
ser nirxên edebiyatên gelêrî, klasîk û tesewifî bilind bûye û bi qasî biserketina xwe 
ya di vî warî de, dê bikare bibe endamê mîrata edebiyata cîhanê rawestiyaye. 

Haider Khizri, di gotara xwe ya bi sernavê “Mîratî Şûm: Wêney Kurdekan le Kul-
turî Turkî da” ku bi Kurdiya Soranî ye, di çarçoveya çavkaniyên curbicur de li ser 
rengvedana “mîrata şûm” a Kurdan di çanda Tirkan de rawestiyaye ku Kurd di wê 
çandê de di kategoriya “yên dî” de hatine dîtin. Nivîskar bi metodeke berawirdkarî 
li ser vê nêrîna ku pêşî di çandên Faris û Ereban de derketiye meydanê û ji wir jî 
derbasî çanda Tirkî bûye rawestiyaye. 

Nurettin Beltekin, di gotara xwe ya bi sernavê “Vera Modernbiyayişî de Medreseyê 
Rojhelatî / Şerqî” de ku bi Kurdiya Zazakî ye, li ser medreseyên Kurdên Zaza yên ser-
dema Komara Tirkiyeyê rawestiyaye. Nivîskar bereksê rojhilatnasan rojhilat ne wekî 
objeyekê, wekî subjeyekê dîtiye û di vê çarçoveyê de aliyê van medreseyan ê muqtedîr 
ku bi taybetî pirsgirêkên hiqûqî yên di nava xelkê de çareser dikirin û aliyê wan ê mu-
xalif ku di warê muxalefeta siyasî, çandî û dînî de bûbûn navend û di vê peywendê de 
girîngiya bikaranîna Kurdiya Zazakî di van medreseyan de derxistine pêş. 

Fereydoon Rahmani, di gotara xwe ya bi sernavê “Kurdish People’s Quality of Life” 
de, ji bo maweya salên 1998-2013an, di çarçoveya disîplîna “qelîteya jiyanê” de ku 
di salên dawî de serxwebûna xwe bi dest xistiye û bi metoda “combinative mo-
del” (rêbaza têkel) a Wolfgang Schulz, di warê qelîteya jiyana nifûsa Kurdan a li 
Kurdistanê û li diyasporayê encamên ku bi dest xistine nîşan dane. 

Herî dawî Seyîdxan Kurij di gotara xwe ya ku bi Kurdiya Zazakî ye û bi sernavê 
“Xebatê Peter J. A. Lerch Derheqî Kurdolojî de” ye, naveroka pirtûka zimanzanê 
Rûs Peter J. A. Lerch analîz kiriye ku ev pirtûk ji metnên folklorîk ên ku Lerch 
ji Kurdên Zaza yên di herba Qirimê de dîl hatibûn girtin berhev kirine pêk tê. 
Nivîskar herweha girîngiya vê xebatê di nava xebatên ku rojhilatnasan di warê 
xebatên Kurdî de kirine derxistiye meydanê. 

Di dawiya kovarê de di beşa “Dokumentek”ê de, Abdurrahman Adak, Yusuf Ba-
luken û Hayrullah Acar derheqê gora Feqiyê Teyran de dokumentên gelekî hêja 
pêşkêşî cîhana zanistê kirine.

Bi hêviya ku di jimara me ya bê de em dîsa bi hev re bin. 

Digel silav û rêzê. 

Doç. Dr. Abdurrahman Adak
Edîtorê vê Jimarê
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Editorial

Esteemed researchers, 

At the point where contemporary Kurdish studies have reached there is an obvio-
us, urgent need for an academic peer-reviewed journal published in Kurdish and 
English languages. Apart from certain journals that have appeared so far in South 
Kurdistan and in the diaspora, the content of journals published in the field of 
Kurdish studies is limited to literary and cultural studies. In recent years, master’s 
degree programs in the field of Kurdish studies have been started in certain uni-
versities in Turkey, and a need has risen for journals where academics and students 
in these programs can publish their scientific journals. These issues urged the ne-
cessary steps to be taken for the publication of Nûbihar Akademî. 

Nûbihar Akademî has begun publishing under the umbrella of Nûbihar Publishing, 
which has been publishing in İstanbul since 1992 publications in the field of Kurdish 
studies, and which also publishes Kurdish-only Nûbibar magazine. As a magazine 
Nûbihar will continue to be published as a literary periodical; however, academic 
articles that can be described as scientific will be published in Nûbihar Akademî 
after review by referees. With the confidence of experience of Nûbihar Publishing 
house, Nûbihar Akademî is aiming to be a pioneer of academic journals in the field 
of Kurdish studies, and create an objective platform where researchers complying 
with academic research criteria will have the opportunity to publish their studies. 

Six articles in the fields of modern Kurdish literature, philosophy, comparative 
literature, educational sciences, quality of life in sociology, and history of the Kur-
dish language feature in the first issue of Nûbihar Akademî, which aims to publish 
interdisciplinary studies in different disciplines of social sciences. Four of these 
articles are in Kurdish and two in English. Two of the Kurdish articles have been 
written in Zazakî Kurdish, one in Kurmancî Kurdish and the other in Soranî Kur-
dish. Our first issue has been able to publish articles in all three dialects of Kurdish 
as well as English. 

In his Kurmancî Kurdish article titled “Di Helbesta Kurdî de Destpêka Rêbaza 
Romantîzmê û Taybetmendiyên Romantîzma Hacî û Cegerxwîn,” Zülküf Ergün 
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compares Hacî Qadirê Koyî as the first Kurdish romanticist author in the 19th cen-
tury with his follower a century later Cigerxwin, and describes both authors’ simi-
lar ideas within the framework of national romanticism. 

In an English article titled “Kurdish Contemporary Literature in Search for Ordo 
Amoris, ” Joanna Bocheńska argues, moving from “Ordo Amoris” theory of Ger-
man philosopher Max Scheler, modern Kurdish literature rises on the values of 
Kurdish oral, classical and Sufi literatures, and that it can become part of the world 
literature legacy as long as it can maintain this rise. 

In the Soranî Kurdish article “Mîratî Şûm: Wêney Kurdekan le Kulturî Turkî da,” 
Haider Khizri talks about, using various sources, “inauspicious legacy” to the Tur-
kish culture by Kurds, viewed as “other. ” By employing the comparative literature 
method, the author explains how this perception first appeared in Persian and 
Arab cultures and then among Turks. 

Nurettin Beltekin, in his Zazakî Kurdish article “Vera Modernbiyayişî de Medreseyê 
Rojhelatî / Şerqî” that analyzes madrasahs of Zaza Kurds in the Republic period, 
highlights the east as a subject in contrast to orientalists who view it as an object, and 
in this regard, underlines the significance of madrasah as a potent power resolving 
many but in particular legal questions, as a political, cultural and religious oppositi-
on center, and the importance of using Zazakî Kurdish in madrasah education. 

In his article titled “Kurdish People’s Quality of Life” that covers 1998-2013 period, 
Fereydoon Rahmani explains the results of his study on the quality of life of Kurds 
both in their countries and in the diaspora, using Wolfgang Schulz’s “combinative 
model” within the framework of “quality of life,” which has become an indepen-
dent discipline in recent years. 

And lastly in another Zazakî Kurdish article “Xebatê Peter J. A. Lerch Derheqî 
Kurdolojî de” Seyîdxan Kurij has a look at the contents of the Russian linguist 
Peter. J. A. Lerch’s book containing folkloric texts from Zaza Kurds who had been 
captured by the Russians in the Crimean War, and locates the significance of the 
book within the Kurdish studies undertaken by orientalists. 

At the end of the journal in the part of “A Document” Abdurrahman Adak, Yusuf 
Baluken and Hayrullah Acar have presented to science world very valuable docu-
ments about Faqah Tayran’s tomb.

We hope to see you in our next issue. 

Sincerely. 

Assoc. Prof. Abdurrahman Adak
Editor of this Issue
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PUXTE: 

Romantîzm wek rêbazeke edebî di sedsala XVIIIan de cara pêşîn li Îngilîstanê 
derket holê û di demeke kurt de di nav edebiyatên neteweyên Ewrupayî de 
belav bû. Ev rêbaz di sedsala XIXan de bi riya hin xwendekar û ronakbîrên 
Osmanî yên ku ji bo Fransayê hatibûn şandin di nav dewleta Osmanî de jî 
hat nasîn. Bi vî awayî romantîzma ronakger a fransî bi rengeke neteweyî 
di nav ronakbîrên Osmanî de wek meşrûtiyetxwazî û di nav ronakbîrên 
jêrdestê Osmaniyan de jî wek serxwebûnxwazî derket holê. 

Dema ku li Stenbola paytexta dewleta Osmanî ev tişt diqewimîn Hacî Qadirê 
Koyî jî li Stenbolê bû û wek helbestvanekî Kurd cara yekemîn nûnertiya 
romantîzma neteweyî kir. Ji ber ku di serdema jiyana Hacî de Kurd negihîştin 
armancên xwe yên siyasî, di seranserî sedsala XXî de jî fikra romantîzma 

neteweyî di edebiyata Kurdî de zindî ma. Ji ber vê 
çendê sed sal piştî Hacî û li ser şopa wî bi awayekî 
xurt vê carê Cegerxwîn nûnertiya romantîzma 
neteweyî kir. 

Herçend di nav wan de hin ciyawazî hebin jî Hacî û 
Cegerxwîn li ser fikra neteweyî, hişmendiya zimanê 
zikmakî, vejandina dîroka neteweyî, dijayetiya serekên 
feodal, xurtkirina hesta welatperweriyê, pesinda-
na fikra rasyonel û bilind nirxandina zanistên pozîtîv 
xwedî heman bîr û boçûn bûn. Ev jî nîşan dide ku her 

Di Helbesta Kurdî de Destpêka Rêbaza 
Romantîzmê û Taybetmendiyên 
Romantîzma Hacî û Cegerxwîn

In Kurdish Poetry the Beginning  
of the Method of Romanticism of  

Haci and Cegerxwin

 * Wanebêj, Zanîngeha 
Mardin Artukluyê, Enstîtuya 

Zimanên Zindî, Şaxa 
Makezanista Ziman û Çanda 

Kurdî, Mêrdîn, Turkiye. 

Lecturer, Mardin Artuklu 
University, Living Languages 
Institute, Kurdish Language 

and Culture Departmant, 
Mardin, Turkey.

e-mail: zxweshevi@gmail.com

Zülküf ERGÜN*
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du helbestvan di mijara romantîzma neteweyî de digihîjin hevdu û di vê xalê 
de Cegerxwîn şopgêr û mîratgirê Hacî ye. 

Bêjeyên sereke: romantîzm, romantîzma neteweyî, Hacî, Cegerxwîn.

ABsTrAcT: 

As a literary method, Romanticism firstly appeared in England, in XVII cen-
tury and in a short time spread among the literature of European nations. 
In the XIX century it was made known in the Ottoman state by some Ot-
toman students and intellectuals who were sent for France. In this way 
the French intellectual Romanticism in national colour appeared among 
the Ottoman intellectuals as pro-constitution and among the intellectuals 
subject to Ottomans as pro-independence. 

When this happened in Istanbul, the capital of the Ottoman Empire, Hacî 
Qadirê Koyî was also in Istanbul and for the first time he represented the 
national Romanticism as a poet. Because of the fact that in Hacî Qadirê 
Koyî’s century the Kurds couldn’t reach their political aims, throughout the 
XX century the idea Romanticism remained lively in the Kurdish literature. 
Therefore, a century after Hacî Qadirê Koyî and following him as a short 
time, Cegerxwîn represented the national Romanticism. 

Although there were also some differences between them, Hacî and Cegerxwîn 
had an idea about all the subjects such as national idea, importance of mot-
her tongue, reviving of national history, strengthening the feelings of patrio-
tism, praising the idea of rationalism and evaluating scientific positivism. This 
shows that both the poets in the national Romanticism meet one other and in 
this point Cegerxwîn is a follower and inheritor of Hacî Qadirê Koyî. 

Keywords: romanticism, national romanticism, Hacî, Cegerxwîn. 

1. dESTPÊK

Bêjeya romantîzmê binyada xwe ji “romance”yê werdigire. Ev bêje li Rojava di 
serdema serdestiya zimanê Latînî de ji zimanê Latînî yê deformebûyî re dihat gotin 
ku gelê ne Latîn pê diaxifîn. Peywendiya bêjeya romantîzmê bi bêjeyên “romane” û 
“roman”ê re jî heye. Di serdema navîn de Fransiyan bêjeya “romane”yê ji bo çîrokên 
tirsnak ên helbestkî û bêjeya “roman”ê jî ji bo destanên ku bi zimanê gel dihatin 
nivîsîn bi kar dianîn. Herweha ji bo tiştên ku peywendiya wan bi romanan re jî 
hebû sifeta “romantîk” bi kar dianîn. Lê di sedsala XVIIIan de êdî romantîzm wek 
çemkeke edebî di wateya coş û xiroşiyê û tiştên xeyalî û hestyarî de hat bikaranîn 
(Aytaç 2012, r. 210)
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Romantîzm wek rêbazeke edebî û ronakbîrî cara yekem di sedsala XVIIIan de 
li Îngilîstanê peyda bû û demek şûnde jî li Almanyayê xurt bû. Herçend rêbaza 
romantîzmê pêşî li van welatan rûdabe jî; zêdetir li Fransayê deng veda û bi riya 
Şoreşa Mezin a Fransayê ev rêbaz li seranserê cîhanê belav bû. Romantîzm li ser 
bingeha serdema ronakbîriya Rojava şîn bû. Ji aliyekî ve bi peydakirina çapxaneyê 
û belavbûna zanistên nû re gelên Rojava li hemberî arîstokratan asta xwe ya 
ronakbîriyê xurt kirin, li aliyê din bi rêbaza Martîn Luther hinek bawermendên 
Mesîhî li dijî mezhebê katolîk xwe li mezhebê prostestan girtin û bi vî awayî xwe ji 
bin nîrê desthilata manewî ya “zilamên dînî” rizgar kirin. Diderot, Montesquieu, 
Voltaire û J. J. Rousseau li ser vê zemînê, jêrxana fikrî ya Şoreşa Mezin a Fransayê 
amade kirin. Bêguman Şoreşa Mezin a Fransayê ji ber vê paşxaneya xwe ya siyasî 
û civakî ji aliyê siyasî, felsefî, dîrokî û edebî ve bû hêmaya rêbaza romantîzmê. 
Ji xwe karîgeriya romantîzmê ne tenê li ser edebiyatê; li ser hemû beşên hunerê, 
felsefeyê, dîrokê û siyasetê hebû. Ji ber vê taybetmendiya xwe, rêbaza romantîk bi 
hemû rûyên xwe ve di demeke kurt de bandora xwe li ser piraniya gel û dewletên 
cîhanê çê kir û di nav rewş û mercên her welatî de dirûveke nû wergirt. Loma jî 
di edebiyata her welatî de, li gor mercên wî welatî û li gor têgîhîştin û armancên 
hunermendên wan welatan ciyawazî nîşan da (Olcay, KKEFD 2008, r. 369).

Li Fransayê romantîzm li ser bizava ronakgeriyê (enlightenment) geş bû. Ev bi-
zav herçend cara pêşî li Îngilîstanê derketibe holê jî herî zêde li Fransayê deng veda. 
Ronakgerî wek îdeolojiya çîna navîn li dijî derebegîtiyê derket holê û heta Şoreşa 
Mezin a Fransayê karîger bû. Ronakgerên mîna John Locke, J. J. Rousseau, Voltai-
re, Diderot û Montesquie li dijî bîr û baweriyên kilîseyê û rejîma derebegîtiyê eqil 
derdixistin pêş û ji her alî ve hewl didan ku xelkê hişyar bikin. Loma jî her yek ji 
wan wek mamostayekî komelayetî, rêberekî siyasî, şîretkarekî rewiştî û feylesofekî 
jiyanê roleke girîng dîtin (Husên 2010, r. 79-81). Bizava ronakger bi van taybetiyên 
xwe zêdetir aliyê siyasî û komelayetî yê rêbaza romantîzmê diyar kir. 

Romantîzma Îngilîzî li ser bizava sentementalîzmê (dilzîzîtî) derket. Bizava 
sentementalî jî mîna bizava ronakger li Îngilîstanê peyda bû û wek çemk yekem 
car di pirtûka “Geşteke Sentementalî” ya Stern de hat bikaranîn. Nûnerên biza-
va sentementalîzmê li hember eqil girîngî dan hestên mirovî. Bi dîtina wan eqil 
nikarîbû rastiya cîhanê keşf bike, ji ber vê jî helbestvanên sentementalî berê xwe 
dan cîhana navxweyî û hewl dan bi riya berfirehkirina hestên xwe cîhanê fêm bi-
kin (Husên 2010, r. 83). Di helbestên sentementalî de zêdetir mijarên dînî, reşbînî 
û vegeriyana jiyana gund û siruştê cih girt û bi vî awayî bizava sentementalî binge-
ha romantîzma takekesî danî. 
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Romantîzma Almanî jî li ser bizava “Sturn und Drang” (Bahoz û Peroşî) serî 
hilda. Vê bizavê girîngî dida hest û nestên mirovî û berê xwe dida siruştê. Ji ber vê 
jî dirûşmeya vê bizavê gotina navdar a Jean Jacques Rousseau bû ku digot “Vegere 
siruştê”. Bêguman nûnerê herî navdar ê vê bizavê Herder bû û li ser destê wî, biza-
va “Sturn und Drang” dirûveke neteweyî wergirt. Lewra Herder li hember ziman 
û edebiyata klasîk a Yûnanî û Romanî berê xwe dida çavkaniyên neteweyî yên 
Almanî û digot berhemên me hinde Alman bin ewçend modern in (Aytaç 2012, 
r. 104-107).

Bi giştî wek rêbazeke edebî romantîzm li dijî rêbaza klasîk derket holê û ji hemû 
aliyan ve nirx û taybetmendiyên vê rêbazê red kir. Bi gotina Stendhal klasîzm 
hunera do bû, lê romantîzm hunera îro bû (Firset 1978, r. 12). Lewra klasîzmê 
xwe dispart monarşiya şahîtiyê, lê romantîzmê li ser rêgezên azadî, wekhevî û 
biratiyê berê xwe da “dewleta neteweyî” ya ku li ser sîstema komarî dihat sazkirin. 
Hunermendên klasîk weku dîrok û çavkanî ji edebiyatên Latînî û Yûnanî xwedî 
dibûn, lê hunermendên romantîk jêderên van edebiyatan dan aliyekî û li ser dîroka 
xwe ya neteweyî û li ser jiyana rojane ya gelê xwe nivîsîn. Di berhemên klasîk 
de eqil serdest bû, lê romantîkan giranî dan ser hest û fantaziyên şexsî, civakî û 
neteweyî. Berhemên klasîk edebiyata arîstokratan bû û behsa jiyana wan dikir, lê 
berhemên romantîk deriyên xwe ji hemû çîn û tebeqeyên civakê re vedikirin. Ji ber 
vê jî li hember zimanê parzûnkirî yê arîstokratan nivîskar û helbestvanên romantîk 
zimanê axaftinê yê gel esas girtin û ew qise û gotinên ku berê nedihatin bikaranîn 
xistin nav berhemên edebî û meşrûiyetê dan zimanê rojane yê gel (Hiseynî 2006, r. 
58-62). Bi vî awayî romantîzm wek edebiyateke alternatîf hat pênasekirin û bi van 
taybetmendiyên xwe bandor û şopên mayînde li ser edebiyata cîhanê hişt. 

2. dESTPÊKA ROmANTîZmA KuRdî

Rêbaza romantîk piştî Rojava, karîgeriya xwe li ser gel û welatên Rojhilat jî çê 
kir, lê bêguman ji Rojava gelek derengtir û di nav rewş û mercên siyasî û civakî yên 
ciyawaztir de rûda. Di sedsala XIXan de dewleta Osmanî ya ku piraniya Kurdan jî 
di nav sînorên wê yên siyasî de diman ji her alî ve li hember dewletên Ewrupayî la-
waz dibû û paşve dikişiya. Piştî ku fikra neteweyî di nav neteweyên Osmanî de be-
lav bû, desthilatdarên vî welatî bêtir nîgeran bûn û xwe mecbûrî zanist û fikrên nû 
yên Ewrupayî dîtin, ji ber vê jî xwendekar şandin welatên Ewrupayê û bi taybetî jî 
Fransayê. Piştî vê hewldanê, van ronakbîrên nû yên ku çûn Ewrupayê pirtûkên edîb û 
zanayên fransî wergerandin ser zimanê Osmanî û bi vî awayî berhemên romantîkên 
fransî di nav ronakbîrên Osmanî de belav bûn. 
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Ronakbîrên neteweya desthilatdar (Osmanî - Tirk) di bin karîgeriya van 
pêşhatan de ji bo rizgarkirina dewleta xwe û bicihkirina fikrên nû di nav gel de, li 
dijî sîstema zordar a monarşîk ketin nav hewldanan û xwestin bi riya hişyarkirina 
gelê xwe û bi danîna sîstemeke meşrûtî deriyê azadî û wekheviyê vekin û pêşî li 
hilweşîna dewleta xwe bigirin. Li hember vê rewşê edîb û ronakbîrên neteweyên 
bindest ên Osmaniyan jî bi riya van fikrên nû xwestin gelê xwe ji bo serxwebûn û 
rizgariya neteweyî han bidin û xwe ji bin nîrê Osmaniyan rizgar bikin. 

Ji ber vê çendê rêbaza romantîk bi riya çavkanî û berhemên Fransî û bi naveroke-
ke neteweyî di nav xelkên Osmanî de belav bû. Ji xwe romantîzma neteweyî berî ku 
di nav neteweyên dewleta Osmanî de belav bibe li Almanya û Îtalyayê peyda bûbû. 
Lewra dema dagirkirina Almanyayê ji aliyê Napolyon ve li hember Fransiyan di nava 
Almanan de romantîzmeke neteweyî (national romantic) peyda bû (Aytaç 2012, r. 
211). Herweha dagirkirina beşek ji axa Îtalyayê jî bû sedem ku li vî welatî raperîneke 
neteweyî rûbide (Husên 2010, r. 105).

Herwek neteweyên din ên dewleta Osmanî di nav edîb û ronakbîrên Kurd de jî 
romantîzmeke neteweyî serî hilda. Lewra di nîveka sedsala nozdehan de jinavbiri-
na mîrektiyên Kurdan, zexta tevgera siyasî û neteweyî ya Ermenan û serxwebûna 
hin neteweyên herêma Balkanan bûn sedem ku di nav edîb û ronakbîrên Kurdan 
de jî romantîzmeke neteweyî belav bibe. Ji ber vê çendê wek yekemîn helbestvanê 
romantîk ê Kurd Hacî Qadirê Koyî bû alahilgirê romantîzma neteweyî ya Kurdî. 
Loma jî Amîr Hassanpour, Hacî Qadirê Koyî wek yekemîn pêşengê neteweyî yê çîna 
navîn û burjuvayê dizane (Hassanpour 2005, r. 131).

Romantîzma Kurdî di qonaxa yekemîn de li ser rêçika bizava ronakger a 
romantîk bêtir bi rûyê xwe yê siyasî û civakî derket pêş û helbestvanên Kurd ên 
mîna Hacî, Ebdurehîm Rehmî Hekarî, Pîremêrd û Cegerxwîn jî wek têkoşerên 
siyasî û civakî hunerên xwe kirin bin xizmeta pêşketina gel û niştimanê xwe. Ji ber 
vê mebestê, helbestvanên romantîk ên Kurd ên mîna Hacî û Cegerxwîn têkoşîna 
xwe ji du aliyan ve bi rê ve dibirin. Ji aliyekî ve gelê Kurd bi tevahî li dijî dijminên 
derveyî han didan û doza azadî û avakirina dewleta neteweyî dikirin; ji aliyê din 
ve dijayetiya desthilatdarên komela Kurdî yên mîna şêx, axa û began dikirin û dix-
westin di nava komela Kurdî de guhertinên bingehîn pêk bînin û berê gelê Kurd 
bidin cîhana nûjen a pêşketî. 

Di edebiyata Kurdî de wek yekemîn helbestvanê romantîk Hacî Qadirê Koyî û 
sed sal piştî wî Cegerxwîn, herçend ji aliyê rûxsara helbestê ve li ser rêçika helbesta 
klasîk mabin jî di naveroka helbestê de guhertinên cidî pêk anîn. Helbesta klasîk 
a Kurdî serçaviya xwe ji tesewifê digirt û helbestvanên klasîk zêdetir behsa hestên 
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takekesî û manewî dikirin, lê di helbestên Hacî û Cegerxwîn de siyaset, meseleyên 
civakî û pêşketina madî ya cîhanê bûn mijarên sereke yên helbestê. Xala hevbeş a 
her du helbestvanan jî dîdaktîzma civakî bû. Hacî û Cegerxwîn helbestên xwe ne ji 
bo fantaziyeke helbestkarane ji bo hişyarkirina komela xwe dihûnandin û ji fikarên 
edebî û hunerî zêdetir di nav fikarên siyasî û civakî de tevdigeriyan. 

Di serdema Hacî de, wate di sedsala XIXan de ji helbestê zêdetir cureyên edebî 
yên mîna roman, şanoname û çîrokê populer bûn û gelek helbestvan û nivîskarên 
romantîk ên Rojava ji bilî helbestê roman û şanoname jî dinivîsandin. Ji ber vê jî, 
rêbaza romantîk ne tenê bi riya helbestê, bi riya gelek cureyên edebî pêgeha xwe di 
nav edebiyatê de berfirehtir dikir. Lê di wê serdemê de ji ber rewşa siyasî û komeleyî 
ya Kurdan, ev cureyên edebî hêja ji aliyê edîbên Kurd ve nehatibûn nivîsîn. Her-
çend Hacî ji bilî helbestê tu cureyeke din a edebî berhem neanîbe jî haya wî ji wê 
yekê hebû ku di cîhana pêşketî ya Ewrupayê de cureyên nû yên edebî bêtir berbelav 
in. Ji ber vê jî di helbestên xwe de behsa vê mijarê dike û amaje bi edebiyata nû ya 
serdemiyane dike:

Zemane resmî caranî nemawe
Çiraxî nazim û munşî kujawe

Le dewrî ême roman û cerîde
Egerçî meqsed e, zanînî baw e 
  (Koyî 2004, r. 21) 

Sed qa’îme qesîde kes naykirê be pûlê
Rozname û cerîde û kewtote qîmet û şan 
  (Koyî 2004, r. 85) 

Hacî bi van malikên xwe di edebiyata Kurdî de cara pêşî xetekê di navbera 
edebiyata kevin û nû de dikişîne û diyar dike ku çiraxa helbestvanê berê (nazim) 
û nivîskarê pexşana berê (munşî) vemiriye, êdî dewra roman û rojnameyê dest 
pê kiriye û zanist bûye adet, ji ber hindê jî tu kesek qîmet nade qesîdeyên berê 
û sedê wan bi pûlekê jî nakire. Ev malik nîşan didin ku Hacî, yekemîn helbest-
van û hişyarkerê edebiyata serdema nûjen e û romantîzm jî ji bo edebiyata Kurdî 
yekemîn rêbaza edebî ya nûjen e. 
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3. Du KEsaYETIYÊn GIRÎnG Ên RoManTÎZMa nETEWEYÎ Ya KuRDÎ

Hacî Qadirê Koyî (1816-1897) ji her aliyî ve wek yekemîn helbestvan û ronakbîrê 
romantîk ê Kurd derdikeve pêş. Herçend di medreseyên adetî yên berê de xwendina 
xwe temam kiribe jî, bi dîtina Maruf Xeznedar fikrên ronakbîrî û hevçerx ên Hacî 
hêja dema ku li Koyê bûye dest pê kiriye (Xeznedar 2010, r. 133). Ji xwe ji ber ku 
rexne li desthilata şêxan digire û di navbera wî û Şêx Nebî Maweylî de kêşe derdike-
ve, ji neçarî berê xwe dide Stenbolê. Bêguman di pêgihandina fikrên nûjen ên Hacî 
de hokara sereke tevgera nûjen a ronakbîrî û edebî ya li Stenbolê bû. Lewra di wê 
serdemê de di nav ronakbîr û edîbên Osmanî de fikrên nûjen ên romantîk li kar bû 
û di bin navê edebiyata Tenzîmatê de edîbên Osmanî dest bi avakirina edebiyateke 
nû kiribûn. Hacî jî bi çavlêkeriya van kesan û bi riya wergerên ku ji zimanê Fransî 
hatibûn kirin dest bi avakirina edebiyateke nûjen û neteweyî ya Kurdî kir. Hacî her-
çend ji welatê xwe dûr bû jî bi riya helbestên xwe dengê xwe digihand Kurdan û ew 
hişyar dikirin. Bi gotina Serdar Hemîd Mîran û Kerîm Mistefa Şareza (1984, r. 10) 
yên ku dîwana wî çap kirine Hacî her helbesta ku li Stenbolê dinivîsand, bi riya dost 
û hevalekî xwe dişand Kurdistanê û xelkê Kurd ji pêşketinên cîhanê agahdar dikirin. 
Loma jî mîna ku Maruf Xeznedar jî dibêje di nava komela Kurdewarî de di belavki-
rina bîr û baweriyên ronakbîrî û şoreşgeriyê de roleke wî ya bilind hebû (Xeznedar 
2010, r. 163). Ev tespît jî nîşan didin ku Hacî wek helbestvanekî romantîk di nava 
komela Kurdewarî de roleke baş dîtiye û di vî warî de heta astekê bi ser ketiye. 

Herçend di navbera wan de hin helbestvanên din jî hebin Cegerxwîn 
(1900/1903-1984) piştî Hacî, duyemîn helbestvanê binavûdeng ê romantîk e. Wî jî 
di medreseyên dînî yên klasîk de xwendiye, lê di dirêjiya temenê xwe de çend salên 
pêşî ne tê de melatî nekiriye. Bi gotina wî di sala 1924an de li ser destê Şewqî Begê 
Erxenî hişyar bûye û bîr bi Kurdperweriyê biriye (Cegerxwîn 1995, r. 126). Di salên 
1930î de şaşik û cibeyê xwe diavêje û wek ronakbîrekî nûjen di nava komela Kurdî 
de dest bi xebatên siyasî û ronakbîrî dike. Di sala 1938an de bi armanca ku zimanê 
Kurdî hînî zarokên Kurdan bike û di nav wan de hesta welatperweriyê belav bike li 
Amûdê komeleyekê (nadî) vedike (Cegerxwîn 1995, r. 226). Tevî xebatên siyasî yên 
Xoybûnê dibe, lê paşê ji wan vediqete. Di Civata Azadî û Yekîtiya Kurd de dibe sek-
reter, lê piştî demekê ji ber malmezinên Kurdan ji vê civatê jî vediqete (Cegerxwîn 
1995, r. 263). Piştî salên 1949an digel komûnîstan dixebite (Cegerxwîn 1995, r. 284) 
û wek helbestvanekî komûnîst ê enternasyonal piştgirî dide bîr û baweriyên çepîtiyê 
û bi vî awayî welatparêziya xwe li ser esas û rêgezên marksîzmê ji nû ve saz dike. 

Xala ku Cegerxwîn ji Hacî vediqetîne ev e ku Cegerxwîn ji Hacî ciyawaztir wek 
helbestvanekî çep û komunîst, rêbaza realîzma komelayetî û romantîzmê têkelî 
hev kiriye. Ji xwe Jdanovê (1896-1948) ku yek ji darêjerên realîzma komelaye-
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tiya Sovyetê ye diyar dike ku nabe edebiyat pişta xwe bide romantîzmê, lê divê 
ev romantîzm, romantîzmeke şoreşgêr be (Moran 1991, r. 56) û digel realîzma 
komeleyetî bigunce. Ji ber vê çendê Cegerxwîn heta 1949an wek helbestvanekî 
neteweyî li ser rêbaza romantîzmê helbest nivîsîne, lê piştî ku bîr û baweriyên 
komunîstiyê qebûl kirine êdî digel romantîzma wî rêçika realîzma komelayetî jî di 
berhemên wî de li ber çavan dikevin. Loma jî di helbestên xwe de fikra çînayetiyê 
parastiye û hejar û karker li dijî sermayedaran han dane. Bêguman ev ciyawaziya 
wan ji ber mercên siyasî yên serdemên wan bû. Lewra Hacî helbestvanê piştî Şo-
reşa Mezin a Fransayê bû û zêdetir li ser azadî û şoreşa siyasî û civakî disekinî, lê 
Cegerxwîn helbestvanê piştî Şoreşa Bolşevîk bû ku ev şoreş li ser fikrê çînayetî pêk 
hatibû. Ji ber vê çendê yek ji mijarên ku herî zêde Cegerxwîn li ser sekiniye fikrên 
çînayetiyê û hişyarkirina çîna hejar û karkeran e. 

Di nêzîkbûna bîr û baweriyên her du helbestvanan de karîgeriya çîroka jiyana 
wan jî heye. Her du helbestvan jî nûnerên çîna hejar in. Hacî di biçûktiya xwe de 
dê û bavê xwe ji dest dide, Cegerxwîn jî 15-16 saliya xwe da ji dê û bavê xwe sêwî 
dimîne. (Keyo 1985, r. 17) Hacî di nava xizanî û bêkesiyê de mezin dibe, Cegerxwîn 
jî. Her du jî medreseyên dînî dixwînin, lê melatî nakin, dijayetiya otorîteyên dînî 
dikin û di nava gel de fikrên nûjen belav dikin. Helbestên her du helbestvanan jî ji 
aliyê girseyeke mezin ve tên pêşwazîkirin û li ser zar û zimanan digerin. 

Ji aliyê edebî ve xala hevbeş a her du helbestvanan jî romantîzma wan a neteweyî 
ye. Di peydabûna romantîzma neteweyî ya Hacî de hilweşandina Mîrektiya Baban 
û bizava nûjen a edebî û ronakbîrî ya Stenbolê diyarker e, di romantîzma neteweyî 
ya Cegerxwîn de jî têkçûna Serhildana Şêx Seîd û bizava ronakbîrî û neteweyî ya 
Kurdên Sûriyeyê diyarker e. Ji ber helwesta wî ya neteweyî her du helbestvan jî 
Ehmedî Xanî wek pêşengên edebiyata Kurdî qebûl dikin û bi pesin navê wî hiltînin. 
Bi dîtina Hacî, Xanî bi saya bîr û baweriyên xwe yên ku di dîbaceya Mem û Zînê de 
behs kiriye di nav hemû dewletên cîhanê û Kurdan de hatiye nasîn. Ji ber ku Xanî 
pêşengê fikra neteweyî ye Hacî xwe û Xanî wek danerê helbesta Kurdî dide zanîn. 
Bêguman Hacî bi gotina xwe ya “esasî nezmî Kurdî” amaje bi helbesta neteweyî ya 
romantîk dike. 

Le mecmû’î duwel Soran û Botan
Le sayey em kitêbe nasraw e

Le Kurdan xeyrî Hacî û Şêxî Xanî
Esasî nezmî Kurdî danenawe 
  (Koyî 2004, r. 21)
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Cegerxwîn jî ji ber heman taybetiya wî Xanî ji Zerdeşt û Mezdik û Manî çêtir 
dizane û wî wek rêberekî neteweyî nîşan dide:

Ne pêxemberên me ne Zerdeşt û Mezdik û Manî
Yek rehberê me heye seydayê Xanî 
  (Cegerxwîn 1992, r. 60)

Deysemê meydana milletperwer î
Salarê bajarê ristên gewher î
…. 
Serdarê ristevan û pehlewan î
Rêberê Kurdistan Seydayê Xanî 
  (Cegerxwîn 2000, r. 261)

4. DI hELBEsTÊn haCÎ Û CEGERXWÎn DE MIJaRÊn hEVBEŞ Ên 
RoManTÎZMa nETEWEYÎ

Di navbera Hacî û Cegerxwîn de her çend sed sal hebe jî gelek mijarên ku di 
helbestên xwe de amaje pê kirine li hev diçin. Helbet em dikarin bibêjin Cegerxwîn 
di bin tesîra Hacî de maye û ev rast e jî. Ji xwe di dîwanên xwe de Cegerxwîn gelek 
caran navê Hacî hiltîne û wî bi bîr tîne. Lê ji bilî vê kartêkirinê mirov dikare vê 
hevbeşiyê bi romantîzma wan a neteweyî ve jî girê bide. Lewra ne tenê di edebiyata 
Kurdî de di edebiyata cîhanê de jî di navbera helbestvan û nivîskarên romantîk de 
hevbeşiyên girîng hene. Niha em ê di helbestên Hacî û Cegerxwîn de van mijarên 
hevbeş rêz bikin û hevbeşiyên wan destnîşan bikin. 

4. 1. fikra Neteweyî 

Fikra neteweyî yek ji encamên herî girîng ên Şoreşa Mezin a Fransayê bû. 
Ronakbîrên Fransî di vê serdemê de li hemberî sîstema monarşiya şahîtiyê fik-
ra dewleta neteweyî derxistin pêş û bûn danerên fikra dewleta neteweyî. Ji xwe 
dewletên neteweyî yên Rojava jî di encama van hewldanan de hatin dameziran-
din. Fikra neteweyî di nav neteweyên xwedan dewlet de li hember “vîna monar-
kan” bi danîna “vîna giştî ya neteweyê” derket holê. Ji xwe J. J. Rousseau bû ku 
bi gotina “vîna giştî” yekem car “netewe” weku bikerê rasteqîne pênase kir. (Ke-
restecioğlu 2009, r. 330) Di nav neteweyên bêdewlet ên mîna Kurdan de jî fikra 
neteweyî û vîna giştî ya neteweyê li hemberî vîn û desthilata dewletên serdest hate 
pênasekirin. Ji ber vê çendê di helbestên romantîk ên Kurdî de fikra neteweyî, ne 
bi danîna sîstema “komar”ê, ne jî bi avakirina “meşrûtiyet”ê hate derbirîn. Lewra 
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ji bo derketina “vîna neteweyê” pêwistiya romantîkên Kurd bi “serxwebûn”ê hebû. 
Loma jî Hacî serxwebûna hin neteweyên Balkan ên ku berê di nav sînorên dewleta 
Osmanî de bûn wek nimûne nîşanî Kurdan dide û wan ji bo serxwebûnê han dide. 
Cegerxwîn jî çareseriya hemû êş û janên Kurdan di serxwebûnê de dibîne. 

Bulxar û sîrb û yonan, hem Ermen û qeretax
Her pêncyan be te’dad nabin be qeddî baban

Her êke musteqîllin, kullekî dewletêk in
Sahîbî ceyş û rayet, erkanî herb û meydan 
   (Koyî 2004, r. 86)

Heta ko serbest nebî Kurdistan
Her dem sergêjî nayên rawestan 
   (Cegerxwîn 2003, r. 80)
 
Serê xurtemêran pira serxwebûn
Bi xwîna me milet dibênî hebûn 
   (Cegerxwîn 1997, r. 66)

Her du helbestvan jî ji ber rewşa nelibar a Kurdan serxwebûnê wek tekane riya 
rizgariyê dibînin. Bi dîtina Hacî tu dewleteke cîhanê mîna Kurdistanê di rewşeke weha 
nizim de nîne. (Gellêkim bîstuwe pestî û billindîy dewlletan emma / Cîhan neydîwe 
pestî wa mîsalî halî Kurdistan) (Koyî 2004, r. 87) Cegerxwîn jî rewşa Kurdan bi 
“bindestî û zigurdiyê” destnîşan dike (Belê ez im Kurd / Îro ez mame / Bindest û zigurd 
/ Ew tac û eywan / Tev çûn û rizîn / Dijmin nav û deng / Tev ji min dizîn / Xistin laşê 
min mîqrobên teres / Ta bûm perîşan bê nav û nekes) (Cegerxwîn 2003, r. 16). 

Derbarê çareserkirina vî halê nebaş ê Kurdan de her du helbestvan jî di heman 
fikrî de ne. Li gor her duyan jî divê Kurd di nav xwe de teba bin, berê xwe bidin 
cîhana pêşketî, bi îlmê nûjen xwe perwerde bikin û bi riya çekên pêşketî şerê riz-
gariya welatê xwe bikin. Bi dîtina Hacî heta Kurd “rêk nekevin” dê weha “xerabe-
abad” bimînin (Koyî 2004, r. 113). Cegerxwîn jî ji ber nebûna yekîtiyê, Kurdan di 
nav miletên cîhanê de wek miletekî “bêserî û parçebûyî” bi nav dike (Cegerxwîn 
1992, r. 25). Ji bo rizgarbûna ji vê rewşê Hacî “selah”a Kurdan di “sîleh”ê de dibîne 
(Koyî 2004, r. 75). Ji ber vê jî bi dîtina wî divê Kurd wek mêşên hingiv kar bikin 
û çekên pêşketî yên mîna “top, tifeng û hawan”an peyda bikin (Koyî 2004, r. 84). 
Cegerxwîn jî herweku Hacî “necat”a Kurdan bi “tiving û top û şûr” ve girê dide 
(Cegerxwîn 1992, r. 91). 
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Ji bo çêkirina fikra neteweyî û gihîştina serxwebûnê her du helbestvan jî dawa ho-
mojenkirina komelê dikin. Hacî û Cegerxwîn herweku neteweperwerên serdema xwe 
ji bo avakirina nasnameya neteweyî yekîtiya ziman, çand û îdealên paşerojê pêwîst 
dizanin. Ji ber vê çendê Hacî bi gotina “yek berg û yek zuban û yek deng” dawa homo-
jenkirina komela Kurdî dike û ev mijar paşê ji aliyê Cegerxwîn ve jî tê behskirin (Yek 
berg in û yek zuban û yek deng / Bê xeybet û ‘eyb û ‘ar û bêdeng) (Koyî 2004, r. 113). 
(Ger nexwênin yekziman û berg û yekarmanc nebin / Her bibazin, wer bigazin vî berî 
nebin serî) (Cegerxwîn 2000, r. 316).

4. 2. hişmendiya Zimanê Zikmakî

Hişmendiya ziman yek ji taybetmendiyên girîng ên romantîkan e. Lewra 
romantîkên Rojava ji ber fikra neteweperweriyê dixwestin xwe ji bin bandora zi-
man û edebiyata klasîk a Latînî û Yûnanî rizgar bikin û bi zimanê gelê xwe edebi-
yateke neteweyî ava bikin. Ji xwe yekgirtina zimanên neteweyî û fermîkirina van 
zimanan piştî van hewldanan pêk hat. Hacî û Cegerxwîn li ser rêçika Xanî ji aliyekî 
ve li hemberî zimanên der û cîranên Kurdan pesna zimanê Kurdî didin; ji aliyê 
din ve bala Kurdan dikişînin ser girîngiya ziman û dawa zimanekî yekgirtî û pet 
dikin. Hacî li hember zimanê edebî yê farisî pesnê Kurdî dide û di vê mijarê de ji 
ber xemsariya Kurdan gilî û gazincan li wan dike. Lewra bi dîtina wî belaxeta ku 
di zimanê Kurdî de heye ne di farisî de ne jî di zimanekî din de heye, lê ev ziman 
ji ber “bê te‘essubî”ya Kurdan “bê rewac û beha” maye (Koyî 2004, r. 13). Hacî ji 
bo vê xemsarî û bête‘esubiya Kurdan a derheqê zimanê Kurdî de di helbesteke xwe 
de mînaka Kurdekî Koyî dide. Ev zilamê Koyî li Stenbolê dema Hacî dibîne jê re 
dibêje “alimên me yên qenc tev ji nav çûne û kes nemaye rê nîşanî xelkê bide, tenê 
şêx û alimê hêja Kak Ehmed heye, ew jî mixabin Quranê bi Kurdî ji xelkê re rave 
dike.” Zilamê koyî ji ber vê kiryara wî heyfa xwe li Kak Ehmed tîne û dibêje xwezî 
bi Kurdî Quranê ji wan re rave nekira (Koyî 2004, r. 140). Hacî li hemberî helwesta 
vî zilamî gelek xemgîn dibe, ji aliyekî ve vî kesî bi kerîtiyê tewsîf dike, ji aliyê din ve 
careke din behsa hêjayiya zimanê Kurdî dike û di Kurdî de tu eyb û arî nabîne. Bi 
dîtina wî zimanê Kurdî bi tu awayî ji farisî kêmtir nîne; eger mirov bala xwe bide 
her du zimanan, dê bê dîtin ku farisî ji Kurdî dizî ye, lewra bi dîtina wî Kurd ji fari-
san dêrîntir in. (Ya le gell Farisî çi ferqî heye / Bo çî ew rast e, bo çî em keçe ye / Ba 
wicûdî eger bikey dîqqet / Tê degen kam le kamî ye sîrqet) (Koyî 2004, r. 141).

Hacî ji ber ku di avakirina nasnameya neteweyî de ziman tiştekî girîng dizane, 
di helbesteke xwe de dibêje “eger mela, şêx, mîr û padîşahên me kitêbên xwe bi 
Kurdî binivîsandana dê heta mehşerê nav û nîşanên wan bimana.” (Koyî 2004, 
r. 60-61). Ji ber vê çendê kesên ku Kurd in û bi zimanê xwe nizanin, bi bêeslî û 
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nesebiyê tawanbar dike. Hacî dibêje “eger Kurdêk bi zimanê bavê xwe nizanibe 
muheqeq diya wî hîz (qehp) e û bavê wî jî zînakar e.” (Koyî 2004, r. 60). Di ma-
likeke xwe ya din de jî sedema pesindana Xwedê bi pêşîgirtina lomeyên xelkê ve 
girê dide û dibêje ji bo kes nebêje bi Kurdî pesnê Xwedê nehatiye dayîn ez pesnê 
Xwedê didim. (Me’lum e bo çî Hacî medhit deka be Kurdî / Ta kes nellê: Be Kurdî 
nekirawe medhî barî) (Koyî 2004, r. 58).

Cegerxwîn jî wek Hacî ji ber giringîpênedana Kurdî dikeribe û gazincan dike, lê 
di heman demê de behsa kêşeya yekîtiya zimanê Kurdî jî dike. Bi dîtina wî xelkên 
bajaran girîngî nadin zimanê xwe û bi zimanên biyanî diaxivin, herweha di nav 
gundan de jî yekîtiya ziman nayê dîtin. (Cegerxwîn 1992, r. 30) Ji ber vê çendê 
Cegerxwîn nexwendina bi zimanê xwe bi gotinên “şerm û esef ”ê derdibirîne. 
(Cegerxwîn 1992, r. 278) Bi dîtina Cegerxwîn divê hemû Kurd li ser Kurdmancî 
li hev bikin. Navên “lor, zaz, gor û bext”an dide û dibêje em hemû “Kurd” in û 
zimanê me jî “Kurdmancî” ye. (Ferqê lor û zaz û gor û bext çi ye / Em hemî Kurd 
û ziman Kurdmancî ye.) (Cegerxwîn 1992, r. 62).

Cegerxwîn derbarê pêşvebirin, pakkirin û yekxistina zimanê Kurdî de jî 
pêşniyazên xwe rêz dike. Bi dîtina wî divê bêjeyên pûç û xav ji Kurdî bên avêtin û 
di şûna wan de bêjeyên sivik û ciwan bên peydakirin, awazê Kurdî bê xweşikkirin û 
peyvên qelew bi nazikî bên bilêvkirin, ji bo ziman destûr bê danîn û Kurdî bi tîpên 
nû yên Latînî bê nivîsandin (Cegerxwîn 1997, r. 83-85). 

Bi vî awayî hem Hacî hem jî Cegerxwîn di avakirina nasnameya neteweyî de 
girîngiya hişmendiya ziman derdixin holê û bi nêrîneke serdemiyane hem di nav 
Kurdan de hişmendiya ziman çê dikin hem jî wek neteweyên din di pêvajoya 
netewesaziyê de ji bo çêkirina zimanekî yekgirtî pêşniyazên xwe rêz dikin. 

4. 3. Şanazîkirina bi Dîroka Neteweyî û Lehengên Dîrokî

Madam de Stayl romantîzmê wek helbestên zindîker ên rabirdûya neteweyan û 
edebiyata siwarçakiyê bi nav dike (el- Hemdanî 1989, r. 83). Buşra Ersanlı jî taybeti-
ya herî mezin a rêbaza romantîzmê di nav heyraniyeke nostaljîk de di mezinkirina 
dîroka berê de dibîne (Ersanlı 2009, r. 29). Bêguman dîrok ji bo hemû romantîkan 
laboratuara sazkirina nasnameya neteweyî û hêza manewiya “roja îro” bû. Bîranîna 
serweriyên berê ji bo serkevtinên duwarojê dihat bikaranîn û lehengên dîrokî ji bo 
xortên dema niha wek nimûne û modelên şênber dihatin nîşandan. Ji bo vê mebestê 
gelek caran serweriyên berê û lehengên neteweyî ji rastiya xwe dûr diketin û li gorî 
pêwîstiyên îro bi hunermendî dihatin drametîzekirin û bi awayekî mubalexeyî di-
hatin derpêşkirin. 
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Martin van Bruinessen di helbestên Hacî de îdealîzekirina nostaljîk a serdema 
feodal bi romantîzma wî ya neteweyî ve girê dide (Bruinessen 2005, r. 71). Dîsa 
ji ber heman sedemê di helbestên Cegerxwîn ê ku dijminê arîstokratên serdema 
xwe bûn, kesayetên dîrokî yên arîstokrat payebilind û ronîdar in. Lewra herwek 
romantîkên neteweyên din di nêrîna Hacî û Cegerxwîn de jî dîrok û lehengên 
dîrokî çavkaniya manewiyata îro û hêza sazkirina paşerojê bûn. Ji ber vê çendê jî di 
helbestên Hacî û Cegerxwîn de bi hesret yada serweriyên rojên berê dihat kirin û 
“doya wan a xweş” ji ber “îroya wan a malkambax” (Alan 2009, r. 224) û “duwaroja 
wan a hêvîbexş” şemal didan. Hacî behsa mîrekên berê dike û di serdema wan de 
Kurdan azad û serbixwe, xwedan mulk û artêş û îrfan dizane. Cegerxwîn jî behsa 
dîroka dêrîn a Kurdan dike û bi hesret serdema cîhangîriya Kurdan bi bîr tîne. 

Kiwa waliyî Senenduc, begzadey Rewanduz
Kiwa hakimanî Baban, mîrî Cizîr û Botan

Kiwa ew demey ke Kurdan azad û serbexo bûn
Sultanî mulk û millet, sahibî ceyş û ‘îrfan 
   (Koyî, 2004, r. 84)

Berê em hikûmeteke cîhangîr bûn li dinya;
Wer temaşa bike eywana Kesra, neqş û nîgar. 
   (Cegerxwîn 1992, r. 67)

Di helbestên Cegerxwîn de peywendiya do, îro û duwarojê di çarçoveya 
romantîzma neteweyî de baştir derdikeve holê. Di “Şerefnameya Menzûm” de ji 
bo rizgariya Kurdan gazî û hawara xwe dibe ber padîşah, mîr û begên Kurdan û 
rasterast dewlet û hikûmetên berê dike hêza manewî ya damezirandina duwaro-
jeke geş. Cegerxwîn li ser bingeha Şerefnameya Şerefxanê Bedlîsî di vê berhema 
xwe de navê çil û pênc xanedanên Kurdan dijmêre û ji mîr û padîşahên van xane-
danan hêvî dike ku bi hawariya Kurdan ve bên û wan ji vî halê nebaş rizgar bikin. 
(Cegerxwîn 2003, r. 13-100) Di helbesta “Şehnama Şehîdan” de jî yek bi yek navê 
beg, şêx, axa û pêşengên serdema xwe dijmêre û ji bo hişyarkirina bîra neteweyî 
ya Kurdan ji rûhaniyeta wan arîkarî dixwaze. Ev jî nîşan dide ku di helbestên 
Cegerxwîn de dîrok wek ruhekî neteweyî tê nîşandan û ji bo vejandina neteweya 
Kurd tê bikaranîn. 

Ji bo vê armancê Hacî û Cegerxwîn di helbestên xwe de navên gelek xanedan 
û xweşmêrên Kurd dijmêrin. Hacî di dîwana xwe de gelek caran navê Mîrektiya 

Di Helbesta Kurdî de Destpêka Rêbaza Romantîzmê û Taybetmendiyên Romantîzma Hacî û Cegerxwîn



24 Issue 1 Year 1 2014

Ezîzan a Cizîra Botan, Mîrektiya Erdelanê û Mîrektiya Baban bi bîr tîne. Cegerxwîn 
berê xwe dide dîroka kevin û behsa Mîtan, Sobar, Mîdya, Kardox, Hewrî, Elwend 
û Kaşoyan dike; herweha behsa Eyûbî û mîrekên serdema îslamî jî dike. Di mijara 
lehengên dîrokî de repertura her du helbestvanan jî dewlemend e. Hacî tevî navên 
mîrên Kurdistanê navê Selahedîn, Erdeşêr, Deysem, Qubad û Baz hiltîne. Lê reper-
tuara Cegerxwîn ji ya Hacî dewlemendtir e. Ew jî tevî navê mîr û mezinên dîroka 
nêzîk; behsa Ferîdûn, Erdeşîr, Keykawis, Xesro, Direfs, Guhderz, Ristem, Merwan, 
Ebû Mislim, Şêrgûh, Selahedîn, Kerîm Xan, Ferhad, Salar, Deysem û Behram dike. 

Bêguman di mijara şanazîkirina bi dîroka Kurdî de helbesta herî navdar 
“Kî Me Ez” a Cegerxwîn e. Ev helbest seranser li ser vê nêrîna romantîkî hatiye 
hûnandin. Di vê helbestê de lehengê herî bihêz ê Cegerxwîn Selahedîn e. Helbest-
van serfiraziyên Selahedîn yek bi yek dijmêre û li ser hîsabê Kurdayetiyê şanazî 
pê dike. Selahedîn ew kes e ku leşkerê Richard şikandiye û hemû Rojhilata Navîn 
parastiye, Tirk û eceman xwe dane ber siya wî û padîşahan serê hespê wî girti-
ye. Di helbesta Cegerxwîn de ji bilî Selahedîn, Erdeşêr û Noşîrewan jî pehlewanê 
dîroka Kurdan in. Di serdema wan de sînorên hukumraniya Kurdan berfireh dibe 
û Kurd ji hind û yûnanan xeracê distînin (Cegerxwîn 2003, r. 15-16). Bi vî awayî 
Cegerxwîn di dîroka Kurdan de behsa serdemeke zêrîn dike û ji bo avakirina pa-
şerojeke geş tabloyeke romantîk pêşkêş dike. 

4. 4. Wek Desthilatdarên Komela Kurdî Dijayetiya Şêx, axa û Began 

Yek ji taybetmendiyên rêbaza romantîk ew bû ku peyrevên vê rêbazê li dijî çîna 
arîstokrat derdiketin û behsa wekheviya civakî dikirin. Ji xwe erkeke diyar a hel-
besta romantîk jî dijayetiya desthilata siyasî û behskirina kêşeyên komelayetî û 
siyasî bû (Reûf Îsmaîl 2010, r. 20). Di serdema Hacî û Cegerxwîn de arîstokratên 
komela Kurdewarî şêx, axa û beg bûn. Ji ber vê Hacî û Cegerxwîn di helbestên xwe 
de êrîşî wan kirin. Xwestin xelkê li dijî wan hişyar bikin û otorîteya wan a li ser 
xelkê bişkînin. Lewra ev kesayet piranî ji hişmendiya neteweyî bêpar bûn, li dijî 
berjewendiyên neteweyî ji bo berjewendiyên xwe yên şexsî û malbatî têdikoşîn û 
xizmeta dijminên Kurdan dikirin. 

Herwek li jorê jî hat diyarkirin dijayetiya arîstokratên Kurd di helbestên Hacî û 
Cegerxwîn de diyardeyeke mitleq nîne, lewra ji ber ku her du helbestvan di çarço-
veya romantîzma neteweyî de li meseleyên civakî û siyasî mêze dikin, gelek caran 
nakokiyên çînî li aliyekî dihêlin û wan arîstokratên Kurd ên ku Kurdayetî kirine, 
wek qehremanên neteweyî nîşan didin û navê wan bi pesn û minet bi bîr tînin. 
Lê arîstokratên ku ne bi vî awayî ne wek dijmin dibînin û li dijî wan têdikoşin. 
Ev jî nîşan dide ku hem Hacî hem jî Cegerxwîn, ji nakokiyên çînî zêdetir ji ber 
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berjewendiyên neteweyî rexne li arîstokrat û malmezinên Kurdan digirin û pîvana 
wan a eslî “netewe” ye. Ji ber vê çendê di helbestên Hacî û Cegerxwîn de ew 
kesayetên arîstokrat ên ku tên rexnekirin, ew kes in ku xêra wan ji bo xelkê nîne û 
li dijî pêşketina gel in. Bi dîtina Hacî û Cegerxwîn, ev kes xelkê ji bo berjewendiyên 
xwe bi kar tînin û ji bilî mêtingerî û xapandinê tu sûda wan ji bo komela Kurdî 
nîne (Alan 2009, r. 226-228). Di dîwana Hacî de ev mijar tenê li ser dijayetiya şêxan 
tê behskirin, lê di dîwanên Cegerxwîn de ji ber paşxaneya wî ya fikrî ya marksîzmê 
tevî dijayetiya şêxan, dijayetiya axa û began jî tê kirin. 

Bi dîtina Hacî, şêx li pêşiya pêşketinê asteng in, xelkê ji karûbarên dinyayê û 
xwendinê sar dikin û wan hînî tenbeliyê dikin. Çavê wan li malê xelkê ye û li ser 
pişta xelkê ji xwe re serwetê kom dikin (Koyî 2004, r. 60-61). Xaneqa û tekyayên 
wan cihê şêlandina mirovan û komgeha mal û serweta xelkê ne. Loma jî Hacî bang 
li xelkê dike ku tu carî nekevin tora şêxan û xwe ji wan biparêzin. Lewra bi dîtina 
wî, şêx bi van kar û helwestên xwe, ne ku rêberiya xelkê dikin, beravajî wê rêbiriya 
xelkê dikin (Koyî 2004, r. 104). 

Cegerxwîn ne tenê êrîşî şêx, axa û began dike herweha êrîşî îdeolojiya wan jî 
dike. Bi dîtina wî dîn ne ew e ku xelk biçe destê şêxan maç bike, di vê serdemê de 
dînê rastîn ew e ku xelk ji bo serxwebûna xwe kar bike. Lewra li gor wî, şerên dînî 
êdî bi dawî bûne. Ji ber vê çendê jî di cîhana pêşketî ya Ewrupayê de xortên Fransî 
û Îngîlîzî ne ji bo dîn, belku ji bo neteweya xwe şer dikin. Bi dîtina Cegerxwîn 
Kurd heta nexwînin û hişyar nebin ew dê her di bin hikmê şêx, axa û began de bin 
(Cegerxwîn 1992, r. 26).

Bi baweriya Hacî û Cegerxwîn şêx li pêşiya xwendina xelkê rêgir in û ji ber xebatên 
wan medrese kavil bûne. Hacî şêxan wek mirovên durû bi nav dike û dibêje “tu kes 
ji wan naçe mizgevtê û medrese jî bêxwedî hiştine.” (Koyî 2004, r. 115). Herwek Hacî 
Cegerxwîn jî wan bi kavilkirina medreseyan tawanbar dike (Cegerxwîn 2003, r. 129) 
û dijayetiya wan a li hember xwendin û pêşketinê berçav dike. 

Hacî jî Cegerxwîn jî şêxan û arîstokratên dewlemend bi xizmetkirina dijmi-
nan tawanbar dikin û wan wek dijminê milet nîşan didin. Hacî dibêje ew kesê 
dewlemendekî baş be, bêguman bendeyê Romiyan e û mirovekî nepak e. (Koyî 
2004, r. 107). Cegerxwîn jî beg, axa û şêxên ku mîna mar û mişkan in, hevkar û 
hevparê dijmin dizane û wan wek tabûra pêncan a dijmin li qelem dide (Cegerxwîn 
1992, r. 407).

Ji ber van kirinên kirêt ên şêxan her du helbestvan jî van kesayetan wek mirovên 
nepak, şehwetperest, nêrbaz û bêrewişt berçav dikin. Hacî dibêje şêx mîna seyên har 
di kolanan de li pey jinan digerin û ne tenê mêbaz in di heman demê de hetîwbaz 
in jî (Koyî 2004, r. 60, 61, 107). Cegerxwîn jî van kesayetan bi keçperestiyê bi nav 
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dike û wan di nav sefahetê de dizane (Cegerxwîn 1992, r. 303). Ji ber vê jî bi dîtina 
wan tekyayên şêxan ciyê pîsî û bênamûsiyê ne. Li gor Hacî divê mirovekî têgihîştî 
neçe wan mekanên pîsiyê, (Koyî 2004, r. 107) lewra li van deran ne dîn tê fêrkirin, 
ne jî namûs tê parastin (Koyî 2004, r. 67). Ji ber vê Hacî xaneqayan wek cihê “edeb-
xaneya ‘am” bi nav dike û sedemê çûyîna xelkê jî wek “qezaya hacet”ê dizane (Koyî 
2004, r. 162). Cegerxwîn jî hişyarî dide xelkê û dibêje Neqşebendî û Qadiriyan 
tekya kirine xana keran, loma jî divê xelk xwe navêje nav wî agirî (Cegerxwîn 2003, 
r. 109). Ji ber vê helwesta wan, her du helbestvan jî ji aliyê şêxan ve bi kufrê tên 
tawanbarkirin û gelek caran ji ber vê çendê neçar dibin xwe biparêzin. 

 
Wişke sofî billê be şêxî teres
Ba be ser ma neyê mîsalî heres
…
Hez dekey têbigeyî le bêdînî
Bibe derwêşî şêxekan be hewes 
   (Koyî 2004, r. 95)

4. 5. helbestvanên Romantîk Wek Rêberên Komela nûjen Derdikevin Pêş 

Helbestvanên romantîk ên Kurd jî wek ronakbîr û edîbên Fransî bi têkoşeriya 
xwe derdikevin pêş û rêberiya felsefeya nû ya jiyanê dikin. Lewra bi gotina Octa-
vio Paz “Helbesta romantîk îdîa dike ku ew bi xwe kirdar e. Helbest tenê gotin nîne, 
danezaneke baweriyê û çalakî ye.” (Paz 1996, r. 62). Bêguman helbestvan jî di vê 
rewşê de ne tenê ronakbîrekî derveyê çalakî û rûdanan e, bikerekî çalak û rêberê 
cemawerê bixwe ye. Hacî û Cegerxwîn, dema şêx û axa û began li ber çavê xelkê 
reş dikin mirovên mîna xwe wek rêber û pêşewa nîşan didin. Hacî dixwaze Kur-
dan li beramberî pêşketinên cîhanê û dewletê hişyar bike, lewra heta Kurd hişyar 
nebin û ji dewletê agahdar nebin dê di bin barê Romiyan de bimînin. Hacî ji ber 
ku Kurd di şûna gotinên wî yên rast de (qisey sax) dilê xwe ji gotinên pûç ên şêxan 
re (wehîmey şêxekan) vedikin, dixwaze xweliyê li serê xwe bike, lewra doza hişyar-
kirina Kurdan jê re bûye “îlletî sewda”. Bi dîtina wî eger Kurd guhdariya wî nekin 
dê roj bê xwe bê werîs bixeniqînin. (Kê dellê Kurdekan be îdrak in / Bes e em neqs 
e giwê le min naken / Le qisey saxî min xelel degirin / Wehîmey şêxekan le dill de-
girin) (Koyî 2004, r. 107). (Ta le jêr barî Romiyan nemirin / Zehmet e qedrê beytî 
min bigirin / Qurşî kam cê bikem be ser xo da / Eme lêm bûyte ‘îlletî sewda) (Koyî 
2004, r. 108). (Qurrî kiwê kem be ser xoma le xurbet / Xewim nayê le daxî milk û 
mîllet / Eger wek min xeberdar bin le dewlet / Le heyfan xo dexinkênin be bê pet) 
(Koyî 2004, r. 135).  
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Cegerxwîn ji Hacî gavekê pêşdatir diçe û xwe wek rêber û seydayê Kurd bi nav 
dike. Wezîfeya xwe teblîxkirina Kurdan dizane, ji gotinên xwe re dibêje “ayet” û fel-
sefeya xwe wek dînekî raber dike. (Wezîfey xom her teblîxî Kurd e / Le mirdû herçî 
demînî naw e. / Cegerxwîn gerçî seydayê Kurd e, / Ta êsta pesnî kesêk nedawe.) 
(Cegerxwîn, 1992, r. 33). (Xêzên me nivîsîne bi xwe ayetê Kurd in; / Dê piştî me re 
ew di civatan de bixwînin.) (Cegerxwîn 1992, r. 52) (Ezê oleke pir ciwan çêbikim / Ji 
bo ez di wê de ewan rê bikim.) (Cegerxwîn 1992, r. 72).

Hacî û Cigerxwîn ji ber ku xwe wek rêberên civakî dibînin derbarê pêşketina 
komela Kurdî de jî pêşniyazên xwe raber dikin. Hacî dawa li Kurdan dike ku bi-
xebitin û ji aliyê aborî ve mihtacî kesekî yan welatekî din nebin. Ji ber ku leymûn, 
xurme, rûnê zeytê û tiştên bi vî awayî ji Bexdayê tên Kurdistanê Hacî dilgiran e 
û dibêje divê Kurd vana bi destê xwe li welatê xwe hilberînin (Koyî 2004, r. 153). 
Cegerxwîn jî dawa dike ku welat bi her awayî bê avadankirin. Li her cihê welat 
dezgeh, xwendingeh û zanîngeh bên damezirandin. Li kargehan firoke bên çêkirin 
(Cegerxwîn 2003, r. 61-63). Li ser çeman pir û ji bo erebeyan riyên şose bên 
çêkirin, di ser riyên hasin re tirên biçin û bên, mirov bi riya veguhestina asmanî li 
ser stêrkan bigerin, elektrîk li her cihê welat bê belavkirin û li her derî serayên bi-
lind bên lêkirin (Cegerxwîn 1997, r. 38, 95). Ev jî nîşan dide ku Hacî û Cegerxwîn 
edebiyatê wek çalakiyeke siyasî û civakî dibînin û xwe jî wek rêberên nû yên civata 
Kurdewarî pênase dikin. 

4. 6. Di Şûna hesta Dînî de Xurtbûna hesta Welatparêziyê 

Piştî serdema ronakbîriya Rojava li Ewrupayê hesta dînî her ku çû kêm bû. 
Mirovên mîna Martîn Luther li hember mezhebê katolîk ê ruhanî mezhebekî eqlî û 
sekuler damezirandin. Loma jî Octavîo Paz li ser têkiliya romantîzmê û protestaniyê 
dibêje “Sînorên nivîskî yên romantîzmê digel sînorên dînî yên protestaniyê eynî ne.” 
(Paz 1996, r. 66). Wate edîbên romantîk dema edebiyata klasîk red dikirin, ew 
paşxaneya wî ya manewî jî red dikirin û xwe li ser manewiyateke nû ji nû ve saz 
dikirin. Bêguman ev manewiyata nû jî di bin sîbera dînê sekuler ê protestaniyê de 
“welatparêzî” bû. Di sedsela XIXan de ji ber ku her tişt li ser nasnameya neteweyî 
careke din dihat pênasekirin bi gotina Thomas Nipperdy “di vê serdemê de netewe 
bûbû dînekî bihêz ê laîk.” (Ersanlı 2009, r. 32).

Di edebiyata klasîk a Kurdî de jî çavkaniya manewiyata helbesta berê dîn bû, 
lê di helbestvanên romantîk ên mîna Hacî û Cegerxwîn de êdî şopên manewiya-
ta berê nayên dîtin. Helbestvanên klasîk pesnê Xwedê û pêxember didan, lê di 
helbestên Hacî û Cegerxwîn de pesnê welat û miletî tê dayîn. Hacî şivan û gavanekî 
Kurd beramberî du lek leşker dizane, şivaneke jin a Kurd li hember dijmin wek 
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qesab tewsîf dike, Hatemê Taî fîdayê cotkarekî Kurd dike û Alê Bermek jî dike 
qurbanê rêncberekî Kurd. Kurd di çavê Hacî de weha wêrek in ku mirîşkên wan jî 
hêjayî nêçîrvanê şahan in (Koyî 2004, r. 75, 81). Cegerxwîn ji Hacî gelek pêşdetir 
diçe û hezkirina welat û miletperestiyê wek dîn şîrove dike (Cegerxwîn 1992, r. 42). 
Welat ji bo Cegerxwîn “dîn, îman, but û lat” e. Ji ber vê çendê Kurd wî wek gawir û 
bêdîn bi nav bikin jî ji bo Cegerxwîn ne xem e, lewra dîn û îmana wî welat bi xwe 
ye (Cegerxwîn 1992, r. 113). Loma jî li ser navê hemû xortên Kurd miletperestiyê 
wek dîn qebûl dike. 

Ola me xortan miletperestî, 
Ji me dûr dixî xwarî û sistî 
  (Cegerxwîn 1992, r. 114)

4. 7. li Hember Nêrîna manegerî Cihgirtina Nêrîna madegerî

Herçend romantîkên Rojava derbarê dîn û nêrîna manegeriyê de yek deng ne-
bin jî bi peydabûna fikra pozîtîvîzmê re manewiyat û dîn ji binî ve hatin redkirin. 
Piştî demekê pozîtîvîstan li ser mîrata romantîkan fikrên xwe yên zanistperweriyê 
sepandin û dema romantîzm gihîşt ronakbîrên Rojhilat romantîzm û pozîtîvîzm 
têkelî hevdu bûbûn jî. Lê bi nêrîneke giştî ji xwe piştî tevgera Ronesansê di nav 
ronakbîrên Rojava de karîgeriya dîn û manewiyatê şikiyabû. Ji ber vê çendê Octa-
vio Paz jî balê dikêşe ser vê rasyonalîzasyonê û dibêje “Di serdema navîn de helbest 
di bin xizmeta dîn de bû; lê di serdema romantîk de rastî bû dîn.” (Paz 1996, r. 56).

Di sedsala XIXan de pozîtîvîzm jî herwek romantîzmê di bin navê nûjeniyê 
de di nav ronakbîrên Osmanî de belav bû. Îbrahîm Şînasiyê ku wek damezirînerê 
edebiyata nûjen a Osmanî tê qebûlkirin, dema li Parîsê ye Ernest Renanê pozîtîvîst 
dinase û dikeve bin karîgeriya fikrên wî. Herweha her du edîbên pêşeng ên edebi-
yata Osmanî Namik Kemal û Ziya Paşa jî di nav çalakiyên Komeleya Osmaniyên 
Nû de (Yeni Osmanlılar Cemiyeti) di bin bandora fikrên pozîtîvîst de dimînin. Ji 
xwe di 1894an de bi derketina Kovara “Servetî Funûn”ê re pozîtîvîzm di nav ede-
biyata Osmanî de bi awayekî bihêztir cihê xwe digire (Yüce 2012, r. 2165-2166) û 
wek fikreke nûjen tê pêşwazîkirin. 

Di nav vê fezaya ronakbîrî de fikra pozîtîvîst di nav ronakbîrên Osmanî yên ne 
Tirk de jî belav dibe û bi vî awayî Hacî Qadirê Koyî jî ji fikrên pozîtîvîzmê agahdar 
dibe. Di encama vê kartêkirinê de jî Hacî di helbesta Kurdî de yekem car ji hebûna 
tiştên ku nayên dîtin û nayên bihîstin guman dike. Lewra Auguste Comteê ku danerê 
fikra pozîtîvîzmê ye dîroka mirovahiyê li ser qonaxên dînî, metafîzîkî û pozîtîfî 
ve dabeş dike û dibêje “di serdema pozîtîfî de tiştên ku bi azmûnên zanistî neyên 
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destnîşankirin cihê baweriyê nînin.” (Yüce 2012, r. 2159). Ji ber vê çendê Hacî jî ji 
ber ku nayên dîtin û nayên bihîstin guman dixe ser hebûna “hûr, xilman û perî”yan 
û dibêje: (Basî hûr û basî xîlman û perî bo min meken / Wek mehî bêmihrî xom 
nemdîtuwe û nembîstuwe) (Koyî 2004, r. 43).

Cegerxwîn nêrîna manegeriyê ji binî ve red dike û bi nêrîneke materyalîstî her 
tiştî ji nû ve şîrove dike. Bi dîtina wî tiştên ku bi “tekrar û tehsîl”ê yanî bi azmûnên 
zanistî neyên îspatkirin bêbingeh in û divê xelk guhên xwe nede tiştên bi vî 
awayî. Herweha divê berhemên edebî û dînî jî ji nû ve bên xwendin û bi nêrîneke 
materyalîstî bên şîrovekirin. (Çi tiştê ko esil nîne çima pir jê xeberdar î / Tu vî 
tiştî qe nas nakî bi tekrar û bi tehsîlê / Wekî min gotine Pîrê Cizîr û Hafizê Şîraz / 
Serîhê wan temaşa ke, meke bawer bi te’wîlê) (Cegerxwîn 1992, r. 172). (Go: Ma te 
diye, fetwa te qey qewlê qedîm e? / Min gotê: Bi min qewlê qedîm xewn û xeyal e 
(Cegerxwîn 2003, r. 197).

Cegerxwîn di hin helbestên xwe de van fikrên xwe zelaltir dike û êdî wek 
mirovekî materyalîst; Xwedê, hemû dînan û fikra afirandina cîhanê jî red dike. Bi 
dîtina wî Xwedê nîne û kesek jî nîne ku bikare cîhanê biafirîne, lewra cîhan ji mêj 
ve her hebûye û dê her bimîne. Bi dîtina wî çawa ku Xwedê nîne nebûn jî nîne her 
tişt di nav tevger û guherînê de ye û dê mirov jî wek madeyek her bimîne. Loma 
jî hemû dîn û mezheban derew dizane û peyxemberan jî wek rêberên civakî qebûl 
dike (Cegerxwîn 1997, r. 161).

Bêguman rasyonalîzasyona ku di pêvajoya modernîteya Ewrupayê de her di 
werarê de bû di qonaxa pozîtîvîzmê de gihîşt lûtkeyê. Ji ber vê çendê dema ronakbîrên 
dewletên Rojhilat li hember Rojava bi paşvemayîna xwe hesiyan, çareserî di wergir-
tina zanistên pozîtîf ên Rojava de dîtin û zanistên pozîtîf wek reçeteya rizgariyê li 
ser xelkên xwe yên nexweş belav kirin. Di vê çarçoveyê de herwek helbestvan û 
ronakbîrên Rûs, Tirk, Fars û gelên din ên Rojhilatê, helbestvanên romantîk ên Kur-
dan jî di helbestên xwe de xelk ji bo fêrbûna zanistên nûjen han dan. 

Hacî sedemê paşvemana Kurdan di perwerdeya dînî ya çewt de dibîne û li dijî 
vê têgihîştina şaş a dînî, riya eqil û fenên nû nîşanî xelkê dide. Bi dîtina wî cenet 
ne ji bo şivan û gavanan e, ji bo xwedî fen, îlm û îrfanê ye. Bi zikr û diayan mirov 
nikare bigihîje miradê xwe û tenê bi riya xebatê mirov dikare daxwazên xwe bi cih 
bîne. Bi dîtina Hacî dema xelkên Rojhilat bi rimûz û naz û niyazan mijûl dibûn 
Ewrupa bi riya fenê gihîştibû pileya “î‘caz”ê (Koyî 2004, r. 104) û zanîna wan a 
cîhanê ewçend zêde bûbû ku êdî li ser valahiya asîman lêkolîn dikirin. 

Li beramber van pêşketinan Hacî alîgirê vê fikrê ye ku dîn bi nêrîneke rasyonel 
bê şîrovekirin. Ji ber vê çendê vê hedîsa Pêxember a ku dibêje “Utlubu’l ‘îlme we 
lew fî’s-Sîn”ê (Eger di Çînê de be jî daxwaza ‘îlm bike) ji xwe re dike palpişt û tehsîla 
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zanistên fenê wek wacibeke dînî û eqlî nîşan dide (Koyî 2004, r. 105). Weku diyar e 
Hacî mîna pozîtîvîstên Ewrupayî ji rêça dîn dernakeve, lê di bin karîgeriya vî fikrî 
de û li hember pêşketinên Ewrupayê neçar dimîne dîn bi awayekî rasyonel şîrove 
bike. Bi dîtina wî eger dîn rast neyê şîrovekirin û zanistên nûjen neyên tehsîlkirin 
dê dîn jî ji nav biçe. Loma jî dibêje “ku alim birçî bimîne dê mushefa Xweda bi du 
nanan bifiroşe, sofî sed nimêjî dê bi tasek av bide û Şîî jî ji tîna sînglêdana xwe 
dê Huseyn û Hesen bi du dilopên avê bifiroşin.” (Koyî 2004, r. 106). Cegerxwîn 
jî xwendina zanistên fenê ji bo pêşvebirin û ronîkirina welat tiştekî pêwîst dizane 
(Cegerxwîn 1992, r. 156) û herwek Hacî xwendina zanistên nû hem li ser mêran 
hem jî li ser jinan ferz dike. 

Nêr û mê lem hedîse ferqî nîye
Ger mela nehîyî fermû dînî nîye 
   (Koyî 2004, r. 105)

Ey keçê rabe bixwîne da tu serbest her bijî
Zû ji xew tu ser hilîne bes bimîne bêmijî 
   (Cegerxwîn 1992, r. 132)

5. ENCAm

Herçend romantîzma Kurdî mîna romantîzma gelên din ên Rojhilat ji roman-
tîzma Rojava derengtir rûdabe jî digel romantîzma Tirk û Fars û Ereban hema 
hema hevtemen e, lê Kurd ji van gelên navborî ciyawaztir qewmekî bêdesthilat 
bûn, ji ber vê jî edîbên Kurd ji gelek aliyan ve ji wan derfetên edîbên romantîk 
ên neteweyên serdest bêpar bûn. Di wan salan de rojname û çapemeniyeke azad 
a Kurdan nebû ku fikrên edîb û ronakbîrên Kurdan di nav xelkê de belav bike û 
bikare raya giştî bi pêşketinên cîhanê agahdar bike. Lê miletên cîranên Kurdan tevî 
derfetên desthilatê xwedî rojname û çapemenî bûn û dengê wan berztir derdiket. 
Ev bêderfetî û sernegirtina serhildanên Kurdan ji bo avakirina dewleteke Kurdî 
bûn sedem ku romantîzma Kurdî wek hêviyeke serqurmiçandî tenê di sedsala XI-
Xan de nemîne di dirêjahiya sedsala XXî de jî dewam bike. Ji ber vê çendê, herçend 
di navbera wan de sedsal hebe jî helbestên Hacî Qadirê Koyî û Cegerxwîn ji gelek 
aliyan ve li hev diçin û wek dewama hev xuya dikin. Helbet ev lihevçûn, ji ber 
neguherîna mercên sîyasî, civakî û aborî ya komela Kurdî bû. 

Romantîzma Hacî û Cegerxwîn herçend bi rewşa komela Kurdewarî ve girêdayîbe 
jî taybetmendiyên romantîzma Rojhilat û Rojava jî nîşan dide. Rênîşandana komelê, 
fikra neteweyî, hişmendiya ziman, li dijî hesta dînî xurtbûna hesta welatperweriyê, 
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şanazîkirina bi dîroka neteweyî û têkoşerî taybetmendiyên romantîzma Rojava û 
nemaze taybetmendiyên romantîzma fransî bûn û ev taybetmendî di romantîzma 
Kurdî de jî reng vedabûn, lê di heman demê de daxwaza fêrbûna zanistên pozîtîf, 
pêşketina madî û aborî û teqlîdkirina Rojava taybetmendiyên romantîzma Roj-
hilat bûn û ev taybetmendî jî di edebiyata romantîk a Kurdî de dihat dîtin. Ji ber 
vê çendê jî mirov dikare bibêje ku edebiyata romantîk a Hacî û Cegerxwîn hem 
taybetmendiyên komela Kurdî nîşan dide, hem xwedî karektera romantîzma 
rojhilatî ye, hem jî di çarçoveya giştî ya romantîzma rojavayî de ye. 

Taybetiya herî berbiçav a romantîzma Hacî û Cegerxwîn fikra neteweyî ye. Ji 
ber vê jî romantîzma wan zêdetir bi aliyê xwe yê neteweyî û siyasî derdikeve pêş. 
Her du helbestvan jî edebiyatê dikin navenda karûbarên siyasî û civakî. Helbesta 
wan di bin xizmeta hişyarkirina gel, afirandina fikra neteweyî, nasandina pêşhatên 
cîhanê, handana xelkê ji bo xwendin û zanistên pozîtîf, dijberîkirina diyardeyên 
kevin û dijayetiya nûnerên civaka paşdemayî de ye. Bi vî awayî her du helbestvan 
jî li ser şopa ronakgerên Ewrupayî wek pêşengên romantîzma neteweyî di helbesta 
nû ya Kurdî de dibin damezirînerên îdeolojiyeke nû. 
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Extended Abstract
As a literary method, Romanism, in XVII century first appeared in England and in a short time 

spread among the literature of European nations. Following this, under these different circumstances 
of these countries Romanticism took a new form. In this way, it took place with a sentimental 
interpretation in England, with an intellectual interpretation in France and with a national 
interpretation in Germany and Italy. 

In the last half of XIX century when Ottoman state with the Tanzimat accepted the development 
of European countries and followed them as a model, it wanted to reach the stage of these developed 
countries by sending students there. Within this framework, the intellectuals who were sent to France 
were affected with romantic method and after returning they spread it among the Ottoman intellectuals 
by translations. In this way, the French romanticism spread the Ottoman people. After a while this 
effect appeared among the Ottoman intellectuals as pro-constitution and among the intellectuals 
subject to Ottomans as pro-independence against the monarchy of Sultan Abdulhamit II. 
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When this happened in Istanbul, the capital of the Ottoman, Hacî Qadirê Koyî was also in Istanbul 
and for the first time he represented the national Romanticism as a poet and pioneered this method 
as an intellectual of an oppressed nation. Because of the fact that in Hacî Qadirê Koyî’s century the 
Kurds couldn’t reach their political aims, throughout the XX century the idea Romanticism remained 
lively in the Kurdish literature. Therefore, a century after Hacî Qadirê Koyî and following him as a 
short time, Cegerxwîn represented the national Romanticism. 

Although there were also some differences between Hacî and Cegerxwîn, when one takes attention 
to their writings it is very clearly understood that both the poets in the national Romanticism meet 
one other and in this point Cegerxwîn is a follower and inheritor of Hacî Qadirê Koyî. When one 
pays attention to the subjects of their poems, this fact is clearly seen. 

Hacî and Cegerxwîn had an idea about all the subjects such as national idea, importance of 
mother tongue, reviving of national history, strengthening the feelings of patriotism, praising othe 
idea of rationalism and evaluating scientific positivism. Both of the poets explain the present tense as 
the period of struggle, the past tense as source of power and proud of a nation and the future tense as 
the period of success and performing of national goals. 

In order to reach their goals, both the poets think that changing of Kurdish association and its 
pioneers must be necessary. Therefore, in Hacî’s poets shaiks, also in Cegerxwîn’s poets shaiks, aghas 
and begs were shown as the figures such as dishonests and foes of Kurdish people. Both of the poets 
showed those patriotics like themselves as pioneers instead of the feodal guides. In their opinions, the 
people must begin to follow the new and patriotic guides instead of shaiks, aghas and begs 

Hacî and Cegerxwîn wanted to change the structure of the Kurdish association. Hacî reinterprets 
the religion and explains it rationally and suggests a new interpretion of the religion in order to 
develop. However, Cegerxwîn sees the religion as an obstacle to development of the national goals 
and rejects it and celeberets materialism. For this reason, he suggests a totaly ideaolical change to 
the people. 

All the points mentioned show that despite some differences between them, Hacî and Cegerxwîn, 
in their poems, deal with the common subjects and literature as a political effort. 
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ABsTrAcT: 

Kurdish contemporary literature is often analyzed by the prism of the na-
tional identity ideas. However, as exemplified many times in novels and 
short stories identity can not be separated from ethical and philosophical 

dimensions of human reality. Being based 
on Max Scheler’s concept, ordo amoris, this 
article concentrates on the hierarchy of val-
ues, which seems a very meaningful contin-
uation of ethic and literary tradition that has 
formed Kurdish culture for a long time. Ac-
cording to Max Scheler it is the distortion of 
harmonious “order of Love” that can make 
a visible sense of it. By exploring the state of 
weakness and many dark sides of man’s soul 
by the prism of its oral, classical and mysti-
cal background Kurdish literature becomes 
a part of the world’s important literary heri-
tage. However, to understand it adequately 
one should be aware of the still alive motifs 
and values constructing the continuity of 
Kurdish culture. 
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PUXTE: 

Wêjeya Kurdî gelek car ji perspektîfên fikrên nasnameya neteweyî tê nirxan-
din. Lêbelê naveroka tekstên wêjeyî gelek car îspat dike ku pirsa nasnameyê 
ji babetên etikî û felsefî nikare bê veqetandin. Bingeha vê nivîsê konsepteke 
ordo amorîs ya fîlozofeke Almanî yê Max Schelerî ye û hiyerarşiya nirxan ber 
bi çav dike ya ku berdewamiya taybet ya kevneşopiya wêje û exlaqên Kurdî 
ji demên berê ye. Li gor Max Schelerî ev xerakirina teraza “sîstema evînê” 
ye ku maneya vê sîstemê derdixe holê. Wêjeya Kurdî ya nûjên bi bikaranîna 
tecrûbeya edebiyata devkî û klasîk û tesewifî li aliyên tarî û qels yên ruhê 
mirovȋ digere û ji ber vê yekê dibe perçeya giring ya mîrasa edebiyata din-
yayê. Loma ji bo nirxandina kûr ya wêjeya Kurdî ya nûjên hişyarmendiya 
wan motifên taybet yên ji demên berê pêdiviye. 

Peyvên sereke: wêjeya Kurdî ya nûjên, Kurmancî, exlaq, felsefe, nirx. 

Love means to learn to look at yourself 
The way one looks at distant things 
For you are only one thing among many.  
And whoever sees that way heals his heart,  
Without knowing it, from various ills— 
A bird and a tree say to him: Friend.  
 
Then he wants to use himself and things 
So that they stand in the glow of ripeness.  
It doesn’t matter whether he knows what he serves: 
Who serves best doesn’t always understand. 

     Czesław Miłosz

 

1. INTROduCTION

During the 20th century for many Kurdish authors writing in Kurdish became 
an important way to confirm their own national identity. However, as stressed by 
Darînê Daryo - the main character of one of Hesenê Metê’s short stories, creating 
literature is not only a question of ideology, politics or family honor but first of 
all it should answer the writer’s deep need to tell the story and to do it in the best 
possible way. This is the very important moment when literature becomes both: 
philosophical or an ethical problem to resolve and subtle art of composition. It is 
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not a coincidence that ethical issues have been presented by the prism of literature, 
especially character’s choices, behavior and dilemmas, not only by writers but phi-
losophers as well to give the example of Alasdair MacIntyre’s1 remarks on Homer 
and Jane Austen’s novels. Contemporary Kurdish literature can be a great example 
of seeking foundations for the system of values that is defined in this article follow-
ing Max Scheler’s2 ordo amoris term. 

2. ORDO AMORIS Of mAx SCHElER

In some inevitable simplification Scheler’s ordo amoris (Scheler’s translation: 
“the order of love and hatred”) can be regarded as the hierarchy based on the mul-
tidimensional meaning of Love, which governs the understanding of other val-
ues. Ordo amoris is not only the system of norms being given by someone (God), 
but is very much determined by human will. However, unquestionably, such Love 
is understood by Scheler, as the element of transcendental (or God’s) order and 
that is why it is considered an objective quality not only subjective feeling of an 
individual. Such objective “order of love” is contrasted with rational philosophy 
postulate of objectivity based only on reason, which to Scheler rashly neglects the 
importance of other sphere of human spirit activity. The main human aim to fol-
low should be to love in a way God loves. This way the act of God and human love 
can unify in one point of the world of values. Ordo amoris hierarchy consists of 
things “being worth our love”, which is not static and invariable but dynamic and 
an evolving kind of structure. Love and hate are understood as the primeval acts, 
preconditions for any cognition and knowledge. We always love or hate something 
and that is why ordo amoris creates the basis for human choices, wishes, customs 
and deeds. Such structure can be created as well as distorted by all individuals and 

1 Alasdair MacIntyre (1929), Scottish philosopher known for his critic on liberal modernity. 
Previously inspired by Marxism than returned to Aristotelian tradition attempting to revive it 
by so called “peculiarly modern understanding”. The ethics and political philosophy become to 
be the central focus of his interests. His most acclaimed work After virtue was published in 1981 
being the analysis of – as he thinks - lost legacy of the ancient virtue tradition. He was criticized 
by Polish philosopher Jacek Filek for neglecting the great heritage of 19th and 20th century German 
and Eastern Europe philosophical tradition.

2 Max Scheler (1874-1919), German philosopher, known for his contribution to phenomenology, 
ethics, and philosophical anthropology. His thesis devoted to ordo amoris was written in 1916, 
after his most important publication entitled Der Formalismus in der Ethik und die materiale 
Wertethik. It was planned as the part of bigger work Ordo amoris und seinen Verwirrungen, 
however was never finished.
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societies. Making ordo amoris visible, considering its inner structure, hierarchy 
and – what is most important - its points of distortions - seems to Scheler crucial 
in understanding the deep dimension of each individual, social and national life. 
(Scheler 2013, p. 15-47) Following this concept I intend to analyze selected mo-
tives of Kurdish (Kurmanji dialect) oral and literary tradition. Max Scheler’s ordo 
amoris is a good example of Western term and concept that can be suitable and to 
some extent compatible with Eastern (here - mainly Yezidi or Muslim) ethical ex-
periences. It can be understood by the common heritage of thoughts called “clas-
sical Greek tradition” which Europeans selfishly use to covet for themselves. One 
of the very significant common elements seems to be the legacy of Aristotelian 
ethics and Neo-Platonism. Especially neoplatonic hierarchy of hypostasies is the 
most significant. It can be traced both in Yezidism, Islam (Sufism) and in Scheler’s 
ethics, where the concept of hierarchy (order) of values unified by God-Love idea 
plays the crucial role. However, similar to other theories Scheler’s term must be ap-
plied firstly to awareness and concern with the reality to which it is addressed. 

3. THE ROlE Of ORAl ANd ClASSICAl TRAdITION IN fORmINg 
KuRdISH CONTEmPORARy lITERATuRE QuESTS fOR VAluES

Kurdish tradition of telling stories abounds in ethical issues. The process of 
telling fairy tales and legends by storytellers – çirokbêj / dengbêj3 was a kind of 
moral education, where not only direct hints but rather the example of deeds and 
the listener’s emotional identification with characters plays a crucial role in under-
standing the meaning of good and evil. MacIntyre and Bettelheim emphasized the 
role of heroic stories and fairy tales in moral education and in obtaining maturity4. 
For the first it was the patterns of the protagonists’ deeds that provided the abil-
ity to recognize true and false and to act in the most proper way.5 For the second, 

3 The word çirokbêj is much more appropriate because it literarily means the storyteller. Dengbêj 
was rather a bard or a singer. However in contemporary Kurdish cultural reality the term deng-
bêj seems to be applied – following the way Mehmed Uzun uses it in his novels and essays - for 
any kind of Kurdish storyteller.

4 Bruno Bettelheim (1903-1990), Jewish-American child psychologist and writer, born in Au -
tria. Applying Freudian psychology, he analyzed selected fairy tales in his best-known book 
The Uses of Enchantment (1976). He revived the meaning of dreadful fantasy showing that dark 
motifs such as witch, death, abandonment and injuries help children to grapple with their own 
fears and problems hidden deep in their sub-consciousness.

5 According to the Scottish philosopher, one’s character “can only be exhibited in a succession of 
incidents and the succession itself must exemplify certain patterns. So to understand courage 
as a virtue is not just to understand how it may be exhibited in character, but also what place it 
can have in a certain kind of enacted story.” (MacIntyre 1985, p.125)
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whose interests were focused rather on psychological dimensions, fairy tales with 
its multidimensional structure of combating the evil could be a kind of therapy 
for children who are unable to grasp the abstract way of thinking and resolving 
problems. Due to such therapy a child was enabled to gain wise moral maturity 
(Bettelheim 1985, p. 39). As we can explore in Kurdish fairy tale structure, which 
was also emphasized by Mehmet Uzun in the context of Kurdish culture, storytell-
ing could be considered a kind of common therapy and cure in many hopeless 
situations (Bocheńska 2011, p. 54). 

However we can not discuss the role of Kurdish oral tradition without mention-
ing the rich Yezidi tradition. In this field it is indispenasble to point out Philip Krey-
enbroek and Khalil Jindy Rashow’s anthology and analysis of Yezidi diverse texts. 
Their role in forming Yezidi sacred history, esoteric and exoteric reality and ethics 
was stressed many times. First of all, it’s useful to remember “Yezidi sacred history 
is topical and memorable, rather than linear and objective. It relates those events 
which are thought to be most important for a Yezidi to know, largely disregarding 
the element of linear time.” (Kreyenbroek, Rashow 2005, p. 19). Considering it in 
the context of MacIntyre and Bettelheim remarks the “topical and memorable his-
tory” can be seen as the best fitting one for the goals of moral education. It consists 
of images and incidents that represent certain meaningful patterns of proper be-
havior. For the purpose of this article I will allow myself the comparison between 
Yezidi esoteric and exoteric knowledge based on the creative, life-giving power of 
Love (Kreyenbroek, Rashow 2005, p. 28) with Scheler’s concept of ordo amoris. Ac-
cording to the German philosopher Love is also the God given, creative, dynamic 
power of life which is building the hidden structure of individual and social hierar-
chy of values. However, it is rather the distortion of this structure than its harmoni-
ous order that reveals the meaning of human fate and lot (Scheler 2013, p. 18). 

Following the Kurdish oral tradition we can find ethical issues in classical Kurd-
ish literature as well. Seeking the source of good and evil is one of Ehmede Khani’s 
basic concerns in his immortal Mem û Zîn. Ethic presented in his work was based 
on sophisticated structure of events, main personages detailed description, mono-
logues and dialogs rather than on abstract discourse. However, the latter was not 
missing, taking into consideration the introduction and the final part of the work. 
Following Muslim and -as very plausible- Yezidi tradition6 Khani had built the 

6 The introduction of Mam û Zin presents the Khani’s work as the part of Muslim cultural and 
literary heritage. However there are some motifs wich irrefutably suggest that the links with 
Yezidi tradition are justified too. As far as we do not know and can only presume that Khani 
could have known Yezidi texts and tradition it seems better to call the links “plausible”. They can 
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significant ordo amoris, which in many points can be compared with the Scheler 
concept of internal order guiding the individual and social life. I present it here re-
garding the pole structure of good and evil forming the plot of Mem û Zîn. Again; 
it is the distortion of harmonious order, which became meaningful in his work:

I. The source and role of evil are defined and revealed by:
1. Analyzing the reason of Kurdish and – in general – man’s failures:
a. The ruler, mir Zeid (i. e. prince Zeid), is guided only by his ambitions and 

therefore he is susceptible to Satan’s whispers. For him gaining and maintaining 
power are the main values to follow. 

b. The Kurdish lack of humility is the reason for their susceptibility to quarrels 
and disobedience. That is also the main obstacle that precludes gaining national 
unity. 

2. The introduction of Satan himself as Bekir, the ruler’s adviser. 
3. Seeing evil as the crucial element of the world’s order planned by God. That 

is why Bekir turned out to be God’s envoy and his deeds are forgiven. 
4. Seeing the responsibility of men – it is the ruler mir Zeid not Bekir who is 

responsible for bad deeds as he himself yields to his own weaknesses. Bekir is just 
using him. 

II. Sources and role of good are defined and revealed by:
1. Stressing the role of Love which is presented in a very multidimensional way, by:
a. The story of the lovers Mem and Zîn, 
b. The story of friendship: Mam and Tacdin, Zîn and Siti
c. The idea of patriotism and Khani’s decisive postulate to build unity not only 

on the power of the sword but also on its cultural heritage and language

be traced in Mam û Zîn. I wish to point at few of them which I think are of considerable impor-
tance. The first one is the Khani’s description of Satan, which we can find in the introduction. 
The Satan is presented rather as “tragic” not just “evil” creature. Khani stresses his faithfulness 
to God so the associations with Tawûsê Melek seem justified. The poet goes even further by 
personifying Satan as Bekir who is finally forgiven and understood as God envoy. But the most 
important element is the Khani’s God-Love idea which crowns his work. It seems also inspired 
by Yezidi tradition where Love was the main feature and instrument of God. Love (eşq and 
mihbet) is mentioned many times in Yezidi texts while not so often in Quran and sunnah. It can 
be found in other sufi traditions too but taking into consideration Kurdish ethnic links with 
Yezidism as well as the meaningful combination of all aforementioned motifs we can definitely 
presume that the Yezidi tradition inspirations can be revealed in Mem û Zîn.
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d. Mysticism, based on the story of Mam and Zîn’s tragic unfulfilled love, which 
is the main reason for seeking God by both male and female characters. However, 
love to God became the very ambiguous cure for their misfortune. In this context 
God’s love for a human being (and nation) is seen as a completely inexplicable 
phenomenon in which Bekir, as Satan, plays a special role as God’s envoy. 

e. Love is seen as the only value that can unify diversity, contrasts and contra-
dictions, good and evil. In this way, the dualism of the world can be overcome. 

2. Faith in God. Following Quran and Yezidi tradition faith seems to Khani 
the only reliable foundation for understanding God’s Love towards a man and for 
conducting one’s life in a most proper way.7 

In his work Khani had constructed a meaningful literary idea of God-Love. In 
Yezidi, some ancient Greek and Muslim (especially in Sufism) traditions, Love was 
seen as the main attribute of God. According to Yezidi qewls8 it came into being 
along with God at the Time of Creation manifesting itself by both - the creative 
power causing the multiplication of the world and by the leaven which made the 
earth firm and solid (Kreyenbroek, Rashow 2005, p. 28, 95). Khani had followed 
this concept but his literary work was based rather on revealing the distortion of 
such ordo amoris. The Kurdish prince’s deeds were based not on Love but on his 
own ambitions and longing for power, which made him absolutely helpless against 
Bekir – the personified evil. However, on the other hand Bekir’s activity or rather 
his “bad whispers” (there is no place in the poem when he really acts or does 
something wrong), seem to be part of God’s plan. Considering evil or Satan, a sig-
nificant part of God’s plan needs a strong faith based on the limitless trust in God’s 
inexplicable Love, which in Yezidi tradition is called The Mystery of Love. 

Being based on both Yezidi and Muslim oral and classical tradition such ordo 
amoris has formed the significant heritage for contemporary Kurdish literature. As 
we can see further it is certainly the distortion of such “love order” which troubles 
modern day writers. 

7 For thorough analysis of Khani’s work look for example: Resul, M.I. (2007) Bir şair Düşünür ve 
Mutasavvıf olarak Ehmedê Xanî ve Mem û Zîn, İstanbul: Avesta

8 The term qewl is understood here after Philip Kreyenbroek and refers to qewls published in a 
book edited by him and Rashow’s book. Philip Kreyenbroek states: “unlike Western ‚genre’, the 
Yezidi categories Qewl, Beyt, and Qeside appear to be based largely on tradition: one knowns a 
texts belongs to one of these categories because one has been thought to define it as such. The 
category of poem cannot be deduced from such features as rhyme or metre, and content may at 
best provide an indication”. (Kreyenbroek, Rashow, 2005: 48).
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4. KuRDIsh ConTEMPoRaRY WRITERs anD ThEIR WaYs To REVEaL 
ORDO AMORIS. 

Mehmed Uzun9 was one of the Kurdish writers who had seen the necessity of 
undertaking the tradition of the storyteller’s heritage and adapting it to the contem-
porary conditions of Kurdish literature. In his novel Rojek ji rojên Evdalê Zeynikê 
(A Day from Evdalê Zeynikê’s Days) he stressed the role of some values that to him 
need to be applicable by dengbêj. Interesting that it has a form of direct hints given 
by Evdalê Zeynikê to his pupils:

Şagiritino, rûgeşino, bi xwe bawer, bi zimane xwe şêrîn, bi dengê xwe xweş, bi gotina 
xwe fesîh û sivik bin. Hunermendî; daxwaz, coş, sebir, înad, xebat, nermî û ziravbihîsti-
yarî ye. Bila çar tişt ji we kêm nebin; jirî û ciwanmerdî comerdî û xêrxwazî. Bila çar tişt 
ji we bi dûr bin; qelsî û namerdî, çikosî û xirabîxwazî. Ev her çar tişt, jirî, ciwanmerdî, 
comerdî û xêrxwazî dê alîkarî li hunermendiya we bike. Gava hûn bi xwe û bi gotina 
xwe ne bawer in, mebêjin. Li serê bixebitin, lê hûr bin da ku hûn pê bawer dibin. Gava 
gotin û stran we nahejîne, kela dilê we hilnade û bi germî ruhê we venagire, hingê hûn 
wê gotin û stranê mebêjin (Uzun 2002, p. 59).

Pupils of bright faces, believe in yourself, use kind language, a sweet voice and the 
open and light way of telling. The creation consists of will, enthusiasm, patience, obsti-
nacy, hard work, gentleness and sensitivity. Four things should not be lacking: clever-
ness and nobleness, generosity and goodness. But beware of four things: the lack of will 
and courage, avarice and malice. These four features, I mean: cleverness and nobleness, 
generosity and goodness will help your art. If you do not believe in yourself and your 
words do not tell the stories. Work on them, try to understand their deep meaning to 
be able to believe them. If the song or story does not move you, or touch your heart, or 
warm your soul, then do not tell it.10

It seems that contemporary Kurdish literature has maintained tradition, consid-
ering writing stories as a kind of “moral education”. However, it has to be pointed 
out at the very beginning that it is based on dealing with concerns, rather than 
on instructions. It is not the hints of how to live a good and happy life, but rather 

9 Mehmed Uzun, (1953-2007) was born in Siwerek in Northern part of Kurdistan (Turkey). A -
claimed Kurdish novelist, one of the first Kurdish language writers who became to be known to 
wider Kurdish audience and abroad. For many years lived in exile in Sweden. He is the author 
of several novels: Tu (You, 1985), Mirina Kalekî Rind (The Death of the Beautiful Old Man, 
1987), Siya Evînê (The Shadow of Love, 1989), Rojek ji rojên Evdalê Zeynikê (One Day of Evdalê 
Zeynikê, 1991), Bîra Qederê (The Well of Fate [memory of destiny??], 1995), Ronî Mîna Evînê 
Tarî Mîna Mirinê (The Light like Love, The Dark like Death, 1998), Hawara Dicleyê (The Call of 
The Tigris River, 2001,2003).

10 All translations from Kurmanji to English of the modern Kurdish prose have been done by the 
author of this article.
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questions of whether the good and happy life is possible and what does it mean. 
Moreover, the aim of those questions seems to be awakening doubts in communi-
ties where many values are traditionally given and undisputed. Awakening doubts 
are crucial to the process of the rethinking of values, which troubles contemporary 
Kurdish writers such as Hesenê Metê, Firat Cewerî or Jan Dost. Such reinterpreta-
tion is based on revealing the distortion of the ordo amoris, by exploring the dark 
side of the human soul and of many social phenomena. However, it is also impor-
tant to underline the role of self-confidence (believing in yourself) in the afore-
mentioned piece of Mehmed Uzun’s work. Self-confidence is crucial in the true 
understanding of other values. Is it right to ask whether it is contradictory to the 
process of awakening doubts, as mentioned above?

 It is true that Uzun’s works concentrates more on raising Kurdish spirits, awak-
ening confidence in the Kurdish cultural heritage and history. In this point they 
can be compared with many Polish romanticism poets and writer’s works when 
Poland was under partition and awakening national spirit and sustaining all things 
Polish was such a fundamental aim for literature. It was not Mehmed Uzun’s con-
cern to “raise doubts” although we can find many questions in some of his works. 
But Uzun’s words considering self-confidence, are directed at the storytellers (and 
writers – as we can guess) “as human beings” then to the content of their stories. 
It seems that the art of storytelling (writing) can not be separated from certain 
ethical values which are listed. The content should be “close” and “understandable” 
to the storyteller, which sets up the basic precondition for creating a convincing 
story. Interestingly, this approach corresponds with Max Scheler’s concept of res-
sentiment as the source of many illusory values. The lack of self-confidence and 
frustration seems crucial in understanding the distortion of ordo amoris as seen by 
contemporary Kurdish writers. To Scheler the state of ressentiment has it source 
in the unfulfilled will of revenge for some harm one has suffered from someone. 
When vengeance can not be executed and is consequently suppressed because of 
the feeling of helplessness or the lack of self-confidence, it becomes a kind of poi-
son which gradually influences human spirit turning it into envy, malice, deri-
sion, sorrow and even hatred. If such a condition can not be overcome with time 
or forgiveness it creates the long-lasting state of ressentiment which affects ones 
relations with other people and society. It results in creating illusory values which 
justify ones own weakness, envy and finally - bad deeds (Scheller 1977, p. 34-54). 
Curiously, in the Quran and in Muslim tradition in general it is envy which is re-
garded as one of the main sources of evil and hostility among people, for example 
in the 113 surah of the Quran (Al-Falaq / The Daybreak):
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In the Name of Allah
The Most Gracious, the Most Merciful
1. Say: I seek refuge with (Allah), the Lord of the daybreak
2. From the evil of what He has created, 
3. And from the evil of the darkening (night) as it comes with its darkness; (or 

the moon as it sets or fades away)
4. And from the evil of those who practice witchcraft when they blow in the 

knots, 
5. And from the evil of the envier when he envies (Quran: 868).
The ambition of mir Zeid and the process of creating illusory values which has 

been so magnificently shown by Khani can be interpreted as the fruit of mir Zeid’s 
jealousness and envy too as he is afraid of the two brave heroes Tajdin and Mem, 
whom he perceived as “more perfect and loved by people”. That is why – in his opin-
ion - they can be a threat to his throne. My remarks on ressentiment, illusory values, 
jealousy and envy coincide with contemporary Kurdish literature which highlights 
weakness and frustration in trying to grasp its reasons and influence on human life. 
In the context of Scheler’s concepts it can be interpreted as the thorough analysis 
of the ordo amoris distortions as well as the quest for ordo amoris itself. Following 
Uzun’s conviction that telling stories can be a kind of cure for a storyteller or writer, 
we ask if writing and the job of a writer can be perceived as an aesthetically sophis-
ticated way of escaping ressentiment? 

Firat Ceweri’s11 book Ezê yekî bikujim (I will kill someone), is quite a convinc-
ing analysis of the human state of ressentiment and hatred. To some extent it can 
be compared with Dostoyevsky’s Notes from Underground or Lermontov’s A Hero 
of Our Time where the main character became a kind of anti-hero12. It gives the 
author the good possibility to study the state of ressentiment and hatred. Ceweri’s 
inspiration of Dostoyevsky is visible and directly mentioned in his works. I don’t 
think it will be an exaggeration to regard the anti-hero as the important motif of 

11 Firat Cewerî, (1959) born in Dêrik in Northern part of Kurdistan (Turkey). Since 80thies he 
has been leaving in Sweden. He worked as translator and the editor of well known Kurdish 
literary journal Nûdem. He is the author of many short stories and novels including: Kevoka Spî 
(The White Pigeon, 1996), Payiza Dereng (The Late Outumn, 2005), Ez yekî bikujim (I will kill 
someone, 2008), Lehî (The Flood, 2011).

12 Antihero is usually thought a kind of protagonist who has little or no heroic virtues or qualities. In 
Western literature this category was born in Romantic epoch from Byron>s hero. In Russian litera-
ture we can find prototypes of it in works of Pushkin, Lermontov, Gogol, Dostoyevsky or Goncharov. 
Notes from Underground and A Hero of Our Times are known especially for their antiheroes.
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contemporary Kurdish (especially Kurmanji dialect) literature. It is rooted both 
in folklore and in classical Kurdish tradition by the study of the state of weak-
ness. Traditionally many fairy tales tell the story of small younger brothers who 
are finally able to face their biggest danger (Bettelheim had seen it as a hint for 
younger children), and Khani’s personages of Mam and Zîn are shown as incor-
rigible dreamers and even melancholics unable to take up any action. Definitely, 
we can not call them anti-heroes but it will be useful to mention the continuation 
of literary interests placed on “weak” and not on “enterprising and resourceful 
characters”. Exploring the weakness and wickedness of the human soul can also be 
another significant way of revealing the lack or the distortion of ordo amoris. Simi-
lar tradition of the anti-hero or so-called “small man” was born in 19th century Rus-
sian prose. It has its direct influence on the ethical dimension of literary works. 

The character of the aforementioned Ceweri’s novel is presented as an anony-
mous inhabitant of a contemporary Kurdish city in Turkey, which, as we can pre-
sume, is Diyarbakir. We learn something about Ceweri’s hero in the beginning and 
then more is revealed gradually and sparingly. We do not know his name (it is re-
vealed in the second part of the novel called Lehî, The Flood). We know that he was 
released from jail after 15 years spent in a hard Turkish prison. He was involved 
in the Kurdish opposition movement possibly in the 80’s or 90’s. He is living as an 
outsider with his mother. He decided to cut all other links with his family, friends 
and the city’s contemporary reality. One day he awakes with the decision to kill 
somebody. It is his inner voice, which orders him. He is convinced that the voice 
must be followed undisputedly. He sets out from home wandering in the big city to 
find somebody to kill. But all the people he meets are “inappropriate” although he 
feels hostility towards them. Now, we ask if his intention is really the manifestation 
of his will or just the voice of ressentiment and hatred?

The reasons of Ceweri’s character’s ressentiment and depression seem multiple. 
They are revealed to the reader through his monologue and are based on his pow-
erlessness, which is seen by Scheler as one of the main sources of ressentiment. 
They can be ordered as follows:

1. Outward - of historical or social character:
a. Failure of the Kurdish opposition movement, 
b. Changes of city and its inhabitants: visible pursuit for modernity and money, 

neglecting moral and national values (everyone on the streets speaks Turkish)
2. Inner – of personal or spiritual character:
a. Personage’s loneliness and feeling powerlessness rooted deep in his spirit and 

life experiences
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b. Seeking for absolute freedom which can be illustrated by the following frag-
ment:

Ez ê ji bo kuştina nêçîra xwe bîsteke din derkevim derve û lê bigerim. Ez zanim ez ê 
yekî bikujim, lê ez ê her kesî nekujim. Divê ê ku ez bikujim, ez bi xwe hilbijêrim, ne ku ew 
min hilbijêre. Heta niha, di jiyana xwe de min qet hilnebijartiye, hertim hatime hilbijar-
tin. Min biryar nedane, hertim li dû biryaran tevgeriyame. Lê îro, encama xewna min, ê 
min ji vê rewşê rizgar bike. (Ceweri, 2008, p. 21)

In a minute I will set out on killing my prey. I know I will kill somebody but it won’t 
be anybody. I need to choose my prey, he should not choose me. Until now in my life 
I have never chosen anything, I have been chosen all the time. I have never taken any 
decisions, I have followed decisions of others, but today, as the result of my dream, I will 
be freed from this condition. 

Love for evil and “bad things” comes from the conviction to absolute freedom. 

Gava ez îro yekî bikujim, ez lê binêrim bê çawa ruh jê diçe û daxwaza wî a dawî çi ye?
Çima gunehê min ê pê bê? Ma Xwedê rojê bi çendan zarokên xwe nakuje? Ew jî 

ne tene bi kêrê, wan bi her celebî dikuje. Hinan dişewtîne, hinan di avê de dixeniqîne, 
bi navê kanserê pencê xwe davêje hinan û nûçeya ji mirinê bitirstir digihîne wan; erda 
xwe dihêjîne û malên hinan bi ser wan de hildiweşîne. Hin malbatan ji kokê de qir dike. 
Carina pêlên derya xwe radike û evdên xwe dikişîne binê behrê. (Cewerî 2008, p. 21)

When I kill somebody today, will I watch his fleeing soul and hear his last dying 
wish?

Why should I be sorry for him? How many of his own children does God kill every 
day?And not only by the knife, He is killing them in many other ways. Some are burned 
by Him, some are drowned, His sunk talons go by the name of cancer and bring people 
the news worse than death; he shakes the earth and brings down houses on humans 
heads. He annihilates all families. Sometimes he raises the waves and pulls His slaves 
into the sea. 

Or:
Ez bawer nakim gunehê min ê bi qurbanê min bê. Ma gunehê Xwedê bi kesî tê? 

Haşa, ne ku ez xwe dişibînim Xwedê, lê Xwedê emir dike û ez dikim. Ma mirov dikare 
bêrêtiya Xwedê bike? Heke ez bêrêtiya Wî bikim, divê îro dev ji kuştina yekî berdim û li 
ber cogê diya xwe rûnêm. (Cewerî 2008, p. 21-22)

I do not think I will feel sorry for my victim. Does God feel sorry for anyone? God 
forbid, I will imitate Him, but He orders and I am doing. If a man can do injustice to 
God? If I would commit an injustice, I should forget about killing someone and sit on 
my mother knees. 
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The second piece is certainly more ambiguous, it reveals the personage’s con-
cerns and doubts. What is this inner voice that orders him to kill somebody? Is it 
the free will or the will of God? What is the human natural susceptibility? To good 
or to evil? Maybe we can interpret it in another way. Ceweri’s character desires to 
become equal to God that is why killing a man seems rather an extreme manifes-
tation of his free choice. Freedom seems to be one of the main values analyzed by 
Ceweri both in Ez yekî bikujim and Lehî as all characters seek freedom from some-
thing. He tries to find out what it really means to be free. Being the most important 
Kurdish desire, freedom is always seen as a positive and even absolute value. But 
Cewerî definitely brings it down, showing that freedom itself can not be the most 
important value to live for. It is the most important motif connecting him with 
Dostoyevsky. Being free means also to feel free to do bad not just good. Ceweri’s 
personage similar to Dostoyevsky’s from Notes From Underground loves his own 
malice and evil. He yields to his own whims. Freedom put on the top of the system 
of values turns out to be the terrifying degeneration of the ordo amoris. In the 
context of the Kurdish history and cultural heritage it must be seen as the effect of 
colonial policy of different actors but also of alienation and rootlessness which can 
not be cured by the import of modern ideas and ideologies. Until meeting Diana 
(another, female personage) Ceweri’s character has no will to face his own weak-
ness. But what is more important he sees his own bad will as the right element of 
his world’s order. Meeting Diana (who turns out to have been a guerilla forced to 
work as a prostitute) brings hope to his dark and sorrowful life. Unfortunately, he 
is hit by a car and cannot meet her again. However, it is his small note found by 
the writer (another personage) in his pocket, in which he confesses to be in love 
with Diana. The note catches the writer’s interest and makes him keen to find and 
then help Diana. And so love became the main and maybe the only reason to act 
in the name of good. But Ceweri’s solution is not so clear-cut. Lehî brings new 
questions and new doubts to think about. It is, however, out of the question that 
Ceweri’s modern literature is the continuation of folklore, religious and classical 
Kurdish literature important topics. Following Yezidi tradition and Khani’s idea it 
is Love as the main value to follow. Ceweri contrasts it with freedom when seen as 
the only absolute value cannot bring about good. However, it should not be under-
stood as resignation from main Kurdish national desires. It is rather a suggestion 
that freedom gains its meaning along with love. 

Yezidi tradition and classical Kurdish literature ethical inspirations are even 
more visible in Hesene Metê’s13 short stories and novels. First of all, it is Metê’s deep 

13  Hesenê Metê, born in 1957 in Erkhani in Turkish part of Kurdistan, he is living in Sweden. He 
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conviction that neither progress nor education is enough to bring happiness to 
Kurdish people. In his novel Labîrenta Cinan (Labirynth of Jinns) he derides Kurd-
ish intellectuals’ blind faith in the healing role of progress and education, which 
were believed to eventually eradicate backwardness and evil. Kevanot – the main 
character of this novel is an example of “a perfect teacher” coming to a Kurdish 
village to bring enlightenment. He is Kurdish and knows Kurdish, he has a Kurd-
ish wife, and thorough knowledge of Kurdish customs and tradition. He is keen 
to change the backward reality. But at the same time his rational knowledge does 
not help him to understand the peasant’s penchants to do bad things. He failed 
to change it by educating people. They do not want to change. It is Kevanot that 
is forced to change. This time it is the blind faith in progress and education that 
brings the distortion of ordo amoris. It should be understood as the effect of Euro-
pean Enlightenment tradition and the Friedrich Nietzsche’s announcement of the 
death of God. Modern knowledge was built on the strong conviction of eradicating 
evil by the means of progress and education. At the same time however, as E. W. 
Said had convincingly shown us (Said, 2003) it became the sophisticated instru-
ment of colonial conquer. According to Polish philosopher Jacek Filek, Nietzsche’s 
sentence should be more thoroughly expressed: that God was killed, he didn’t die 
(Filek 2001, p. 291). Such new expression gives birth to new understanding of 
knowledge and of human responsibility in the world never being free from evil. 
Metê too shows evil as the eternal element of the world’s order. It should not be 
neglected. But it should not be seen as horrifying too. Hunting for evil and for “bad 
people” is more terrifying than evil itself. It can be compared with the Mikhail Bul-
hakov idea of “the big and small devil” presented in Master and Margarite where 
devils coming to Moscow are better than ordinary people living there. One can see 
it very clearly in Hesene Metê’s story Tofan (The Flood, ) where he revives Khani’s 
“bad” personage of Beko (Bekir). According to Metê’s literary idea Beko is sent to 
earth once again as Khani’s last will. He learns that his name was forgotten and 
even forbidden to be spoken by people living in Jazira in order to escape evil. At 
the same time people are listening to their leader’s advice. He has no doubts who 
is a hero and who is a traitor. They believe him in order to live in a better world, in 
a world “without evil”, which he is promising them. Those who do not follow him 
are treated as traitors and killed. Beko is frightened because it is his name, which is 

is the author of short stories published in collections entitled Smirnoff (1991), Epîlog (1998) 
or Îşev (2009) and novels Labîrenta Cinan (The Labirynth of Jins, 1994), Tofan (Flood, 2000), 
Gotinên gunehkar (Sinful stories, 2007), Li derê (In the church, 2011).
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used by the leader to indicate “a traitor”. In the final part of the story he contrasts 
himself to people living in Jazira:

Hertişt. . . . hertişt ku cenabe te bi pey min xistiye û di nava nifşan de belav kiriye, 
min hemî jî ji bo evîneke îlahî kiriye. (Metê 2006, p. 68)

All things that your excellence, has made me responsible for and known by genera-
tions, I have made for the sake of God’s love. 

And:
Lê ev gelacên îro, heşa ji cenabe te dibêjin meriv wan nakin ber keran. Xêr û guneh 

li hustuyên wan, lê dibêjin ev gelacên ku îro navê min di devê xwe de dikine benîşt, li ba 
wan evîn tuneye, hezkirin tuneye. . . . dev ji hezkirina yar û cîranê berde, dibêjin li ba 
wan meriv nikane ji dê û bavê xwe ji hez bike, dibêjin li gor wan ev tişten wele memnu 
ul emel in. (Metê 2006, p. 70)

But of todays charlatans, God forgive me, they do not deserve to be one’s donkeys. 
Good and sin on their conscience, but it tells these charlatans who made my name the 
chewing gum in their mouths, they have no love and no wish to love. . . . . forget about 
lovers and neighbours, it tells that when one befriends them one can no longer love a 
mother and father, it tells that according to them, these things are forbidden. 

This way Love begins to be the most important value again, being valuable 
even for Beko (God and this time also Khani’s envoy). Evil is understood as an 
element of the world’s order and man’s desire to eradicate or forget it, loosing abil-
ity to see it in his own thoughts and wishes seems more dangerous than evil itself. 
Only love can bring meaning for the world split into good and evil. This idea is an 
unquestionable continuation of Khani’s thoughts and of Yezidi tradition. However, 
it achieves a modern form in contemporary Kurdish language and novel. Writing 
becomes the way for reviling the dark side of the human soul, which brings writers 
closer to Khani’s and Dostoyevsky’s ideas. 

The tradition of the anti-hero is very interestingly exemplified in Hesene Metê’s 
Êş (The Pain) too, where a personage does not want to become a writer just because a 
lot of people insist on it. Darînê Daryo is an example of “anti-writer” - a person who 
may even desire to become a writer but is hampered by many different factors. First 
of all, it is his deep conviction that literature should not be written in order to gain 
something (fame, reputation, power or money), but because of the deep and sincere 
desire to say something and doing it in the best possible way. Darîne Daryo (and 
plausibly Metê’s) credo brings him again very close to Khani’s attitude revealed in the 
introduction to Mem û Zin, when writing is declared definitely not the instrument 
for mercenary goals (Xanî 2005, p. 175). Darîn is overwhelmed by his relatives’ insis-
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tence. They wish he would write a book in order to get some splendor and money. In 
Kurdish society (in this case mostly emigrant) it means to bring splendor for relatives 
and friends too. Everyone can be proud because he knows or is somehow related to 
the famous writer. People understand the work of art as a kind of precious thing, 
possession of which can be the source of family content and pride. Moreover, Darîn 
does not feel capable enough to write a story or novel. To repeat Uzun and Scheler’s 
words – he has some problems with self-confidence that definitely cuts his wings. In 
this point Metê’s short story is a convincing example of a work devoted to the state of 
writer’s impotence. However, this impotence can be eventually overcome by another 
personage who emerges at the end of the story, narrator’s first person “I”, who declare 
that “he will write the story”. So, Metê’s short story gains a dual perspective when the 
impotence, powerlessness as well as courage and deed come to be aesthetically and 
ethically meaningful. We can also regard it as one of the most interesting proposals 
for revealing the hidden structure of ordo amoris. It is the absence of a story and even 
the lack of capability for writing one that results in making the distorted ordo amoris 
visible again. Moreover, writing becomes the way for escaping the poisonous effect of 
ressentiment. Impotence and powerlessness are finally overcome. However, it is not 
Darînê Daryo but the voice of the until now non-personified narrator who becomes 
the actor, so the banality of a clear-cut conclusion can be avoided. 

In Jan Dost’s14 Mijabad it is also the visible lack of “something” that preclude 
people from building their own independent state. The title and plot of the book is 
an obvious reference to the Mahabad Republic but the aim of the novel is definitely 
not to present the historical events. It can not be considered a historical novel but 
rather the meaningful allegory and pretext to explore human weakness and fail-
ures. In light of Hashem Ahmedzadeh’s reflections considering the magic realism 
of Bakhtiyar Ali’s novels (written in Sorani dialect of Kurdish) Jan Dost’s Mijabad 
can be regarded as an example of magic realism too. It can be considered the al-
legory of historical events, which can contribute to the formation of identity as 
Ahmedzadeh defines it (Ahmedzadeh 2011, p. 293-294). The magic images such as 
fog15, strings being plaited for future gallows and other visions and dreams of main 
personages can be felt a kind of ontological disruption that serves as meaning-

14 Jan Dost, Kurdish writer born in 1965 in Kobanî in Western part of Kurdistan (Syria). Since 2000 
he has been leaving in Germany. He is the author of several novels: Mijabad (2004), 3 gav û 3 
adarek (3 steps 3 Marts, 2007), Mîrname (2008), Martînê Bextewer (Martin the Happy, 2012).

15 Mij means fog in Kurdish. This way Mijabad can be understood as the “town of fog”. It refers 
to Mahabad’s climate and weather but symbolize also the fade, foggy and weak idea of own life, 
future, state or just the lack of visibility of something - of some important value.
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ful commentary on the political reality of the Kurds (Ahmedzadeh 2011, p. 299). 
However, as we can prove in the case of Mijabad it would be terribly insufficient 
to reduce the native character of such a magic realism only to the historical and 
social reality presented. Kurdish contemporary literature sources are deeper than 
the modern label of magic realism spread around the globalized world. In the case 
of Dost’ s novel the Kurdish “allegory of historical events” seems rooted in its own 
folklore and mystical tradition to repeat the Kreyenbroek remarks on “topical and 
memorable” character of history in Yezidi texts (Kreyenbroek, Rashow 2005, p. 
19). It seems the main point where the so-called “Kurdish magic realism” can have 
its source. It is connected with the ethic dimension of the story that is being told or 
written rather than just with some aesthetic inspirations borrowed from other cul-
tures or invented as the effect of postcolonial identity. It consists of meaningful im-
ages that can not be simply called “magic”. These images have an important origin 
which strengthens the idea of the book even if their application was not a question 
of rational choice but rather the intuition of the writer. Of course, global magic 
realism inspirations or parallel postcolonial phenomena can not be excluded too. 

Badin – the main character of Dost’s novel – seems trapped by his own wish 
to write but also to take an active part in historical events. He is a man of many 
doubts, preferring to take part in a love affair than in war, which makes killing a 
sort of everyday custom. But it is not the lack of courage but rather the special 
condition of his soul which keeps him distant from other fighters whom he even-
tually joins. He belongs to the family of passive melancholics as Mem and Zin 
from Khani’s poem. Thanks to his own sensitivity Badin becomes familiar to many 
eccentrics like his Armenian grandpa or Emîral Axa who wanders on the Maha-
bad’s streets repeatedly declaring that “without the sea and the navy there could 
be no country, no independent state”. These odd words repeated in many different 
contexts are much more than a helpless protest against geographical conditions 
of Kurdistan. They may also be interpreted in the light of Kurdish magic realism 
features but mainly as the inspiration taken from Yezidi heritage where the sea or 
ocean becomes a meaningful element of the creation of the world, to quote from 
the Hymn of the Creation of the World:

Mihbet avête navê
Jê peyda kir dû çavê
Jê herikî pir avê. 
Av ji durê herikî
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Bû behra bê serî bê binî
Bê rê û bê derî
Êzdanê me ser behrê gerî

Êzdanê me sefîne çêkir
Însan heywan teyr û tû
Cot bi cot li sefîne siyar kir. 

He threw Love into it [into Pearl]
From it he brought forth two eyes
A great deal of water flowed from it. 

Water flowed from the Pearl 
It became an ocean without end, 
Without beginning 
Without road and without gate

Our God circled over the water. 
Our God made a ship
Men, animals and all sorts of birds
He gave a place in the ship, two by two.16

   (Kreyenbroek, Rashov 2005, p. 67)

Ocean coming from a Pearl gives both a life-giving, good and annihilating pow-
er united by it’s source – the interior of the Pearl filled up with Love. Flood brought 
by God (similarly to Christian and Muslim tradition) can be cured by the presence 
of the ship. It seems that exactly these images create the meaningful background 
for Emîral Axa’s “mad words” which can be regarded rather the desperate demand 
for the unifying power of Love overcoming contradictions and difficulties. It is its 
lack or distortion that reveals the structure of ordo amoris once again and creates a 
very powerful idea for Jan Dost’s book. 

5. CONCluSIONS

Contemporary Kurdish literature written in Kurmanji dialect is undoubtedly 
rooted deep in the oral, classical and mystical traditions of Kurdistan. Created in 
modern Kurmanji dialect it draws from the past by adapting motifs and images. 
That is why it can not be fully understood without the awareness of its rich and 

16 Kurmanji text and the translation of it given after Kreyenbroek&Rashow anthologhy of Yezidi 
texts.
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diverse background. The changes in literary tradition are represented first of all by 
the modern forms of narration influenced by Russian, Western, or other Middle 
Eastern prose (Ahmedzadeh 2004, p. 187-214) and what follows by world literature 
ideas and immortal questions considering the human lot and conditions. But it is 
the continuation of its own traditional ideas and motifs that makes Kurdish litera-
ture unique and so much more meaningful. The ethical issues are unquestionably 
one of the most important topics undertaken by Kurdish writers. The ordo amoris 
idea of Max Scheler allows us to bring to light the most significant ethical problems 
which can be treated as the starting point in contemporary discussions devoted to 
Kurdish works. However, we should not forget that it is not the wish to patronize 
that governs the literature. It is rather the unfading will to become closer to human 
fears, feeling of being lost and lack of self-confidence which influence the every-
day life of Kurdish people precluding them sometimes from – as Bettelheim calls 
it - the mature happiness. Is it, however, the only weak feature of Kurdish people 
to talk about? We answer: certainly not. By exploring weakness and dark side of 
the human soul Kurdish writers touch the most universal and deep dimension 
of literature. That is why their works should be interpreted also in the context of 
world literary heritage. Seeking foundations for the system of values that could be 
the reliable platform for individual and social interrelations for the modern day 
world, Kurdish writers seem to apply the religious and ethical traditions that are 
hidden in their own cultural heritage of oral, classical and mystical origin. This is 
the best proof of the fruitful and constant continuity of Kurdish tradition from 
oral beginnings until modern prose achievements which can be considered in the 
scope of philosophical theories including Max Scheler’s ordo amoris. Revealing 
the hidden hierarchy of values, mostly by pointing out its meaningful distortions 
has always been one of the most difficult but important and sophisticated tasks of 
literature. Kurdish experiences in this field are considerable and must be analyzed 
with adequate attention. 
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میراتی شووم: وێنەی كوردەكان لە كولتوری توركیدا

Grim Legacy:  
The Image of Kurds in Turkish Culture

Haidar KHEZRI*

کورتهیتۆژینهوه:

پێناسەی کوردەکان لە بەشێکی بەرچاو لە کولتوری تورکیدا وەکوو "ئەوانی دیکە" هاتۆتە ناساندن. کولتوری تورکی بۆ ئەم 

مەبەستە ناحەزترین وێنەهایەکی، وەکوو دێهاتی، مێشک سوک، ڕێگر، کلک دار، تورکی کیو، کەم دین، نامۆسلمان و هتد دژ 

بە کوردەکان، لە کونترین سەردەمەکانەوە تا کو ئەمرۆ بە کار هێناوە. ئەم تۆژینەوە لە قۆناغی یەکەمدا سەرچاوەی دەروونی 

لە  کاربەدەستان  هەروەها  و  عەسکەری  ئەفسەرانی  و  چەکبەدەستان  ڕاپۆرتی  سەر  گەڕاندۆتەوە  وێنانەی  ئەم  بەدیهاتنی 

سەردەمی خەلافەتی عوسمانی و کۆماری تورکییە. وە لە قۆناغی دووەمیشدا، وە لە پرۆسەیەکی مێژووییدا وە بە مێتۆدێکی 

بەراوردی، ڕۆلی کولتورەکانی فارسی و عەرەبی لە بەدیهاتن و پەرە پێدانی ئەم وێنە ناحەزە لە کوردان لە کولتوری تورکیدا 

شیکردۆتەوە و دەریبڕیوە کە چۆن به جێبەجێ بوونی سەنتەری هێز له فارسەکانەوە بۆ عەرەبەکان و پاشان بۆ تورکەکان، ئەو 

وێنانەش وەکوو میراتێکی شووم له فارسەکان و عەرەبەکانەوە بۆ تورکەکان بەجێ ماون.

وشهکانیدۆزینهوە: وێنەی كوردەكان، ئەوانی دیکه، ناسنامه، کولتوری تورکی، ئەدەبیاتی بەراوەردکاری.

ABsTrAcT:

Kurdish people have been described in mainstream Turkish culture as the 
«other», which stands in opposition to the Turkish «ego». Turkish culture has 
distorted the Kurdish image throughout history, and we see that process of 
distortion in Turkish proverbs, literature, art, cinema, etc., which often pictures 
Kurds as peasants, fools, thieves, miscreant, barbaric, devilish, hillbillies, 
etc. From an extra-Turkish perspective, this article connects the process of 
distortion of the Kurdish image in Turkish culture to the distortion of the 

Kurdish image in Persian and Arab cultures. It 
traces the transference of negative images from 
Persian culture to Arab culture, and finally to 
Turkish culture, as a legacy of the transference of 
power from the Persians to the Arabs and then 
the Turks. From an internal-Turkish perspective, 
the article also attributes a major share of the 
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process of distorting the image of Kurds in Turkish culture to the political and 
military reports that were sent out to the Tiles of the Ottomans by Turkish 
military and administrative personnel present in the Kurdish areas.

Keywords: image of Kurds, the other, identity, Turkish culture, comparative 
literature.

1پێشەکی

بەردەوام وەکوو  به شێوەیەکی  که  بابەتانەی  لەو  یەکێک  کورددا،  و  تورک  نەتەوەکانی  نێوان  پەیوەندی  مێژووی  لە 

تورکیدا  کولتوری  لە  بەرچاو  بەشێکی  له  به کوردەکان.  تورکەکانه سەبارەت  ڕوانگەی  پێ دەکرێت،  ئاماژەی  خاڵێکی ڕەش 

لەسەردەمی عوسمانیەکان بەملاوه، وێنەیەکی ناحەز و ناشیرین له کوردەکان کێشراوەتەوه. له بەشێکی زۆری پەند و گاڵته 

و شیعر و چیرۆکی تورکیدا، کوردەکان وەکوو مروڤانی کەم بیر و مێشک سوک، دێهاتی و گوندی و دانیشتوانی شاخ و چیا، 

بێدین و ڕیگر و هتد هاتوونە ناساندن. چاو خشاندنێک لە سەرچاوە فارسێکان و عەرەبێکان و لێکوڵینەوە سەبارەت بە وێنەی 

کوردەکان لەم سارچاوانەدا، ئەم ڕاستیە بە ڕوونی بۆ ئێمە دەردەخا کە سیاسەتی تورکەکان سەبارەت بە ناحەز نیشاندانی 

وێنەی کوردەکان لەم سەردەمانەدا، تا ڕادەیەکی یەکجار زۆر لە پەیوەندی دایە لەگەڵ سیاسەتی فارسەکان و عەرەبەکان. 

هەر بۆیەشە و بۆ ئەوەی کە ئێمە لە وێنەی کورد لە کولتوری تورکیدا باشتر تێبگەین، پێویستە کە لە پرۆسەیەکی تاریخێوە 

چاو لە بابەتی وێنەی کورد لە کولتوری تورکیدا بکەین. جیا لەمەش و وێڕای ئەوەی که کولتوری کوردی کەمکەم دەروازەکانی 

خۆی بەرەو ئەدەبیاتی نوێی جیهانی ئاوەڵه دەکاتەوه و ئارشیوەکانی ئێمه پڕ له مەبەست و وتاری تازە دەبن؛ پێویسته که 

له هەمان کاتیشدا ئاوڕدانەوەیەکی ئەکادیمی و نوێ هەبێت بۆ کولتور و مێژووی کۆن و سەردەمەکانی ناوەڕاست. بێگومان 

ڕیگا و مەسیری ئێمه له لێکۆڵینەوەکانماندا سەبارەت بە کولتوری کوردی دەبێ زەمانی – واته ئاوڕدانەوه بۆ کولتوری کۆن و 

کلاسیکی کوردی- و مەکانی – چاو لێکردن و کەڵک وەرگرتن له کولتورەکانی جیهانی - بێت. جیا لەمەش و بە بۆنەی ئەوەی 

که مێژووی ئێمه له گەڵ مێژووی نەتەوەکانی فارس و عەرەب و تورک پەیوەندێکی قایم و ڕاستەوخۆی هەیه، پێویسته که له 

لێکوڵینەوەکانماندا شیوه و مێتودێکی بەراورەرد بەکار بێنین. له کاتێکدا که چەندین ساڵ له مردنی ئەدەبیاتی بەراوردکاری له 

واتای کۆن و کلاسیکیدا تێپەڕ دەبێت، (Spivak 2003) و ئەدەبیاتی بەراوردکاری له نێو نەتەوە پێشکەوتووەکاندا له دایک 

 (Damrosch 2006; Melas 2007; Pizer 2007; Varsava 2007) ،بوونی خۆی له واتای تازەدا جێژن دەگرێت

ئاوەڵه بکات.  بۆ خۆی  زانکۆیەکانی کوردستان  نێو  له  نەیتوانیوه جێگایێک  ئەو بەشه گرینگه  بەداخێکی گرانەوه هێشتا 

 (Image Studies) لەو تۆژینەوەدا هەوڵ دراوه تا ڕادەیەک له مێتۆدەکانی ئەدەبیاتی بەراوردکاری، بەتایبەت وێنەناسی

کەڵک وەرگیرێت.

2.وێنەیكوردەكانلهكولتوریفارسیدا

له سەرچاوە کۆنەکانی ئێرانی پێش ئیسلامدا، باسێکی تایبەتی بۆ کوردەکان تەرخان نەکراوە. هەر ئەمەش یەکێکە له 

گرینگترین هۆیەکان بۆ بەشێک لە لێکوڵینەرانی فارس تا کوردەکان وەکوو یەکێک لەو تایفە و کۆمەڵانەی که کۆچیان کردبوو بۆ 

ئێران، دابنێن و ناسنامەیەکی جیاواز لەوانیان بۆ دیاری نەکەن. کۆنترین سەرچاوەی فارسی که ئاماژەی بە وشەی “کورد” کردووە، 

شاهنامەی فێردوسیه. وشەی كورد له دوو جێگا له شاهنامەدا بەكار هاتووه. یەکێکیان دەگەڕێتەوه بۆ سەردەمی زەححاک 

و ئەوی تریان دەگەڕێتەوە بۆ سەردەمی فەرمانڕەوایی ئەردەشیری بابەک که له گەڵ کوردان بە شەڕ هاتووە. فێردەوسی له 

شاهنامەدا پاش ڕزگار بوونی تاقمێک لە خەڵكی له دەست زەححاك و پەنا بردنیان بۆ چۆلگه و بیابان و كێو دەڵێت:
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كنون كرد از آن تخمه دارد نژاد كه ز آباد ناید به دل برش یاد )فردوسی 1382, 1 / 28(

)كورد له تۆوی ئەو كەسانه بەدی هاتووە، ئەوانه هیچ کاتێک یاد و بیرەوەری شار و ئاوەدانی به دڵ و میشکیاندا نایە 

– واتا هەمیشه له کێو و دەشت، ڕۆژگار دەبەنه سەر(.

له جێگایکیتریش له شاهنامەدا که پەیوەندی هەیه له گەڵ شەڕی ئەردەشیری بابەک له گەڵ کوردان، فێردەوسی ئاوا 

باس له لەشکرەکه دەکات:

یکی لشکری کرد بد پارسی فزون تر ز گردان او یک به سی )فردوسی 1382, 1 / 1194(

)لەشکری پارسەکان، پێکهاتبوو لەکوردان – واته له شوان و دێهاتیان – که یەک به سی له لەشکری وی زیاتر بوو(.

تاقمێک لەو كەسانەی كه له وشەی كوردیان له ناو سەرچاوە كۆنەكانی فارسیدا و هەروەها لەم دێرانەی شاهنامەدا 

كۆڵیوەتەوە، بیر و ڕایان وایه كه ئەم وشەیه به واتای نەژاد و قەومی كورد نییه، بەڵكو به واتای پیشە و كارە و هاومانا له گەڵ 

شوان و گاوان و بیابانگەرد و چادرنشینه. ئەوان بۆ بەهێزكردنی بیر و ڕایان، ئەم بەڵگانەیان هێناوەتەوە: له سەرچاوە كۆنەكان 

هەر کاتێک کە باس له كوردەكان دەكرێت و وشەی كورد به كار دەهێنرێت، مەڵبەندێكی تایبەتی بۆ ئەوان دیاری ناكرێت. 

تەنانەت ئەوان له هەموو جێگای ئێراندا دەبیندرێن. )آكوپف 1376, 24-25( کەوایە وشەی كورد له ئێرانی كۆندا به واتای 

پیشە و کار هاتووە كه به گشتی له گەڵ هەوار و چادر و كێو و چیا پەیوەندێکی ڕاستەوخۆی هەیه. )نفیسی  1361, 10( له 

بیروڕای ئەم توێژەرانەدا وشەی كورد به مانای ڕەگەزێکی تایبەتی و جیاواز پێش له ئیسلام وجوودی نەبووە، بە هۆی ئەمەی 

کە نەتەوەی كورد قەوم و تایفەیەكی جیاواز له قەومەكانی ئێرانی نەبووە، دەنا دەبوو له سەرچاوەكانی غەیری ئێرانی وەكو 

ئاشوری و كەلدانیدا ناوی کوردەکان هاتبایه. )آكوپف 1376, 10( چاو خشاندنێک به سەرچاوە فارسیەكانی پاش ئیسلامیشدا 

ئەم بیروڕایه تا ڕادەیەک بەهێزتر دەكات. )عوفی 1362, 538-539(. بۆ نموونه وشەی كورد له چەندانە لە شیعرەکانی نظامی 

گەنجەویشدا هەر به واتای شوان و دانیشتوی دێهات هاتووە:

بود كردی ز مهتران بزرگ گله ای داشت دور از آفت گرگ )نظامی گنجه ای، هفت پیکر، 1363, 273(

)کوردیک له پیاوانی گەوره هه بوو؛ مێگەله مەڕێکی هەبوو دوور له بەڵا و ئافەتی گورگی(.

هەروەها لەم دێرەدا:

کرد سحرانشین کوه نورد چون بیابانیان بیابان گرد )نظامی گنجه ای، هفت پیکر، 1363: 274(

)کوردیکی بیابان نەشینی کێو گەرد؛ بیابانگەرد بوو، هەر وەکوو بیابان گەردەکان(.

هەر لەبەر ئەمەشه كه له بیروباوەڕی توێژەران کاتێک نظامی وشەی كورد بۆ دایكی بەكار دەبات، مەبەستی قەوم و 

نەتەوە نیه، بەڵكو مەبەستی پیشه و کارە:

گر مادر من رئیسەی كرد مادر صفتانه پیش من مرد )نظامی گنجه ای، لیلی و مجنون، 1363, 49(

)ئەگەر دایکی من ئەو سەرۆکی کورد؛ وەکوو دایکێک له کەناری من مرد(.

ئیبنی حەوقەڵیش سەبارەت به کۆچەرەکانی ئێران بەکاری هێناوە، ئەو بیروڕایە بەهێزتر دەکات:  ئەو تێکستەی که 

"ژمارەی تەواوی تایفه كوردەكانی نیشتەجێی فارس له 500 هەزار چادر تیپەر دەبێت. ئەوانه وەكوو عەرەبەكان له زستان و 

هاویندا دەچنە هەواری". )ابن حوقل 1345, 35( وشەی "راعی" عەرەبی له چەندانه له سەرچاوەكاندا لە کاتی وەرگێڕاندا 

كراوەتە وشەی "كورد". )سهلگی 1384, 66( هەر له بەر ئەوەشه که له بازه دیار و مەڵبەندێک له ئێران هێشتا به جێگای 

شوان و مەڕدار و خەڵكی گوند و دێهاتەكان دەڵێن "كورد". )مالمیر , 167-166(

ئەم واتایەی دێهاتی و کۆچەر و شوان بۆ وشەی كورد، بەشێوەیەكی زۆر ئاشكرا له كولتوری ئەورۆی خەڵكی "گیلان"دا 
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دەکەوێتە بەر چاو. ئەو كارگەر و فەحله كۆچەرانەی تورک زمان كه له شارەكانی خەڵخاڵ و ئەردەبیل بۆ كار دەچنه شاری 

گیلان، پێیان دەوترێ كورد. پەندی پێشینیان و گاڵتە و زەربولمەسەلەكانی كه وشەی كوردیان تێدا بەكار هاتووە له ئەدەبیات و 

كولتوری خەڵكی ئەو ناوچەیانەدا گەلێک له بەر چاون. به گشتی وشەی كورد لە کولتوری خەڵکی ئەو مەڵبەندانەدا به واتەی 

كاری سەخت، کۆچەر، ئاژەڵداری پیس، مرۆڤی كەم هۆش و نەزان، دز، فەقیر و قەرەچی بەكار هاتووە. )غلامی, 603-595(

بە پێچەوانەی ئەم تاقمە لە نووسەران و توێژەرانەی فارس کە لەبەر هۆگەلێکی زیاتر جوگرافی، وشەی کورد بە واتای نەتەو 

و ڕەگەز دانانێن، تاقمێکی تر لە توێژەران بیر و ڕایان وایە کە وشەی کورد لە تەواوی سەرچاوەکانی کۆن و ناوەڕاستی ئێرانیدا بە 

واتای نەتەوەی کورد هاتووە. ئەوان بۆ بەهێز کردنی بیر و ڕای خۆیان هۆگەلێکی مێژوویی دیار و نادیار دەخەنە ڕوو.

بە وەبەر چاو گرتنی هەر یەک لەم بیر و ڕایانە، بومان دەر دەکەوێت، کە وشەی کورد –چ به واتای ڕەگەز و نەتەوە 

هاتبێت و چ به واتای پێشه و کار – له کولتوری فارسیدا له گەڵ دێهاتی و کۆچەر و شوان و گاوان و کەژ و چیا پەیوەندێکی 

یەکجار نزیک و بەهێزی هەیه. ئەو مانایه یەکەمین مانایه که بۆ وشەی کورد له کولتوری فارسیدا دەکەوێته بەر چاو.

جیا له واتای دێهاتی و شوان و کۆچەر و بیابانگەرد بۆ وشەی كورد له سەرچاوە فارسیەكاندا، وشەی كورد به واتای 

ئەحمەق و كەم بیر و كەم هۆش بەكار هاتووە. هەر وەكو "ئەردەوان" له تاریخی تەبەریدا بەرامبەر به ئەردەشیر دەڵێت: 

»ئەی كورد تەربیەت كراو له چادری كورداندا، چ كەسێک ئیزنی داوەتە تۆ بۆ ئەو تاجەی وا لەسەرت ناوە ئەو موڵكەی وا به 

دەستت هێناوه؟«. )طبری، 1967, 2 / 39( له بەشێک لە پەند ی پێشینیانی فارسیشدا وا دەکەوێتە بەرچاو كه كەمترین 

پلەی زانست و بیر و هۆش تەرخان کراوە بە كوردان. بۆ وێنه پەندێک هەیه كه له هێندێک له سەرچاوەكاندا نیسبەت 

دراوە به خەلیلی کوری ئەحمەد، و له هێندێكی تر به بابا تاهیری عوریان و یا به ئەبوعەبدولله ناویک، ئەویش ئەم پەندەیە: 

"أمسیت كردیا و أصبحت عروضیا یا أصبحت عربیا". )جامی 1370, 325( شاعیری به ناوبانگ مەولەوی ڕومیش ئەو دێرەی 

دە شیعرەكەیدا بەكار هێناوە:

سر أمسینا لكردیا بدان راز أصبحنا عربیا بخوان)مولوی 1368, دفتر اول، بیت 3465(

ئەو ڕستەیه به گشتی بەو واتایەیه كه "ئێوارەم کردەوە دەحالێکدا کە کورد بووم، واتە هیچم نەدەزانی و بەیانیم 

کردەوە دەحالێکدا کە بووم بە عەرەب، واتە هەموو شتێک فێربووم«. لەو دێرەدا وشەی کورد هاومانا لەگەڵ نەزانین هاتووه، 

به پێچەوانەی وشەی عەرەبی که هاومانا له گەڵ زانست هاتووه. له دیوانی مەولەوی ڕومیشدا له جێگایەکی تریش کورد 

وەکوو »وشتر بان« هاتووه که نەزان و کەم بیر و هۆشه. )مولوی 1368, دفتر دوم، ب 664( وەکوو باس کرا، ئەمرۆکەش 

یەکێک له واتاکانی وشەی »کورد« له کولتوری خەڵکی »گیلان«دا، کەم هۆشی و نەزانی و ئەحمەقایەتییه. بەم جۆرە دووەمین 

واتا له وشەی کورد له کولتوری فارسیدا تیکەڵ بووە لەگەڵ نەزانین و کەم هۆشی و ئەحمەقایەتی.

هێندێک له لێکوڵێنەران سەرەتای ناشیرین کردنی وێنەی کوردەکان له کولتوری ئیسلامیدا به گشتی و له کوولتوری 

فارسیدا به تایبەتی، دەگەڕیننەوە بۆ سەر دەمی هەخامەنشیەكان )اخمینیین( و وەسیەتنامەی کەمبودیە )قمبیز( له دژی 

مادەكان. )احمد محمود الخلیل, 82-80( هەر لەو وەسیەت نامه دایه كه وشەی “مەجوسی” بۆ مادەكان بەكار هێندراوە و 

له دواییدا بۆتە به بەردی بناغه بۆ “ابلیس” كردن و شەیتان نیشان دانی كوردەكان له مێژووی کولتورەکانی فارسی، عەرەبی و 

تورکیدا. پەس که وایه سێیەمین واتەیەک کە له کوولتوری فارسیدا بۆ وشەی کورد بەکار هێندراوە، مەجوسییە.

بەم شێوە دەتوانین وا دەرببڕین که وێنەی کورد له مێشکی کلاسیکی فارسیدا به گشتی له گەڵ دێهاتی و کێو و چیا و 

شوانەتی و کۆچەری و ئینسانانی کەم بیر و کەم هۆش و تەنانەت کەم دین و بێدین و مەجوسی پەیوەندی هەیه. ئەو وینه 

ناشیرینەی که له ئەدەبیاتی فارسیدا له کوردەکان کێشراوەتەوە، کاریگەرێکی قووڵی کردۆته سەر کولتورەکانی عەرەبی و 

هەروەها تورکی له سەردەمەکانی دواییدا. ئەم کاریگەریه کاتێک بۆ ئێمه باشتر دەردەکەوێت که بزانین بەشی هەرە زۆری 

ناشیرین كردن و ناحەز نیشاندانی وێنەی كوردەكان له سەرچاوە هەرە گرینگەكانی كولتوری عەرەبی-ئیسلامیدا له دوای 
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ئیسلام، دەگەڕیتەوە سەر مەدرەسەکانی "یەمەن" و "حیره" كه ماموستایانی ئەم مەدرەسانەش به تایبەت له دوو سەدەكانی 

ئەوەڵی هیجریدا یا فارس بوون و یا له مەدرەسەی فارسیدا دەرسیان خۆیندبوو. )احمد محمود الخلیل 2012, 8(

بەم شێوەیه ئەو وێنانەی که له کوردەکان له نێو کولتوری فارسیدا کێشرابوونەوە، به ڕووخانی ساسانیەکان، له بەین 

نەچوون؛ بەڵکو ئەم وێنانە له ڕێگاکانی جورواجور –بۆ وینه له ڕێگای مەدرەسەکانی "حیره" و"یمن"- بۆ کولتوری عەرەبی 

به میرات بەجێمان. فارسەکان له تەواوی لایەنەکانی سیاسی و کولتوریدا به شێوەیەکی بەرچاو و بێوەستان دژ به کوردەکان 

ڕاوەستان و تا توانیان وێنەیەکی ناحەز و ناشیرینیان لێ کێشانەوە. ئەم جارە نۆرەی عەرەبەکان هات تا به کەڵک وەرگرتن له 

تەواوی وەسیلەکانی سیاسی، کومەڵایەتی، دینی و کولتوری دژ به کوردەکان بوەستن.

3.وێنەیكوردەكانلهكولتوریعەرەبیدا

بە لە ناو چوونی ساسانیەكان و هاتنە سەرکاری عەرەبەكان، وشەی “ماد”یش به شێوەیەكی زۆر سرنجڕاكێش له زیاتری 

سەرچاوە گرینگەکانی کولتوری عەرەبی-ئیسلامیدا ون بوو و وشەی کورد كه تا ئەم کاتە زۆر لەبەر چاو نەبوو، به شێوەیەكی 

سرنجڕاكیش هاته ناو سەرچاوە هەرە گرینگەكانی كولتوری ئیسلامی. مینۆرسكی كورد ناسی بەناوبانگ لەم بارەیەوە دەڵێت: 

ئەگەر كوردەکان له نەوەکانی مادەكان نیین، پەس چ بەسەر نەتەوەیەكی ئاوا کۆن و بەهێزدا هاتووه؟ و ئەم هەمۆ قەبیلە 

و عەشیرەی کورد کە بە یک زمانی جیاواز لە خەڵکەکانی دیکەی ئێرانی قسە دەکەن لەکۆیرا هاتوون؟ )مینورسکی 1382( 

پاشای ساسانیەکان  توێژەری ئەرمەنی، اشراک سافراستیان بەم شێوەیه آماژەی بەم وتارە کردووە: “وەكوو دەر دەكەوێت، 

(Kurd) و مێژوونوسانی هەرە مەزنی ئیسلام وەكوو تەبەری  (Guti) وەرگێڕاوە بۆ وشەی كورد  ئەردەشیر، نێوی گوتی 

و مەسعودی ئەم نێوەیان له سەردەمی ساسانیەکانەوە بەكار هێناوە، تا ئەوەی كه بەو وێنەیه كورد (Kurd) گەویشتۆته 

دەستی ئێمه”. )سافراستیان 2007, 23(

به پێچەوانەی سەرچاوە فارسیەكان كه ئاماژەیەكی ڕاستەوخۆ بۆ بنچینە و ڕەگ و ڕەچەڵی كوردەكان ناكەن، سەرچاوە 

گرینگەكانی عەرەبی به شێوەیەكی زۆر بەربڵاو باسی ڕەگ و ڕەچەڵی كوردەكانیان كردووە. ئەگەر ئێمه له لێكوڵینەوەكانماندا 

به  تەرخان  ڕاستەوخۆیان  باسێكی  سەرچاوانه  ئەم  كه  ئەوەی  -بەهۆی  فارسیەكاندا  سەرچاوە  له  كورد  بنچینەی  بابەت  له 

لەبابەت  ئێمه  داوێنی  چەڵەمە  و  تەنگ  و  گرفت  هەمان  دەبین؛  گرفت  تووشی   – نەکردووە  كوردەكان  ڕەچەڵی  و  ڕەگ 

ڕا  و  بیر  بوونی  كەم  به هۆی  نه  ئەم جارە  بەڵام  لەگەڵ سەرچاوە عەرەبیەكان دەگرێت،  پەیوەندی  له  لێكوڵینەوەكانماندا 

سەبارەت به كوردەكان و ڕەگ و ڕەچەڵیان، بەڵكو به هۆی ئەوەی كه ئەم سەرچاوانه بیر و ڕایكی یەكجار زۆر و جیاوازیان 

سەبارەت به كوردەكان و ڕەگ و ڕەچەڵی ئەوان هەیه.

بەشێک لەم سەرچاوانه كوردیان له نەسلی ئیسفەندیاری كوری مەنوچێهر داناوە، واته بنچینەی كوردیان گەڕاندۆتەوە 

سەر فارسەکان و ناسنامەیەکی جیاواز له فارسەکانیان بۆ کوردەکان دیاری نەکردووە. تەنانەت بەشێک لەم سەرچاوە گرینگانه 

كوردیان وەكو “أعراب فارس« واته فارسەكانی گوند و كێو و دەشت و چیا حسێب كردووە. )الآلوسی 1978, 17 / 67 - 68(

بنچینەی كوردیان گەراندۆتەوە سەر  دیکە  له سەرچاوە عەرەبیەکانی  ئەم سەرچاوانه، هێندێک  پێچەوانەی  به  بەڵام 

و  قەحتانیەكانن  عەرەبه  ڕەچەڵی  له  كوردەكان  كه  وایه  ڕایان  و  بیر  سەرچاوانه  لەم  هێندێک  تەنانەت  عەرەب.  ڕەچەڵی 

له  دانه  چەند  ڕایەشدا،  و  بیر  ئەم  گەڵ  له  هەر  عەدنانیەكانن.  عەرەبه  نەژادی  له  كوردەكان  كه  وایه  پێیان  تر  هێندێكی 

ئابوری و جوگرافی و  بابەتانێکی جوراوجوری  له عەرەبەكانی گوند و دێهات ژماردووە كه به هۆی  سەرچاوەكان كوردیان 

124؛   /  2  ,1973 )مسعودی  بردووە.  دەشتەکان  و  شاخەكان  بۆ  پەنایان  و  کۆچەر  و  بیابانگەرد  و  كێونشین  بوونەته  هتد 

الزبیدی 1306: مادە »كرد«؛ الخللیل 2012, 146-121(. جاحیظ باس دەكا كه چۆن كوردەكان جارێک به “اكراد العرب« واته 

عەرەبەكانی گوند و دەشت؛ و هێندێک جاریش به »اعراب العجم« واته فارسەكانی دەشت و چۆلگه دادەندرێن)الجاحظ 
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به جێگای  موسوڵمانەکان،  له  تاقمێک  كه  كردووە  بەمه  ئاماژەیان  له سەرچاوەكان  هێندێک  لەمەش  جیا   .)71  /  1  ,1979

)الحموی 1990, 3 / 426(  نفاقا«.  نفاقا« وتویانه »الأكراد أشد كفرا و  ئایەتی قورئانی »الأعراب أشد كفرا و  خویندنەوەی 

بەكارهێنانی وشەی أكراد به جێگای اعراب که به واتای عەرەبەکانی دەشت و بادیه و بیابانه، و هەروەها ئاماژە کردن بۆ 

وشەگەلێکی وەکوو »أعراب العجم« و »اكراد العرب« سەبارەت بە کوردەکان له گرینگترین سەرچاوەکانی کولتوری عەرەبیدا، 

به تەنیایی ئەوە دەسەلمێنێت که وشەی کورد له کولتوری عەرەبیشدا وەکوو کولتوری فارسی، پەیوەندێکی یەکجار ڕاستەوخۆ 

و بەهێزی هەیه له گەڵ کیو و دەشت و بیابان و چۆلگه. بەڕوونی دەتوانین ئاماژە بەوە بکەین که سەرچاوەی ئەم وێنەیه له 

کوردەکان دە کولتوری عەرەبیدا، دەگەڕێتەوە بۆ کولتوری فارسی، هەر وەکوو باسمان کرد که چۆن وێنەی کورد و یەکەمین 

واتا له وشەی کورد له کولتوری فارسیدا له گەڵ بیابانگەردی و کێو و چیا و کۆچەری تیکەڵ بووە.

له مانایەكیتر بۆ وشەی كورد له سەرچاوە عەرەبیەکاندا، كه به بڕوامان كولتوری عەرەبی له كولتوری فارسی وەرگرتووە، 

دەبینیین كه كورد به كەم هۆش و نەزان و خەرفاو دادەندرێت. ئەم وێنەیه له كوردەكان له فەتواكانی ئیبنوتەیمیەدا به ڕوونی 

وەدیار دەكەوێت. ئەو واتایه له وشەی کورد، ئەوەندە قایم و بەرچاو بووە که ئێستاش هەر له بازە شۆن و مەڵبەندێكی 

عەرەبی دەوترێت: »هل تستكردنی؟« واتا ئایا به شێت و كەم بیر و هۆشم دەزانی؟)الخلیل 2012, 233 - 240(

ئەم سەرچاوە هەرە گرینگانەی كولتوری عەرەبی-ئیسلامی قەناعەتیان هەر بەوەندەی نەكردووە كه كورد له ڕەچەڵی 

فارس و یا عەرەب دابنێن. بەڵکوو بەشێک لەم سەرچاوە عەرەبیانه ئاماژەیان بەمە کردووە کە كوردەکان بە ڕەگەز دەچنەوە 

سەر نەسلی نوحی نەبی. )الآلوسی 1978, 17 / 67 - 68( ئەو شتەی که لێرەدا به شێوەیەکی سەرسووڕهێنەر خۆی نیشان دەدا، 

بیر و ڕای هێندێک لەم سەرچاوانەی کولتوری ئیسلامیە سەبارەت به بنگە و ڕەچەڵی كوردان. له بەشێک لەم سەرچاوانەدا 

له  نەبییه. )الاصبهانی 1970, 1 / 160(  تێكەڵ بوونی جندۆکە له گەڵ كەنیز و قەرەواشەكانی سولەیمانی  كورد نەتیجەی 

بەشێكی تر لەم سەرچاوانەشدا کوردەکان وەکوو مناڵانی جاریه و خزمەتكارەكانی سولەیمانی نەبی باسیان لێکراوە كه له 

)الزبیدی 1306, مادە كرد( هەر له بەر ئەو  گەڵ شەیتان –و تەنانەت ناوی شەیتانەكەش كه جەسەده- زینایان كردووە. 

هۆیەش سولەیمانی نەبی فەرمانی داوە كه »أكردوهم إلی الجبال« واته ڕەوانەی شاخەکانیان کەن. ئەگەر چی ئەم سەرچاوانه 

كوردەكانیان نیوە مرۆڤ و نیوە جن یا نیوە شەیتان حسێب کردووە، هێندێكی تر لەم سەرچاوانه كوردەكانیان هەر به تەواوی 

له نەسلی مرۆڤ بردۆتە دەر و دەریان بڕیوە كه كوردەكان به تەواوی جندۆكانێکن كه خوداوەند پەردەی له سەر لابردوون. 

)الاصبهانی 1970, 1 / 160؛ الخلیل 2012, 191 - 203(

به بڕوای ئێمه ئەم وێنەی سێهەمیەش که له کوردەکان کێشراوەتەوە و کوردەکان وەکوو مناڵانی شەیتان دادەنێ، له 

سەردەمی  له  چۆن  که  مابێت  بیرمان  له  ئێمه  پێویسته  تەنیا  بەجێماوە.  عەرەبی  کولتوری  بۆ  میرات  به  فارسێوە  کولتوری 

هەخامەنەشیەکان و بەتایبەتی له سەردەمی کەمبودیەیدا )قەمبیز( مادەکان – واته کوردەکان – به مەجوسی و بێبڕوایان ناویان 

لێدەبردرا. پەس کەوایە به گشتی دەتوانین وا دەرببڕین که وێنەی کورد له کولتوری عەرەبیشدا وەکوو کولتوری فارسی و بەڵکو 

بە هۆی کەوتنە بەر کاریگەری کولتوری فارسی، له گەڵ دێهاتی و کۆچەری و ئێنسانانی کەم بیر و کەم دین و بێدین و شەیتانی 

تیکەڵ بووە. ئەم وێنەیەش بە نۆبەی خۆی لەگەڵ گۆزرانەوەی تەختی خەلافەت لە عەرەبەکانەوە بۆ تورکەکان، هاتۆتە نێو 

کولتوری تورکی. عەرەبەکانیش بە نۆبەی خۆیان ئەو ئەمانەتە شوومەی کە لە فارسەکانیان وەرگرتبو، بە تورکەکانیان سپارد.

4.وێنەیكوردەكانلهكولتوریتورکیدا

به چاو خشاندنێک بەسەر مێژووی کولتوری تورکیدا ئەم ڕاستیه بۆ ئێمە بەڕوونی وەدەر دەکەوێت که سەرچاوەکانی تورکیش 

بە شێوەیەکی یەکجار بەربڵاو باسی کوردەکانیان کردووە. بۆ نموونه، دەتوانین ئاماژە بۆ وێنەی کوردەکان له پەندی پێشینیانی تورکی، 

گاڵته و جەفەنگی تورکی، چیرۆک و ڕۆمانی تورکی و هتد بکەین. له زۆربەی هەرە زۆری ئەو بابەتانەدا وێنەهایەکی ناشیرین له 

کوردەکان کێشراوەتەوە که به بڕوای ئێمه هێندێک لەوان به میرات له کولتورەکانی عەرەبی و فارسی وەرگیراون و هێندێکی تریان 
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تایبەت به خودی کولتوری تورکین. بە پیچەوانەی ئەم وێنه ناشیرینانه، له هێندێک بابەتدا ئێمه دەتوانین وێنەهایەکی باش و جوان 

له کوردەکان له ئەدەبیات و کولتوری تورکیدا ببینین. هۆی مەسەلەکەش ئەمەیە که له بازە جێگایەکدا نووسەرەکان له بنگەوە کوردن 

و له هێندێک شوێنی تر هۆی ئەمەیە که بە چاوێکی مرۆڤانە ڕووانیویانەتە کوردەکان.

له کولتوری تورکیشدا و بەکاریگەری له کولتورەکانی عەرەبی و فارسی، وێنەی کورد له گەڵ دەشت و چۆلگه و بیایان 

له پەندی پێشینیانی تورکیدا خوا کوردەکانی خوڵقاندووە بۆ ئەوەی که چیاکان و دەشتەکان چۆل  و شاخ و چیا هاتووە. 

نەمیننەوە:

(Allah Kürtleri yaratmış dağlar hali kalmasın diye)

“خوا کوردەکانی خوڵقاند بۆ ئەوەی که چیاکان چۆل نەمیننەوە”.

کوردەکان  کە  قایمە  ئەوەندە  تورکیدا  کولتوری  لە  دەشت  و  کێو  و  چۆلگە  و  کورد  بەینی  پەیوەندییە  ئەو  تەنانەت 

ناتوانن بێ شاخ و چیا و دەشت و سەحرا زیندوو بمێننەوە. ئەم وێنەیە هەروەها کاریگەرێکی قووڵی کردۆته سەر چیرۆک 

و ڕۆمانی تورکی له سەردەمەکانی دواییدا. له بەشێکی زۆر بەرچاو له ڕۆمانەکان و چیرۆکەکانی تورکی تەنانەت تا کۆتایی 

سەدەی بیستەمیش شار و مەڵبەندی کوردەکان وەکوو مەڵبەندێکی چۆلگه و پڕ له مەتەرسی ناسێندراوه که کاروانیک لەوێوە 

تێپەڕ نابێت و جێگایەکه پڕ له ڕێگر و دز. هەر وەکوو شەمسەددیناونالله ڕۆمانەکەیدا ”Yukarışehir“ وێنەی شاری 

الازی  (Elazığ)  که لەو سەردەمەدا له ژێر چاوەدێری کوردەکان بوو، وەکوو مەڵبەندێکی چۆلگه و دوور له شارستانیەت 

)Ünal 1986, 85) .کێشاوەتەوه

جيا لەم وێنانەی که مەڵبەندی ژیانی كوردەكان وەکوو چیا و دەشت و چۆلگه نیشان دەدەن؛ وێنەهایەکی تریش لە بەر 

دەست دانە کە کۆمەڵی کوردەکان وەكوو كۆچەر و خەڵكی دێهات و تەنانەت دۆم و قەرەچی دەناسێنن. پەيوەندی نێوان 

دۆمەكان و كوردەكان گەلێک قايم و بەهيزە، دۆمەکان تەپڵ و تووزەلە و زوڕنا لێدەدەن و کوردەکان هەڵ دەپەڕن:

(Çingene çalar, Kürt oynar)

“دۆمەکان لێی دەدەن، کوردەکان پێی هەڵ دەپەڕن”.

به شێوەیەکی  توركيدا  كولتوری  له  وينەی كوردەكان  نيشان دەدەن چۆن  كه  دانه  لەبەر دەست  زۆر  نموونەهايەكی 

بەرچاو وەکوو كۆچەری و گوندی و كێوی ئاماژەی پێ دەكرێت. وەكوو دەزانين کوردەکان بۆ ماوەیەکی زۆر به تورکانی کێو 

ناویان لێدەبردرا. بە بڕوای ئێمه ئەو وينەيەش کە له كولتوری توركيدا لە کوردەکان کێشراوەتەوە، بەشێوەيەكی ڕاستەوخۆ تا 

ڕادەیەک كەوتۆته بەر كاريگەری كولتورەكانی عەرەبی و فارسی.

له بەشێکیتر له کولتور و ئەدەبیاتی تورکیدا به چاو لێكەری و هەروەها كەوتنە بەر كاريگەری كولتورەكانی عەرەبی و 

فارسی، کوردەکان وەکوو مروڤانێکی ئەحمەق و کەم هۆش و خەرفاو دەناسێندرێن که هیچ شتێک نازانن. بۆ وێنه چاو لەم 

پەنده پێشینیانەی تورکی بکەین:

(Kürtler ne bilmiş?)

"کورد چ دەزانێ؟ - واتا هیچ نازانێ -."

يا وەكوو ئەم پەندە توركيه كه ئاماژە بەمە دەكات كه لە نێو کوردەکاندا مرۆڤی ئاقڵ هەر پەیدا نابێت:

(Kürt kısmında akıllı olmaz).

»دەنێو کوردەکاندا مرۆڤی ئاقڵ هەر نییه. »

بەڵام بەشێکی زۆر لەم پەنده پێشینیانەی تورکی بەوەندەیان قەناعەت نەکردووه؛ بەڵکو کوردیان هێناوەتە هاوڕیز و 

میراتی شووم: وێنەی كوردەكان لە كولتوری توركیدا
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هاوتەرازی چۆارپێ و ئاژەڵ. بۆ وێنه:

(Allah Kürt kısmını yaratmasaydı, eşeklere baha biçilmezdi).

»ئەگەر خودا کوردی بەدی نێهینابایه، بەهای کەر زۆر دەچۆ سەر.«

تەنانەت لە بازە جێگایەکیشدا کوردەکانیان له کەر کەمتر داناوە:

(Eşeğe Kürt demişler, eşek kırk yıl yem yememiş).

»بە کەریان وت کە کوردی، کەر - له حەیفان واتە مانی گرت – چل ساڵ جۆی نەخوارد.«

مەسەلەی بە کەم بیر و هۆش دانانی کورد و تەنانەت هاوڕێز ژماردنیان له گەڵ ئاژەڵ و چۆارپێ، به شێوەیەکی بەرچاو 

له کولتوری تورکیدا دەکەوێته بەر چاو. تەنانەت تا سەردەمەکانی نزیکیش، کوردەکانیان مرۆڤانێک خەیاڵ دەکرد که کلکیان 

هەیە. ئەو وێنەیە تا ڕادەیەک بەهێز بوو که کاریگەرێکی قووڵی کردبۆ سەر چیرۆک و ڕۆمانەکانی سەدەی بیستەم. بەکر 

فەهری)Bekir Fahri( له ڕۆمانەکەیدا ”Jönler“ ئاخاڤتنی ئەرمەنێک لەگەڵ تورکیک ئاوا دەگێڕێتەوە، ئەرمەنییەکە به تورکەکە 

دەڵێت: “ببورە کە زۆر ڕووڕاست قسان دەکەم. ئێوە ئەم کوردانە به چی حسێب دەکەن، ئەمانە ئینسانن؟ حەیوانن، ئەمانە 

چن؟ (Fahri 1985, 104) یا بۆ وێنه حوسێن بەیاز (Hüseyin Beyaz) له چیرۆکەکەیدا Köroğlu-Antep ئاوا وێنەی 

کوردەکان دەکێشێتەوە: چاو لەم کوردە بکه، قامکەکانی وەکوو هارۆ، ئانیشکی وەکوو شاخی دارە چنارە،. . . ئەو کوردە بە 

قوربانی ئەو ئەسپەی بێت کە سواری دەبێت، چۆنکه ئەو ئەسبە حەیوانێکی نەجیبه بەڵام کوردەکە نا. . . .

يەكێک له نيشانەكانی تێ نەگەيشتن و نەزانی كورد، مەسەلەی نەزانينی زمانه. کوردەکان له بەشێکی هەرە بەرچاوی 

ئەو پەندانەدا وەکوو کەسانێک پێناسە کراون کە زمان نازانن و هیچ پەیوەندێکیان لەگەڵ شارستانیەت نییه:

(Dil bilmez Kürtler; Yol bilmez Kürtler; Dili dönmez Kürt).

هەر سێ دانه لەم پەندە تورکییانە به واتای ئەمەنە که کوردەکان زمان نازانن و تەنانەت له پێشکەوتویی و شارستانیەت 

هیچ حاڵی نابن. ئەو مەسەلەی نەزانینی زمان به شێوەیەکی یەکجار بەرچاو لە چیرۆک و ڕۆمانەکانی سەدەی بیستەم بەکار 

هێندراوە. بۆ وێنه دورسان ئەکچام (Dursun Akçam) له ڕۆمانی ”Zozan“  دا و دێمیر جیهون (Demir Ceyhu) له       

”Yılanı Öldürmek“دا باس لەمە دەکەن کە چۆن کوردەکان له بەر نەزانینی زمانی تورکی دەکەونه بەر تەنبێ بوون و 
لێدان. پەس بەم شێوەیە دەبینین کە دوویەمین وێنەیک کە له کوردەکاندا له ئەدەبیات و کولتوری تورکیدا کێشراوەتەوه؛ 

وێنەی مرۆڤانێکی کەم بیر و کەم هۆشە که زمان نازانن و دوور له شارستانیەتن. ئەو وێنەیەش تا ڕادەیەکی بەرچاو و به 

وێنەی میرات له کولتورەکانی عەرەبی و فارسی ڕا هاتۆتە ناو کولتوری تورکی.

یەکێکی تر لەو وێنە ناحەزانەی که له کوردەکان له کولتور و ئەدەبیاتی تورکیدا کێشراوەتەوه، پەیوەندی هەیە له گەڵ 

مەسەلەی دین. له بەشێک له کولتوری تورکیدا کوردەکان وەکوو مرۆڤانیکی بێ دین پێناسە کراون. له بەشێکیتردا سەرچاوه 

نین. واتە  به ڕاستەقینە  بڕیوه که موسولمانانێكی  بەمەدا هێناوه که کوردەکان موسولمانن، بەڵام دەریان  دانیان  تورکیەکان 

کەمترین پله و پایەی موسولمانەتیان بۆ کوردەکان تەرخان کردووه. بۆ وینه:

(Gavurla karşılaştırdığımda Kürt Müslümandır).

»کورد تەنیا وەختێک موسولمانه کە بەراورد بکری له گەڵ گاور.«

بەڵام ئەو مەسەلەيە بە شێوەيەكی زۆر بەهێزتر و ناشيرينتر له چەندانە لە پەندەكانی توركيدا نيشان دراوه، بۆ وينه 

ئەو پەندەی خوارەوه:

(Kürt ile itin Allah’ı birdir).
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»خودای کورد و سەگ یەکە.«

واته كورد هاوردراوتە ڕێزی سەگ كە لە كولتوری ئيسلاميدا حەيوانێكی نەجس و پيسه. بەهەمان ئەندازەی كە سەگ 

لە خودا دوورە و هیچی لێ نازانێت، بەهەمان شێوەش کورد لە خودا دوورە و هیچی لێ نازانێت. بە بیر و ڕای ئێمە ئەم 

وێنەیەش درێژەی هەمان وێنەیە کە له کولتوری فارسیدا بە وێنەی مەجوسی و لە کولتوری عەرەبیدا بە وێنەی شەیتان لە 

کوردەکان کێشراوەتەوە.

بەڵام جیا لەم وێنە ناشیرین و ناحەزانەی کە لە کوردەکان له کولتوری تورکیدا کێشراونەتەوه، پێویستە ئاماژە بەمە بکەین 

کە دەتوانین هێندێک وێنەی جوانیش له کوردەکان لە چیرۆک و ڕۆمانی تورکیدا ببینین. هێندێک لە هۆیەکانی ئەم بابەتەش 

 “Karıncanın له ڕۆمانی (Yaşar Kemal) لە بەر ئەمەیە که نوسەرەکان لە بنگەوە کورد بوون. بۆ وێنە یاشار کەمال

”Su   İçtiği Yerدا وێنەیەکی جوان له کوردەکان دەکێشێتەوە و باس دەکات کە چۆن ژنانی کورد چەکدارێکی تورکیان 
پاش ئەوەی کە لە زیندانی ڕووسەکان هەلاتپوو؛ له ڕەق هەڵاتن ڕزگار کرد. (Kemal 2002, 135) جیا لەمەش، هێندێک 

هۆی دیکە هەنە کە یەکێک لەمانە مەسەلەی دین بووە. بو وێنە "نامیک کە مال" (Namık Kemal)هەرچەند بیروڕای 

باش و جوانی سەبارەت بە کوردەکان نییه، بەڵام له ڕۆمانەکەیدا لە ژێر نێوی »جێزمی« (Cezmi)وێنەیکی باش لە کوردەکان 

دەکێشێتەوە؛ وەختێک کە کوردەکان لای عوسمانی سوننیەکان بوون و دژی سەفەویە شیعەکان بەشەڕ دەهاتن. هەر لەم 

ڕۆمانەش دایە کە وێنەیەکی جوان لە سەلاحەددین دەکێشێتەوە و بە کوردی دەزانێت و بە پێشەوا و سەرداری لە قەڵەم 

دەدات. (Kemal 1963, 41( بەڵام بە ئاشکرایی دیارە کە ئەم وێنە جوانە بە هۆی ئەمە کێشراوەتەوە کە کوردەکان لایانگری 

دەسەڵاتی عوسمانیان کردووه. دەنا بە گشتی نووسەر بیروڕایەکی جوانی سەبارەت بە کوردەکان نییه. هێندێکی دیکە لە 

نووسەرانی تورک لە ڕوانگەیەکی مرۆڤانەوە ڕوانیویانەتە کوردەکان. هەر لە بەر ئەوەشە کە وێنەیەکی جوانیان لە بەشێک 

 “Nurettin Şadan Bey ve له Orhan Kemal) لە بەرهەمەکانیاندا تەرخان کردووە بە کورد. بو وێنە ئورهان کەمال

”Fakir Baykurt’un Casım و کەمال تاهیر(Kemal Tahir) له ”Bir Mülkiyet Kalesi“ و هەروەها عوسمان شاهین 
(Osman Şahin) له ”Özlü Hamurlar“دا وێنەهایەکی باشیان له کوردەکان کێشاوەتەوە. بۆ نموونه عوسمان شاهین 
ئاوا له سەر کوردەکان وەجواب دێت: "ئایا کەسێک بۆ ئەو زمانەی کە قسەی پێدەکات، ئەو نانەی که دەیخوات، ئەو ئاوەی 

که دەیخواتەوە، چکۆله دەکرێتەوه؟ لێی دەدرێت؟ ئایا بۆ ئەو جل و بەرگەی کە دەبەریان دەکات، ئاداب و ڕسومێک که 

 Şahin 1984, 63)) »بڕوای پێیان هەیە، گاڵتەی پێ دەکرێت؟

لە کۆتایی مەسیری درێژ و یەکرەنگی وێنەی کوردەکان لە کولتوری نەتەوەکانی فارس و عەرەب و تورکدا ئەم پرسیارە 

دێتە گۆڕی، کە ئێمە لە چ ڕوانگەیەکێوە دەبێت بڕوانینە وێنەی کورد لە کولتوری تورکیدا؟ بە بڕوای من ئێمە دەتوانین لە دوو 

ڕوانگەوە بڕوانینە بابەتی وێنەی کوردەکان لە کولتوری تورکیدا. ڕوانگەیەکی تایبەتی کوردی-تورکی ئەمرویی و ڕوانگەیەکی 

گشتی کوردی – فارسی، عەرەبی، تورکی سبەینی.

لە ڕوانگەی یەکەم، ئەو شتانەی کە دەبێت لە تۆژینەوەکانماندا سەبارەت بە وێنەی کورد لە کولتوری تورکیدا بیخەینە 

بەر چاو، ئەم دوو بابەتەیە: یەکێکیان، بەشێکی زۆر لەم وێنە ناحەزەی کە لە کولتوری تورکیدا لە کوردەکان کێشراوەتەوە 

وەکوو میراتێکی شووم و پیس لە کولتورەکانی فارسی و عەرەبێوە هاتۆتە ناو کولتوری تورکی. قامکی ڕەخنەی ئێمە دەتوانێت 

لە قۆناغی یەکەمدا بۆ کولتورەکانی فارسی و عەرەبی، و پاشان بو کولتوری تورکی درێژ بکرێت. بابەتی دووەمیش ئەمەیە 

بۆ  بنگەوە دەگەڕیتەوە  لە  بە کوردەکان،  کراوە  تەرخان  تورکیدا  کولتوری  لە  کە  ناشیرینەی  وێنە  لەم  بەرچاو  بەشێکی  کە 

سەر دەسەڵاتی سیاسی و ڕاپۆرتی چەکبەدەستان و ئەفسەرانی عەسکەری و هەروەها کاربەدەستانی سەردەمی خەلافەتی 

عوسمانی و کۆماری تورکییە. ئەم ڕاپۆرتانە کاریگەرێکی قووڵیان کردۆتە سەر ناحەز نیشان دانی وێنەی کوردەکان لە چیرۆک 

و ڕۆمانەکانی سەدەی بیستەمی تورکی. کە وایە ئێمە دەتوانین لە قۆناغی یەکەمدا دەسگاکانی سیاسی و حکوومەتی ئەو 

تورکی. وەبەر چاو  ئەدەبیاتی  و  کولتور  پاشان  و  بناسێنین  وێنەی کوردەکان  دانی  نیشان  ناحەز  بەرپرسیاری  بە  سەردەمە 
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خستنی ئەم دوو خاڵە دەتوانێت کەمێک لە قورسایی باری کیشەی کوردەکان و تورکەکان لەم بابەتە گرینگەدا کەم کاتەوە و 

هەنگاوێکی بچووک بێت بۆ بەهێزتر کردنی پرۆسەی گەیشتنی کوردەکانی باکوور بۆ بەشێک لە مافە سەرەتایەکانیان و هەر 

وەها بۆ سیفر کردنی گرفتەکانی نێوخۆی تورکییە، پێش سیفر کردنی گرفتەکانی دەرەوەی.

لە ڕوانگەی دووەمەوە، کاتێک چاو له وێنەی كورد له گرینگترین سەرچاوەكانی كولتوری ئیسلامی، پێكهاتو لە فارسی 

و عەرەبی و توركی دەكەین، بۆمان وەدەر دەكەوێت كە ئەو سێ كولتورەی كە بە درێژایی مێژوو لە گەڵ كورد پەیوەندیان 

هەبووە، تا چ ڕادەیەک لە بەرابەری كورددا سیاسەتێكی یەک گرتوو و یەک شێوەیان بە كار هێناوە. لەم تۆژینەوەدا وا بۆ 

ئێمە دەردەكەوێت كه ئەو سیاسەتەی فارسەكان دژ بە كوردەكان دایان ڕشبوو، بە ڕووخانی ساسانیەكان و هاتنە سەركاری 

تا  و  وەرگرت  میرات  به  عەرەبەكان  لە  سیاسەتەیان  ئەو  عوسمانییەكان  قۆناغیشدا  دوا  لە  و  پێدرا  درێژەی  عەرەبەكان، 

ئەمرۆش هەر دژ بە کوردەکان بەکار دەهیندرێت. ئەم بیر و ڕایە یەک گرتوویە و یەک شێوەی کە کولتورەکانی فارسی و 

عەرەبی و تورکی دژ بە کوردەکان بەکاریان هێناوە – چ بێ پروگرام بێت و چ پروژەیەکی دارێشتراو بێت – لە مەسیری 

بیر و  بەکار دەهێندرێت. ئەم  نەتەوە – حکوومەتی کورددا  پێهێنان و دامەزراندنی  بڕوا  لە  دوور خستنەوەی کوردەکان 

ڕایە فارسی-عەرەبی-تورکیە دژ بە کوردەکان، تا ئەو کاتە کە لە چوارچێوەیکی کولونیالیسمی دەرەوەیی بێت، بۆی هەیە 

کە هەبێت و تەنانەت لە بازە وەختێکدا بە کەڵکیشە. چوونکینە ئەم جۆرە ڕوانگانە لە “ئەوانیدیکەوە”– تەنانەت ئەگەر 

ئەگەر  تەنانەت  منە.  ناسینی  ڕەسمیەت  بە  و جوورێک  “من”  دەبەخشنە  جیاوازێک  و  تایبەتمەندێکی   – بن  نێگەتیڤیش 

ئەوانیدیکەی فارسی و عەرەبی و تورکی نەبن، منی کوردیش پەیدا نابێت و مانای نییە. بەڵام ئەو ڕوانگەی کولونیالیسمی 

کوردی  “منی”  کە  کاتەیە  ئەو  ژوورەوە،  کولونیالیسمی  ڕوانگەیەکی  بە  ببێتە  کە  مەترسی  بە  دەبێت  کاتێک  دەرەوەیی 

دەکەوێتە نێو قەفەسێکی ئاسنی فارسی – عەرەبی – تورکی. )سیوەیلی 2003( ئەو »شتەی« کە لە ناو ئەم قەفەسە دێتە 

بەدەستی  ئاڵەتێک  دەبێتە  و  ماوە  بەمنەوە  کەمی  یەکجار  پەیوەندێکی  خۆ  یا  نەماوە،  من  بە  پەیوەندێکی  خۆ  یا  دەر، 

ئەوانیدیکەوە، یا خۆ دەبێتە ئەوانیدیکە. مرۆڤانیکی نەزان و شەیتانی وەکوو کورد کە بە درێژایی مێژوو لە گوند و چۆلگە 

بە«تەنیایی«  ناساندن؛  دیتە  تورکی  و  عەرەبی  و  فارسی  وشەکانی  لەگەڵ  وان هەمیشە  ناسنامەی  و  بردۆتە سەر  ژیانیان 

شارەزایەتی و ئەزموون وحەقی ئەوەیان نییە کە وەکوو نەتەوە – حکومەتێک لە عۆرفی نێو نەتەوەییدا و لە ڕۆژهەڵاتی 

لە  و  ئیسلامیدا  کولتوری  مێژوی  لە  کوردەکان  ناسنامەی  ئەگەر  ناساندن.  بێنە   – موقەدەسە  جێگایە  ئەو   – ناوەراست 

پرۆسەیەکی زەمانی و مونەزەم، کە پەیوەندێکی ڕاستەوخۆی هەیە لە گەڵ سەنتەری هێز، لە ڕوانگەیەکی کولونیالیسمی 

دەرەوە وەکوو فارسەکانی دەشت و کێو، عەرەبەکانی سەحرا و تورکەکانی کێو هاتە ناساندن؛ و وێڕای ئێرانی بوون ڕەچەڵی 

فارسی، و ویرای ئیسلامی بوون ڕەچەڵی عەرەبی وتورکی بۆ ئەوان داندرا؛ ئەمرۆش بە هەمان شێوە و لە هەمان ڕوانگەی 

وەکوو  نازناوانێکی  لەگەڵ  دەیهەوێ  نۆێدا  ناوەراستی  ڕۆژهەلاتی  مێژوی  لە  کوردەکان  ناسنامەی  دەرەوە  کولونیالیسمی 

کوردی ئێران، کوردی تورکیە، کوردی سوریە و کوردی عێراق بێتە ناساندن. بەڵام ئەوەی جێگای مەترسیە ئەوەیە کە، بە 

هەمان شێوە کە ڕوانگەی کولونیالیسمی دەرەوە توانی کە لە مێژوودا و لە نێو نووسەران و دەسەڵاتدارانی کورد کاریگەری 

بکات و ببێت بە ڕوانگەیەکی کولونیالیسمی ژوورەوە، ئەمرۆش هەر ئەم مەترسییە هەیە کە "ئەییوبیانی نۆێ« ناسنامەی 

کە  ناوەراست  ڕۆژهەڵاتی  ڕەنگە  بکەن.  دیاری  کولونیالی  نازناوێکی  لەگەڵ  کوردستاندا  و شکلی وشەی  قاڵب  لە  کوردی 

بە تەواوی ئەو قۆدسییەتە مەکانییەی کە لە مێژوودا هەیەتی و بە زانین و تێگەیشتووی و زمانی شارستانیەتی فارسی و 

عەرەبی و تورکی نەیتوانیوە کەمترین پلە و پایەی ماڤی مرۆڤ و دێموکراسی ڕاستەقینە بە دیاری بێنێت، بو ئەو ئیشە نیازی 

بە زمانێکی جیاواز هەیە، زمانی شەیتانی و نەزانی و گوندی کوردی.

تێبینی
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Extended Abstract

Kurdish people have been described in mainstream Turkish culture as the “other”, which stands 
in opposition to the Turkish “ego”. Turkish culture has distorted the Kurdish image throughout 
history, and we see that process of distortion in Turkish proverbs, literature, art, cinema, etc. This 
distortion often pictures Kurds as peasants, fools, thieves, miscreant, barbaric, devilish, hillbillies 
and so on. From an extra-Turkish perspective, this article connects the process of distortion of the 
Kurdish Image in Turkish culture to the distortion of the Kurdish image in Persian and Arab cultures. 
It traces the transference of negative images from Persian culture to Arab culture, and finally to 
Turkish culture, as a legacy of the transference of power from the Persians to the Arabs and then the 
Turks. From an internal-Turkish perspective, the article also attributes a major share of the process 
of distorting the image of Kurds in Turkish culture to the political and military reports that were 
sent out to the Tiles of the Ottomans by Turkish military and administrative personnel present in 
the Kurdish areas.

In the first part of this article, we study the terminology of the word “Kurd” in Persian classic 
culture. There are two major perspectives regarding the word “Kurd” according to first-hand Persian 
texts such as the poems of Ferdowsī, Nezāmī-i Ganjavī, and Jalāl al-Din-i Rūmī. The majority of 
Persian scholars concur that the word “Kurd” is equivalent to words such as “occupation” and 
“profession” and has the same meaning as “barbarian” and “hillbilly” for both Kurdish and non-
Kurdish people, but is not synonymous with Kurdish nation and ethnicity. These scholars refer to 
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geographical dispersion of Kurds from the north to the south and the west to the east of Iran to 
substantiate their claims. On the contrary, most Kurdish scholars interpret this dispersion based on 
historical evidence, and they consider the word “Kurd” to have a national and ethnic connotation. 
In this section, we compare both abovementioned concepts and simultaneously study the image of 
Kurds in Persian culture. The most prevalent image of the Kurds in Persian terminology is classified 
in three major parts: uncivilized and barbarian, imbecile and fool, and finally, impious and magus 
(majūsī).

In the second part of the article, we study the image of Kurds in Arab culture, beginning with 
the demise of the Sassanid dynasty and advent of Islam transferred by Yemenite and Ḥīraite schools 
to Arab society, especially in the first and second century A. H. In this transference, we focus on the 
relationship and replacement of the word “Kurd” with the word “Mād” (Median).

In the third part of this article, we study the broad image of Kurds in Turkish culture, particularly 
how its grim legacy was transferred from Persian and Arabic cultures to Turkish culture during the 
transmission of power from the Arabs to the Turks.

In the last part of the article, we propose two interpretations about the Kurd’s image in Turkish 
culture that confirm the different shades of opinion towards Kurds. In the first part, we study the 
mere Kurdish-Turkish interpretation of the Kurd’s image in Turkish culture. We hereby reiterate the 
fact that the major part of that unreal, grim, and negative image of Kurds in Turkish culture has been 
handed over and distorted from Persian and Arab cultures into Turkish culture. This interpretation 
helps Turks and Kurds to arrive to the point of “zero problems with internal neighbors” that should 
be before of external neighbors.

In the second part, we explain the Kurdish-Islamic interpretation / perception of this image and 
confirm that the Persian, Arab, and Turkish cultures are similar and work together to coordinate 
a policy of disseminating a grim image of Kurds throughout history. In this section, based on an 
extra-colonialist concept, we try to explain how the Persian, Arab, and Turkish cultures make a force 
creolisation against the Kurds during the history by creating for them Persian identity under the 
overlap of Iranian, and Arab and Turkish identity under the overlap of Islam.

As we can see, extra-colonialism in the ancient periods became a reactionary internal-
colonialism, for example in the ’Ayyūbyān dynasty. Today also there is the threat of a new extra and 
internal colonialism against Kurds. From a post-colonial view, the article concludes with the necessity 
of the presence of Kurds as a distinct, meaningful and individual entity in the Middle East.

میراتی شووم: وێنەی كوردەكان لە كولتوری توركیدا
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KILMÎYE:

Armancê nê cigêrayîşî “medreseyan bi çi stratejîyan teberê tewhîd-î tedri-
sat de mendê û bi çi stratejîyan tesîr xo ramitê” cakerdiş o. Metodolojîyê 
xebat, kalîtatîf a. Bi cigêrayîşê lîteratûr û mulakatan ameya viraştiş. Xe-
bate de rojhelat / şerq, sey yew faîl ameyo dîyayîş. Îlîmanê cematkîyê 
modernî de rojhelat / şerq sey yew obje yeno dîyayîş. Xebate de no fikir, 
rexne / krîtîk beno û her gelê rojhelatî / şerqî û karê înan sey yew faîl yeno 
dîyayîş û tehlîlkerdiş. Netîceyê xebate de ameyo dîyayîş ke medreseyî sey 
yew îqtîdar mîyanê şare de xebitîyê. Bi cîya-cîya fonksîyonan heyatê xo û 
tesîrê xo dewam kerdê. Medreseyan mîyanê şarî de fonksîyonê halkerdişê 
sey dewayanê medenî, deyn, arazî ardo ca. Reyna medreseyan sey yew 
merkezê muxalefetê sîyasî, kulturî û dînî xebitîyê. Fonksîyonê bînî zî o yo 
ke wextê qedexekerdişê kirdkî / zazakî de medreseyan kirdkî / zazakî sey 
ziwanê perwerdeyî qabul kerda.

Kelîmeyê kîlîdî: modernbîyayîş, mederseyê şerqî, 
kerdoxîye, stratejîyê medreseyan.

ABsTrAcT:

The aim of this study is to research how the madras-
sas stay out Tevhidi Tedrisat and by which strategies 
continues their effects. Method of the study is qua-
litative. It is based on screening of the literature and 
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obtaining data from in-depth interviews on the subject / topic. In the study, 
contrary to modern social sciences, the east has been recognized as a sub-
ject/maker as the east is analyzed as an object in the modern social scien-
ces. In this study, this approach has been criticized and all actions of the 
east are analyzed in the context of its subjectivity. As a result, the madrasas 
are committed as a power in the society. They have continued to impact 
the society by performing different functions. These functions transformed 
madrasas as a power into the society. Madrasas have resolved problems 
among people related with civil law, land law and commercial law. In this 
sense, they have worked as a court. Madrasas are a religious, political and 
cultural opposition center. Another positive aspect of madrasas was that 
they maintained teaching Zazaki/Kirki Kurdish (as well as Kurmanji Kurdish) 
at a time when Kurdish language was banned. 

Keywords: modernization, East / Kurdish Madrassas, subject, strategy.

1. dESTPÊK

Seserra hewtêsin ra pey Awrupa de hadîseyî pîlî ameyê meydan. Reform, Ro-
nesans û Înqilabê Sanayî ke hem semedê rojawan, hem zî semedê cayanê bînan 
tesîrê bingehîn viraştî (Giddens 2010, r. 9). Xususan yew fîkro newe rojawan de 
bi bingehê her çî. Fikirê roşnayîye (bi Tirkî aydınlanma) ke aqsê dînan, merdimî 
parçeyê kaînat ra vet û merdimî vera kaînat de ca da ci. Mîyanê însan û tebîat / xoza 
de yew mucadele îlan kerd. No fikir gore, merdim ganî tebîat bigêro binê destê xo. 
Însan û tebîat sey yew wasita ameyê dîyayîş (Adorno û Horkheimer 1995). Fikir, bi 
modernîye yew sureta sîyasî, îktîsadî û cematkî girewt. Modernîye sey yew proje 
her hetê dinya de ame tetbîqkerdişî (Vali 2010 r. 43; Özsoy 2009). Çunke goreyê nê 
fikirî însanîyet yew xet ser herikîyena. Serê na xeta zemanî de tanî şarî lez herikîyo, 
tanî zî tepîya mendî. Ê ke aver şîyê, şarê rojawan ê û ê ke tepîya mendê, şarê rojhelat 
û ê bîn ê. Cematê merdimîyê zî, goreyê ney tesnîf kerdê: Averşîyayê û Tepîyamendê. 
Semedê berdişî şaranê tepîyamendîyan, bi sevîyeya şaranê averşîyêyan “projeyê 
modernbîyayîşî” her ca de ameyê tetbîqkerdiş.

Modernîye, bi projeyanê modernbîyayîşî her cayê dinya de xususan bi destê 
dewleta neteweye / mîlîye ya modern yew tesîro pîl viraşt. Verê cû modernbîyayîş 
zafê, cor ra cêr bi zorkanî ameyo tetbîqerdiş la badê cû her ca de terefê şaran 
ra sey yew esas ameyo qebulkerdiş. Çunke modernbîyayîşî û awanbîyayîşî eynî 
mana de yeno fehmkerdiş. Goreyê na zîhnîyet helbet çend awanbîyayîş bibo, 
hende zî medenîbîyayîş yeno meydan. Na mana de modernbîyayîşî yeno manayê 
medenîbîyayîşî. Bi no rasyonalîte modernîye yew projeyo zorkanî ra bî yew proje-
yo ke semedê awanbîyayîş û medenîbîyayîşî yê “zarurî”. Modernbîyayîş bi no qeyde 
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her wareyê cuye / heyat girewtî binê destê xo. Modernîye bi destê dewleta neteweye 
/ mîlîye her ware de monopola / tekela xo ronaya. Mavajî wareyê / sahaya emnîyete 
de şuxulnayîşê çek û sîleh, aye deste de yo. Reyna wareyê perwerdeyîye de perwer-
de û mueseseyanê înan, tena destê dewlete de yê. Modernbîyayîşî de perwerde û 
mueseseyê perwerdeyî sey mektebî, faktorê muhîm ê. Perwerdeyî, hem yew pro-
jeya modernîyeyî ya û hem zî modernîye projeya perwerdeyî ya. Modernkerdişê 
cematan û gelan de mektep û perwerdeyîye, faktorê zaf muhîm ê. Çunke pê destê 
muesesanê perwerdeyî, dewleta neteweye / mîlîye hemê hedefanê xo ana ca. Mavajî 
mektebanê ewilî / dibistanî viraştişê hemwelatîyan de wayîrê rolê giran ê.

La şarê ke marûzê projeyanê modernkerdiş bîyê vera nê projeyanê cîya-
cîyayan stratejîyanê xo pawito û vera ci vinderto. Medreseyê rojhelatî / şerqî bi 
tebermendişê tevhîd-î tedrîsatî, xo û şarê xo tesîranê modernbîyayîşî ra pawitî. 
Xayeyê na xebate “medreseyî bi çi stratejîyan teberê tevhîd-î tedrisat de mendê û 
bi çi stratejîyan tesîrê xo ramitê” cakerdiş o.

Metodolojîyê xebat, kalîtatîf a. Bi cigêrayîşê lîteratûr û mulaqatan ameya vi-
raştiş. Xebate de, rojhelat / şerq sey yew kerdoxî / faîlî ameyo qebulkerdiş. Îlîmanê 
cematkîyanê modernî de rojhelat / şerq sey yew obje yeno dîyayîş (Wallerstain 
2005). Xebate de no fikir rexne / krîtîk beno û her gelê rojhelat / şerqî û karê 
înan sey yew faîl yeno dîyayîş û tehlîlkerdiş. Mavajî lîteraturê îlîmanê cematkîyanê 
modernî de kelîmeyê “şerq” wayîrê manaya pejoratîf a. Kelîmeyêka nebaş a û mana-
ya feqîrîye, tepîyamendeye, ûêb. de yena şuxulnayîş. Naye ra, na xebate de semedê 
referansê lîterature, kelîmeya “şerq” ameya şuxulnayîş. Feqet semedê kerdoxîye / 
faîlîye yê şerq zî kelîmaya “rojhelat” ameya şuxulnayîş.

Kerdoxîyê / faîlîyê medreseyan bi xebata wareyî / saha ameya tespîtkerdiş. 
Mulaqatê ke mezunanê medreseyan de ameyê kerdiş, seba na xebat gelek materyalî 
dayê. Mulaqatê ke ti ra îstîfade bîyê, zêde ra mezunanê Medreseyê Sipyeni yê. Tanî 
zî yê medreseyanê cîya-cîya mintiqayann ê. Yew mulaqat zî derheqê alaqayê med-
reseyan û museseyê sîyasîyan de yo. Materyalo ke nê mulaqatan ra arêdîyayo, 
pabesteyê kerdoxîyê medreseyan ameyo tehlîlkerdiş. Kerdoxîyê medreseyan bi 
hewayo tematîk tespît bîyê û ameyê şîrovekerdiş. Helbet na xebate, yew xebatê 
saha ya û xayeyê yê medreseyan ser o yew hukmo peroyin / umûmî vatiş nîyo. Na 
xebate, bi xebatê wareyî / saha, fehmkerdişê medreseyan yew gam a.

2. MEDREsEYÎ Û TEWhÎDÎ TEDRÎsaT

Seserra desin ra nat alemê Îslamî de medreseyî, sey mueseseyê îlmî estê û xe-
bata îlmî kenê (Şengül 2008). Wexta ke Kurdî bîyê musluman, her bajarê Kur-
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dan de medreseyî abîyê. Mavajî, Cizre, Urfa û cayê bînan de. Wextê Eyubîyan de, 
yew tanzîmatê perwerdeyî bîyo. Goreyê nê tanzîmat medreseyan de îlmê Îslamî, 
astronomî, muhendîsî, mantiq, tip, tarîx, coxrafya, edebîyat ûsn. . yewendes îlmî 
belî bîyê û sey mufredat ameyê wendiş. Medreseyî, na xet ser roj bi roj aver şîyê. 
Wexta ke Moxolan alemê Îslamî îstîla kerd medreseyan zaf zerar dî û zaf tepîya şî. 
Badê Moxolan wextê Mîrîtîyê Kurdan de mavajî Farqîn, Silîva, Hasankeyf, Bedlîs, 
Hasankeyf, Cizre û Urfa de yew tradîsyonê medrese esto (Epözdemîr 2009). No 
tradîsyon de xususan tesîrê tesewuf aseno. Verê Mewlana Xalid ke ey Neqşîbendîye 
ard mîyanê Kurdan, medreseyan de tesîrê Qadîrîyan bîbî. Badê ardişê Terîqatê 
Neqşîyî, medreseyê Qadîrîyan vurîyê û bîyê Neqşîbendîyê. Naye ra, nê medreseyî 
bi nameyê Medreseyê Neqşîbendîyan yenê namekerdiş (Şengul 2008; Epözdemîr 
2009). Medreseyan cîya-cîya dewreyê tarîxî de cîya-cîya namêyî girewtê: 
Medreseyanê wextê dewreyê mîrîtîya Kurdan ra “Medreseyê Mîran”, medreseyî ke 
bine tesîrê terîqatê neqşîyî de şekil girewtî ra “Medreseyê Neqşîbendîyan”, semedê 
ke medreseyî mintiqayê Kurdan de awan bîyê û bine kulturê Kurdan de şekil gi-
rewto nameyê “Medreseyê Kurdan” û yew zî nameyo ke lîterature de vîyereno 
“Medreseyê Şerqî” yenê şuxulnayîş.

Modernbîyayîşê Osmanîyan ra nat mîyanê medreseyan û mekteban de yew 
mucadele destpêkeno. Xususan badê Cumhurîyet seba ke di hebî zîhnîyetan temsîl 
kenê, fîkrê veradayîşê medresan mîyanê ronayoxanê Cumhurîyet de qewet geno. 
1924 de bi qanûnê “Tewhid-i Tedrisat” hemeyê mueseseyê perwerdeyî gênê binê 
Wezaretê Perwerdeyîyê Mîllî û perwerdîye de “yewîye” temîn bena (Kaymakcan 
2006; MEB 2010). Perwerdîyê dînî nêwedarîyayo, mîyanê sîsteme de ca dayo ci: 
“Mektebê” îmam xetîp û îlahîyat abîyê. Bi îfadeyo bîn, perwerdîyê dînî, mîyanê 
sîstema modern û sekulerî de goreyê îhtîyacê wextî reyna înşa benê. La dewreyê 
tek partî (1923-1946) de semedo ke perwerdeyîyê dînî zerar dano “inqilaban” no 
tetbîqatê Cumhurîyet terk kenê û sereyê 1930an de “mektebê” îmam xetîp û îlahîyat 
qefelyenê û mekteban de dersê dînî nêna dîyayîş. 1946 ra pey perwerdeyîyê dînî 
reyna agêrîyena sîstema perwerdeyî. Verê cû dersê dînî, bi waştişî ameyê dîyayîş, 
bade zî wextê îqtîdaranê bînan de xususan 1970an û 1980an de, dersê dînî benê 
mecburî (Kaymakcan 2006). Cumhurîyet teberê yew dewreyo kilmî de yanî 
dewreyê tek partî de wareyê perwerdîyê dînî veng nêverdayo.

Badê herbê yewinê dinya, mintiqayê Çewlîgî de zaf medreseyî nêmendî. Hem 
tesîrê herbî ra hem zî tetbîqatanê Cumhurîyetî ra, medreseyî zayî û zaîf bî. Na 
mesela îfadeyanê Mehmedî Mela Emerî ra zî yena fehmkerdiş. Seke nameyê yi ra 
zî fehmbeno ke babîyê yi zî mela bîyo. Vatişanê yi ra yeno fehmkerdiş ke keso ke 
eşkeno Qur’an biwanî, meyîtî wedaro zî tira vanê mela:
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“Mala Ehmed bi, Mala Ehmêdî Zeydûn, tiya Fexrûn ra bi, hol yo malla bi, 
eyarî Seydayî di bi. Ûmi itya Sipêni di medresa kerd a. In mallûno g’ yi het wend, 
wi lez merd nêşkê malatî tamûm kirî. Yi (Mela Emerî) Mala Ehmedî het ders gu-
ret, Mala Memîş yi het ders guret, Mala Silêmûnî Alzûnî yi het ders guret. Mala 
Silêmûn yo wext şibi İran. Uja fariskî musabi. Zê bilbilî zûnênî. (…. ) Mallayî bîn 
bîle çine bî. Yo mala Sîlêmun bi Alzûn di, yo Mala Şukrî bi Duernûn di, Mala 
Şukrî xu rî qarî’ Qur’anî bi (Qur’an wendbi). Ehendo g’ zûnênî meyit bişuyî, 
kefen kirî. In duarmalê ma di kum ca meyit bibênî ven dênî babîyê mi Mala 
Emerî, wi şînî şitîn. Sekerat di ço bibênî ven dên ci wi şîn çend ruejî serî niweşî 
ya wendînî” (Mehmedî 2005).

Wextê Halk Partî de hukmê cendirmeyan bêsinor o, bi îfadeyo bîn “asin wenî 
paxir virajenî”. No wexto xidar de Mehmedî Mela Emerî1 qedexeyo ke medreseyan 
ser de yo wina vano: “O wext ders dayiş yasax bi. Yasax hama senî yasax! Tay kitabî 
çî ma berdî nimitî. Willayî pê in destûnî xu mi kitabî berdî axuerî ma di kerdî zerrê 
harrun û simer da ser (Mehmedî 2005)”. Na qedexîye têna wareyê perwerdeyîyê 
dînî de çin bî her wareyê dînî de mavajî feraîzê dînî ke her roj yenê ca de zî este bî. 
1950 ra ver Çarşîyê Cêrî de ezan bi Tirkî ameynê vengdayiş. Mehmedî Mela Emerî 
na zordarîyê bi nê îfadeyan, hîkaye keno: “Heta o [1950] wext azûn Tirkî wêndîn. 
Yo Mela Yaqub bi, çarşuyê cêrî di yi vendên vatîn “Tanri uludur! Tanri uludur! 
Tanridan başqa yoktur tapacak!”

Badê Demokrat Partî biney serbestî virazîyena, helbet na serbestî medreseyan 
zî biney kena rehat la qedexîye ke medreseyan ser de ya nêwedarîyena. “Aya ser 
Demoqratû seçim qezenç kerd. Celal Bayar bi cumhurreîsî, Menderes bi başwekîl. 
Menderesî wexto g’ hukmat na rû azûn kerd Erebkî. Dersê Qur’anî kerd serbest. 
Medrese(yî) nê, dersê Qur’anî. Ma hînî o nûme ra Sipêni de medrese kerd a. Med-
rese kerd a. Hînî feqî bî zafî (…) Pîyor pîya benu hêştês serrî. Itya Mazrafaqî dî, bo 
kêy yi hama zî hûnîyo estû, keyê xu di ders dênî. La feqî dew ra vila nîkerdî. Feqî 
Çolîg ra ûmênî ders gurêtîn û têpiya şînî. In kitabûn di zaf bibi mahîr. Tu vatîn qey 
pîyorin ezber ra zûnû” (Mehmedî 2005).

Her çiqas medreseyî badê Demokrat Partî binekêk bîyê rehatî la reyna dewlet 
roj bi roj alternatîfê xo viraştî û waşt ke herindê medreseyan de înan îqame bikero. 
Her yew dewre de goreyê şertan medreseyan û ehlê medreseyî reyde bi cîya-cîya 
stratejîyanê xo îqame kerdo.

1  Birayê Seyda Mela Sileymanê Sipyenî yo
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3. STRATEJîyÊ mEdRESEyAN

P. Berger, B. Berger û Kellner (2000), behs kenê ke vera moderbîyayişî de 
şarê ke rojawanij nîyê hîre tewirê înan estê. Goreyê nê fikirî netîceyê xebate de 
ameyo dîyayiş ke medreseyî sey yew îqtîdar mîyanê şare de xebitîyê. Bi cîya-cîya 
fonksîyonan, heyatê xo û tesîrê xo dewam kerdê. Medreseyan mîyanê şare de 
fonksîyonê halkerdişê sey dewayanê medenî, deyn, arazî ardo ca. Reyna medrese-
yan sey yew merkezê muxalefetê sîyasî, kulturî û dînî xebitîyê. Fonksîyonê bîn zî o 
yo ke wextê qedexekerdişê kirdkî / zazakî de medreseyan kirdkî / zazakî sey ziwanê 
perwerdeyî qebul kerda.

3. 1. îmamtîya fexrî

Wextê Tek Partî de dewlete îmam perwerde nêkerdênî. Naye ra dewan û baja-
ran de îmamê camîyan ke medreseyan de wendebî, îmamîyê kerdênê. Maîşetê nê 
medreseyan de tewr ameyênê dîyene: Terefê şarî ra û terefê şêx û axan ra (Şengül 
2008, r. 109). No munasebet ke mîyanê medrese û Melan de virazîyayo badê Tek 
Partî de zî dewam keno. Çunke çimê şarî de dîn têna bi medreseyan temsîl beno. 
Badê Tek Partî qedexeyîye ke medreseyan sero ya binekî bena sist. Medreseyî no 
wextî de binekî nefes gênê la ancî zaf rehet zî nîyê. 1950 ra pey dewreyo zafpartîyin 
de dewlete lîseyanê îmam xetîp akena û wazena venganîye ke medreseyî dekenê bi 
mezunanê îmam xetîp dekero (Şengül 2008, r. 110).

Îmamtîya fexrî semedê kultur û giranîye medreseyan, mîyanê şarî de ca 
girewtişî yew faktoro gelek muhîm o. Medreseyan pê destê nê îmaman her bîyayişî 
ra heta mergî cayê xo şedna. No qeyde Melayê dewî sey giragiran mîyanê cematî 
de cayê xo girewtî. Hurmet û giranîyê melayan ke mîyanê cematî de virazîya badê 
cû zafê înan rê lazim bîya. Çunke wexto ke badê akerdişî îmam xetîp û îlahîyat 
dewlet waşt ke cayê Melan bi mezunanê nê mekteban dekero. Melayan no hurmet 
û giranîya xo ra zaf îstîfade kerd.

3. 2. Ma Şinî Şerîat

Mîyane şarê Çewlîgî de yew qiseyo meşhur o ke hetê kerdoxîyê medreseyanê 
rojhelatî / şerqî yew stratejîyo muhîm îfade keno. Seke yeno zanayişî ke badê 1923 
şarê mîyanê Çewligî û dewlete de yew serdinî virazîya. Şarê Çewlîgî muessesanê 
dewlete ra xo dûr girewt. Medreseyan zî no hal semedê estbîyayîşê û ramitişê 
hukumê xo sey yew stratejî dîyo. Miyanê şarê Çewligî de sey yew mehkema xebitiyê, 
qiseykerdoxî medreseyan zafêrî waran / sahan ra meseleyanê şarî rê “şerîat” ker-
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do. Meseleyî ke şarê Çewlîgî pê medreseyan hal kerdênê, ewro teşkîlatê edlîye de 
mehkemayê aslîye, sulh, arazî ûeb. de yenê mehkema kerdiş.

Helbet bê qewetê emnîyet / pawitişî mehkema kerdişî gelek yew gureyo çetin o. Bi 
vatişo bîn, bê dewlet tesîsê adalet, zaf çîyo balkêş o. Melayan bi çi qeyde hukmê xo ro-
mito seba fehmkerdişî, na meselayê Seyda Mela Sileymanî Sipyenî fikir dana. Ehmedî 
Mela Emerî şahîdê na mesela bîyo, mesela goreyê vatişê ey yena neqilkerdiş. Rojek 
yew merdim semedê meselayê telaqî yeno verê Seyda Mela Sileymanî Sipyenî. Seyda 
goreyê vatişê merdîm “şerîat keno” û merdimî ra vano “To cînîyê xo verdaya”.

Yo modow’ derg qedîya Mela Feyzî ûmi Sipêni qey Seydayî Ez şîya heti. 
Nuno çî werdî çay çî ûme –xura Mela Feyzîyî zê waharî keyî çayê mizafirûn 
kerdîn de, sifri daritîn we- wext şi hîn wextî rakowtişûn u, guya ma hîn cilun 
çî ûnî kenî ra. Va. “Willayî Seyda inî mallayî hetî ma me’dî (xiybetî) tu kenî zaf 
mi zuar yenu!”. Seydayî va. “La kenî vûnî se?” Yi va. “O yo merdim estu, […. . ] 
ra, ûmo (ameyo) tu het, cinîyê yi verdîyawa ma pîyorin vatu “verdîyawa”, yi vat 
–la ez şîya Mela Selîm Az (Şarî wever Seydayî ra ihna vatîn) fitwayê mi dawa ez 
ûmeya! Xura fitwayê tu kum vînû hîn nêftun toyê vaju. (…. . ) E! Senî g’ vatu 
Mela Silêmûnî fitwa dawa, birarû cînek dawa ci. Gureta şîyu. Lîya wi bi sur. Va: 
“Feyzo ti serî siway ûmêyî!. Tu qey ina qal serî siway ra mi ra nîvata?” Yi va. 
“Willayî Seyda insun çî itya bî mi nîva!” Seydayî va. “Willayî ti ina hel kuwenî 
min a ver! –wext hînî erêy o, wextî rakowtişûn o-“ Va. “İna hela pey ez nêşkena 
itya vindirî!” Va: “Pey vasitey mi cînî ya vêrdîyayî şîyu nûmey mi birarûn ra vatu, 
birarû cînî dawa ci. ” Willahî aya şewi Seydayî Mela Feyzî zî eşti xuwa ver û şî. 
Hîn çi mehelî rasey aya dew ez nêzûn. Şibi uja vatbi ay mêrikî biyarîn ez çuwey 
kena (ma pêro pîya huyennê). Mêrik remabi. Vendabi birarunî cînek, ez vun qey 
hîri birayî bîy, vatbi:” Lîya willayî mêrik umo mi het qeydo k’ mi rî qalî kerdî, pey 
îfadey fekî yi cînî verdîyawa. Mi fitwa ci nêdawa! Ha verdayi!” Aye dima, birayî 
şînî cinek mêrikî ra genî. Vatey Seydayî kerd.

Na mesele mojnena ke medreseyan bi rîayetê şerîatê de bi cîdîyet û hesasîyet 
şarî hete de bîyê wayîrê îtîbar. Û pê no îtîbarê xo hukm ke dayo ameyo tetbîqkerdiş. 
Mulaqatan de wasfê Seydayan ra ê ke zaf yenê vatiş; îlîm, selahat û teqwa bî. Nê 
wasifî, mîyanê şarî de yew îqtîdaro manewîyê medreseyan awan kerd û hukmê 
medreseyan ramit.

3. 3. Zazakî / Kirdkî Tedrîsat

Projeyê modernbîyayîş ê Cumhurîyet projeyeko homojen o. Yew dîn, yew zi-
wan û yew kultur ser o yo. Naye ra zî teberê ziwanê Tirkî de hemê ziwanî ameybî 
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qedexe kerdene. Na qedexîye seba ziwanan zaf tengasîye viraştibî. Zafê ziwanî binê 
tehlikeyê vindîbîyayîşî de mendê. Xususan mekteban de qijî ke ziwanê înan Tirkî 
nîyê gelêk tengasî anta. Na mesela de gelêk tecrubeyê trawmatîk estê (Coşkun De-
rince û Uçarlar 2010). Wîna yew wexte de medreseyan de kirdkî sey yew ziwanê 
perwerdeyî / tedrîsat ameyo qebulkerdiş. Qisedayîşî ke bi mezunanê medreseyê 
Sipyeni ameyê kerdiş de çîyo balkêş o bî ke ziwanê medrese roj bi roj hetê kirdkî 
ya vurîyayo. Çunke Seyda wendişê xo zafê Binê Xetî de û Misir de kerdibî. Naye 
ra zafê tedrîsatê ey de tesîrê wendişê nê cayan estbî. Mavajî verê cû dersî bi Erebkî 
û kurmancî dayîyêne la badê zî herindê kurmancî û Erebî kirdkî gêna. La reyna 
ziwanê dersdayîşî de reyna giranîya kurmanckî asena.

Mehmedî Mela Emerî vano medreseyê Sipyeni de, “[Seydayî] ders kurmuncî 
dênî. Seydayî talebeyê ke kird î (zaza yî), kirdkî ders dênî ci. Xora kamo ke kurmanc 
bînî kurmanckî ders denî ci. La zafî kurmancî ders dênî.” Mezunanê medreseyê 
Sipyeni ra Mela Feyzî Buegij na prosesî wina îfade keno: “Ma zazakî ders dînî. 
Seydayî ewîl kurmuncî ders deynî. Bîlaxere yo mude Şex Burhanedîn Efendî ûme 
uja va: “Şima in zûnî ma qey eştu binî lingûn?” Madem kî ti zazakî hîna hol zûnî. 
(…) Ti zaza yî, talebey tu zaza yî. Seyda zî inê ra zaf memnun bi. Cuwa pey Seydayî 
hîn dest kerd pê zazakî ders da. Mi ra yo talebey yi wo kurmunc bibênî, zazakî 
nêzûnênî ay kurmuncî ders dênî ci. Zobîna zazakî ders dênî.”

Helbet vurîyayîşê ziwanê dersdayîşî de tesîrê merdimanê giragiranê Çewlîgî 
ra teberê faktoro tewr muhîm eleqeyê xo yo fehmkerdişê dersî yo. Bi îfadeyê Mela 
Feyzî Buegij “îstîfade” yo. Semedo ke wendekarê Seydayî zafê Kird ê Seyda zî roj bi 
roj ziwanê dersdayîşî keno kirdkî. Mela Feyzî Buegij na mesela wina neql keno:

Kurmuncî zî hol zûnenî. La, zazakî him yi him ma hol zûnênî ma rî hîna zaf 
îstîfadey yi bi. Hetta yo di hebî hevalî mi bî, yin zî yo di serrî Seydayî het wend 
bîlaxere şî başqe cûn (cayan). Wexto g’ ma ûmey yo ca, qey Humayî ez raşta 
vûna, ay hevalûnî mi ez berda yo kişt mi ra persey vatû: “Tu çendêk perey dey 
Seydayî?” Çi ra? Min u yin eynî kitab ra ders dîya, mabên min u yin di zaf ferq bi, 
ez yin ra zaf vernî di bîya. Yin vatu in gure pey torpîl bîyû. Aye ra Seydayî xususî 
îhtîmam mueto mi. Ez wiyawa. Mi va. “în senî qalî şima hê kenî? İn qalî senî 
yenî vatiş?”Mi Qowlî Ehmed wend Seydayî het. Mentiq. Seyda mentiq de xayet 
waharî îlm bi. Ez şîya yo seydayî het. Aw seyda zî meşhur bi guya. Ay seydayî mi 
ra va: “Tu in çend rey wendu? Ti qey tecrubî ya ûmê mi het?” Çunkî mi dersê 
xu Seydayî het guretibî. Yanî mi ra yo şubhe kerd. Heta mîn feqîyun di dedîqudî 
virazîya. Va. “In sade qey denemî ûmo!”

Wina aseno ke meleyan seba ke ders seydayanê kurmancan ra girewta, înan 
zî ewilî de dersa xo kurmanckî danê. Na mesela tecrubanê Mela Mehemedê Mu-
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radan de zî yena fehm kerdiş: “Derse xwi kurmunckî deni. Derse, Mela Yusuf yin 
zi kurmunckî denî; medresunî ze terefî Muşî di kurmuncun ra ders girotbi. Aye ra 
kurmunckî ders deni. Hetta ma bi xwi, ewil wexto g’ ma ders da -ma miyun kur-
muncun di bi-, ma kurmunckî ders deni. ” Bade cu wexta ke sey “dewuni Suelaxuni 
(Bongilani) ra Arzeng” yan zî “Pali” ke kirdî zaf ê, “hucrey”a xo kerda “ciya” û ziwanê 
dersdayişî zî kerdo kirdkî. Mela Mehemed vano: “Hem mi imamti kerdin hem zi mi 
zazaki ders deni. Feqi ma zazayi bi. Ma hini kurmuncki ders nedeni, ma zazaki ders 
deni. Qaideye yin ma ewil ser nekotibi, cuwa pey ma g’ ders da, ma uniye (niyada) 
hina rehet a. Hina rehet yena fumkerdiş (Mela Mehemed 2003, r. 6).”

Mulaqatan de tayî vatişî eleqeyê medreseyan û kirdkî têna “îstîfade yan zî 
wayîrê medrese” bîyayîş ra wet, xo na mesele de mesul dîyayîş ra yo. Mesela Mela 
Kamil Puexî ke ey yew mewlido Kirdkî nuşto na ware de wina vano:

En hol çi yo. Ez wazena ina yew çi bibo. Werrekina yew teni ze mi xwi bieş-
teni werte u bivaten “Liya, liya, ma zi esti!”. Erebi vuni “Entum rical, nehnu rical”. 
Yani şima zi cumerd i, ma zi cumerd i. Werrekina cendna teni ina dewa bikeri. 
Mesela duar-male (dormeye) Cewligi de raşta zi melay mumtazi esti. Werreki-
na ini melay mumtazi biumeni yew ca, derheqi nuştişi zuni xwi de, tarixi xwi 
de eserek biviraşteni, biarden meydun. Kelimun ser o bixebitiyen zaf hol bin. 
Aye ra cido inayin ma wazeni. Feqet taye zi taye sebebuni qijkekun muejneni ra 
(nawneni). Dewlet zaten sansur virazena, gef-gurr kena. Nat-weta ma eşnaweni, 
hevalun bena heqaret pey kena. Vuna “Ti murteci yi, ti şerietci yi, nezuna ci 
yi”. Ancax ma cesaret keni g’ şi (şeri) ) cumi u be (beri). Cesareti ma itya ya wet 
niviyerto. Feqet gerek ma hol bizuni g’ pey in cesaret tenya (tenya), pey şiyayiş u 
umeyiş cumi teyna merdim xwi nexelesnenu. Axirqiyamet de yew melaike ven 
deno (veng dano) vuno “Ya eyyuhel enbiya” (gele pexemberan) u “Ya eyyuhel 
ulema (gele zanayeyan)! Şima wexto g’ dinya de cuwiye, şima wezife xwi ardu 
ca?” In hedisi ra yeno zunayiş ke ehli ilmi mesul o. Allah ehli ilmi mesul tepşe-
nu. Her mela gerek bizuno g’ mesul o. Wexto g’ qey (semede) xatir şari ya, yani 
qey xatir zerero g’ ci re yeno, wezifey xwi ca nearo, mesul o. Wa qeti bizuno g’ 
ceza beno. (…. ) Efendim boluciye nibena. In heq-huquq Cenabi Allay dawo 
insani. Herkes hurr o. Dini islami wexto g’ ume, va “Herkes hurr o”. Qur’an de 
yew heqe milki diyo insanun. Insan eşkenu milki xwi de teserruf bikero. Heqi 
dexl u mudaxeley cewi (kesi) cine yo. Zuni ma Kurdki yo. Wexto g’ yew mi ra 
vajo “Ti zuni xwi qali mekir!” yan zi yew Erebi ra, yew Tirki ra vajo “Zuni xwi 
qali mekir!”, mudaxeley huquqe ilahi kenu. Cunke Cenabi Allay vato: şima heq-
huquqi yewbinun bidin. Heqi yewbinun re riayet bikerin. Hududi yewbinun bi-
şinasnin. Heqi tu heta kum ca wo, heta uca şo. Cuwa wet sirayet mekir, tecawuz 
mekir. Aye ra Kurdkiqalikerdiş parcekerdiş u boluciye niya. Gerek herkes riayeti 
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heq-huquqi yewbinun bikero. Zuni xwi bimuso, bi reheti zuni xwi qali bikero. 
Zunun binun zi wa xwi re bimuso. Kum vajo “Boluciye ya” xeta ya, qala yunliş 
a (Puexî 2002).

3. 4. mîrasê îlîmanê îslamî

Medreseyî vera modernbîyayîşê îlîmanê Îslamî yew vazîfeyo giran ardo ca. 
Çunke ma zanê ke modernbîyayîşê osmanîyan ra nata modernî wazenê ke reformê 
dînî virazê. Mîyanê modernan, xususan kemalîstan de dînî “manîyê averşîyayîş / 
teraqqî” ameyêne dîyayîş. Medreseyan de xebata îlmî têna semedê fehmkerdişê 
muradê îlahî yena kerdiş. Modernîye her çî kena yew wasita. Dînî zî înan rê xam 
nîyo. Mavajî reformê dînî ke protestanîzm ke semedê kapîtalîzm sey yew paşta pîl 
yena qebul kerdiş. Badê modernîyê rojawan, de reformê dînî zî pabesteyê îhtîyacê 
modernîye ameyê kerdiş. Yan zî wina yew paralelî asena.

Nînan ra Çewlîgi de îmam û xoca yê ke mektebanê dewlete de wendo yew 
zemano dergî de bi şuphe ameyê qebul kerdiş. Mavajî çîyo balkêşo ke wextoke 
îmamî tayînê dewan bîyê dewijan zaf qebul nêkerdî. Dewe de hem îmamê dew-
let hem zî melayê medreseyî bîbî. Zafê dewan de eke ê ke dewlet tayîn kerdî şarê 
mintiqa ra yo hurmetê melayan zano û melayî bîyê îmam, ê ke dewlet tayîn kerdê 
bîyê muezzîn. Wina mesela rê yew reyêk ameyo dîyayîş û mesela kerda safî. Eke 
îmamî ke teber ra ameyî û muwazeneyî şarê nêzanêne zafê meseleyê nebaşî ameyê 
meydan. Mavajî gereyê melayan û dewijan bîyo derheqê melayan û dewijan de 
tehqîqatî virazîyê. Helbet nê meseleyan de melayan mîyanê şarî de paştê xo hîna 
kerda zixm.

Eynî tewr derheqê malumatê ma de zî esto. Badê 12 Eylule Anqara ra semedê 
“îrşadî”, “alîmî” şawitê. Înan ra yewî yeno camîyê Hecî Xidir de weaz dano. Weazî 
de seba îteatê cuntayî cemat “îrşad” keno. Cemat qerqîlîyeno la keso ke qal bikero 
çin o. Cemat ra yewî werizeno û vano “ay ra vajîn wa biyor war, ez ha sunetu ken”. 
Cemat zî pa werizeno û weazê cuntayê eskerîye zî kursî ra yeno war. Na mesela 
gelêk balkêş a. Çunke Çewlîgî de yew meseleya winasî qe camîyan de nêbena. Hîna 
nêeşnawîyo ke cemat kursî ra mela ardo war.

3. 5. Merkezê Muxalefet Bîyayîş

Medreseyan û mezunanê înan de muxalefet wasifo balkêş o. Çunke dewreyanê 
cîya- cîyayan de medreseyan bi hewayanê tewiran muxalefet kerdo. Her çend sey 
Seyda Mela Sileymanê Sipyenî tayî medreseyan de vera sîyasete yew mesafeyek 
ronayo zî reyna Çewlîgî de muxalefet kerdişê melayan / medreseyan eşkera yo. 
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Mavajî Şakîr Epozdemîr ke ronayoxanê KPD ra yo. Goreyê vatişê ey Çewlîgî de 
zaf melayanê medreseyî paşt daya partîye înan. O bi fekê serekanê KDP Said Elçî 
ra vatenê: “Miyanê Kurdan de tradîsyonê medresa esta. Ge ge temasê yin û sîyaset 
zî esta. Xususan hereketê Barzanî rê hawilêka cîdî esta. Mesela ez zana bi hereketê 
Barzani, Çewlîgi de rehmeta Saidî [Elçî] zafi Melayî û şexî dormale xo de aredabi. 
Humartênê fîlan Mela, fîlan şexi.”

Serranê 1970in ra pey wexta ke xetê sîyasî ya KDP hetê çepgirîye het şî 
melayanê medreseyan zî hetê partîyanê muhefezakar girewt. Mavajî MNP ra nat 
partîyê ke na xeta sîyasî de yê her wext Çewligî de gelêk reyî girewtî. Tercîhê sîyasî 
yê medreseyîjan xususan dewreya darbeyê eskerîyê 12 Eylule de gelêk maruzê 
muameleyê xiraban benî. Xususan referandumê qanûna esasî yê 1982î Çewlîgî 
de bi yew nîsbeto berz red bî. Zafêrî melayê medreseyî îmamtîye ra erzîyê yan zî 
sirgûn bîyê. Înan ra Mela Mehemed Muradan meseleyê xo wina vano:

“Uja di ez zaf nimenda. Nizdiye serr u nim, di seri ez uja menda. Ena hewi 
uja ra mi neqil xwi girot itya, ez umeya Dare Yeni, Cumiye Petroli. Bilaxere im-
tihuni imumti vejiya, ma şi Xarpet, mi imumti qezenc kerdi. 1977 di yo qanun 
vejiyabi, ena hewi itya qadroye imumti cine bi. Mi waşt ke yo dewa ke tenha ya, 
ez uja ders bidi. Itya ra nesib mi bi ez şiya dewe Arzeng. Pabesteye Suelaxuni ya. 
Uja di elhemdulillahi new-des hebi telebeye mi bibi. Hire serri kusur ez uja di 
menda. Inqilabi Kenan Evreni ya pey, uja d’ yo surgun ma re ume. Uja ra ma şa-
wit, ma şi Gexi. Mi istifa kerd. Badi istifayi ez şiya Qiziltepe-Merdin. Medreseye 
fiex Selaheddini di guere hire serri kusur mu ara da ci. Ma uja ders deni telebun. 
Heddi ma nebi, tabi guere quweti xwi ma ders deni. Nizdiye hiris hebi telebe 
bibi, elhemdulillah. Tabi, şexi uja hunci (anci, reyna) eyni şekilde meaşi ma deni. 
Vatin yin uja cendek meaş do tu, yi zi ehendek meaşi mi deni. Di-hire serri mi 
uja ders da” (Mela Mehemed 2003, r. 7-8).

4. NETîCE

Na xebate de seba fehmkerdişê tewirê medreseyan prosesê modernbîyayîşî ame 
xebatnayene. Xebate de perspektîfê îlmanê cematkî yê modern ke şerq û mueseseyê 
şerqî sey yew meful yenê dîyayîş, rexne bî û şerq û mueseseyê şerqî sey yew kerdoxî 
/ faîlî ameyê qebul kerdiş. Xebate de ameyo dîyayîş ke medreseyî, sey yew îqtîdar, 
mîyanê şarî de xebitîyê. Bi fonksîyonanê cîya-cîyayan heyatê xo û tesîrê xo dewam 
kerdê. Medreseyan mîyanê şarî de fonksîyonê halkerdişê sey dewayanê medenî, 
deyn, arazî ardo ca. Reyna medreseyan sey yew merkezê muxalefetê sîyasî, kulturî 
û dînî xebitîyê. Fonksîyonê bînî zî o yo ke wextê qedexekerdişê kirdkî / zazakî de 
medreseyan kirdkî / zazakî sey ziwanê perwerdeyî qebul kerda.
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Medreseyî her çiqas tarîxê ma yê nezdîye de qedexe bîyê la reyna bi cîya-cîya 
temsîlan eşkê estbîyayîşê xo dewam bikerê. Na xebate de asayo ke xebatê wareyî / 
sahayî seba fehmkerdişê rojhelat zaf muhîm ê. Helbet tîya de perspektîfê îlmanê 
cematkî yê modern ra xelisîyayîş şarto ewil o. Çunke no perspetîfî de cemat têna 
cematê rojawan o û ê bîn ganî seba ameyîşê sewîyeyê înan bixebitê. Cigêrayîşanê 
rojhelat û muesesanê rojhelat de, ganî rojhelat sey yew cemato xoser, wayîrê bawerî, 
tarîx, kultur bêro vînayîş û sey yew kerdox / faîl qebul bibo.
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Extended Abstract

Modernity has begun in the west and influenced the whole world. It is a dominant trend, encom-
passing all areas of life. Modernity, the nation-state-assisted, set up the monopoly of all areas of life. 
For instance, the use of firearm in the security field is in the state’s monopoly. In addition, it is in force 
in the field of education. Education, and educational institutions are under the control of the state. In 
the process of modernization, education and educational institutions such as schools are very impor-
tant because national states accomplish their targets through educational institutions. For example, 
primary schools have an important role in the construction of citizens and vocational schools provide 
the needs of the market manpower.

However, communities are exposed to modernization protecting themselves against modern 
projects with different strategies and focused against. Counter-strategies that are produced against 
modernization can be seen in all areas of life. Resistence of east / Kurdish madrasas are a good examp-
le in education area. Eastern / Kurdish Madrasas are prohibited with the law of TevhîdiTedrisat. 
However, the madrasas have continued their activities in the underground. In this way, madrasas 
have retained themselves and its people from the effects of modernization. Especially the religious 
sciences were preserved. Reform in religion were to be implemented as a project of modernity in the 
early stages of the Republic.

The aim of this study is to research how the madrassas stay out Tevhidi Tedrisat and by which 
strategies continue their effects. Method of the study is qualitative. It is based on screening of the 
literature and obtaining data from in-depth interviews on the subject / topic. In the study, contrary 
to modern social sciences, the east has been recognized as a subject / maker although, in the modern 
social sciences the east is analyzed as an object. In the study, this approach has been criticized and all 
actions of the east are analyzed in the context of its subjectivity.

As a result, the madrasas are committed as a power in the society. They have continued to impact 
the society by performing different functions. These functions transformed madrasas into a power 
in the society. Madrasas have resolved problems among people related to civil law, land law, and. In 
this sense, they worked as a court. Madrasas are a religious, political and cultural opposition center. 
Another positive aspect of madrasas was that they maintained teaching Zazaki/Kirdki Kurdish (as 
well as Kurmanji Kurdish) at a time when Kurdish language was banned.

Vera Modernbiyayişî de Medreseyê Rojhelatî / Şerqî
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ABsTrAcT: 

Quality of life research nowadays has become an important discipline within 
the social science and humanities. It has developed itself out of the social 
indicators movement as a tool of social reporting or socio-economic evalu-
ation of people’s life conditions. Advancements in the field accelerated the 
research diversification in a way that today we encounter very much cutting-
edge, professional subfields of quality of life, and many leading scientists wit-
hin the discipline. Alex C. Michalos, Ed Diener, Heinz Herbert Noll, Ruut Ve-
enhoven, Richard Easterlin and Wolfgang Schulz are only a few names within 
hundreds of scientists who contributed to the discipline and its advancement 
to recognize important indicators of humankinds’ well-being and quality of 
life. Combinative model of Wolfgang Schulz has been used to evaluate the 
quality of life of Kurdish populations around the world and this article has 
tried to summarize some findings of those researches. 

Keywords: Quality of life, subjective quality of life, life satisfaction, Kurdish 
population in Iran, Iraqi Kurdistan region, Kurdish immigration around world.

PUXTE:

Di van salên dawiyê de di qadên zanistên civakî û mirovî 
de lêkolînên li ser qelîteya jiyanê bûne disîplîneke 
girîng. Ev disîplîn di nav tevgera nîşaneyên civakî de 
wek ragihaner yan jî wek helsengîna mercên jiyana 
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mirovan derketiye pêş. Ji bo nirxandina qelîteya jiyana nifûsa Kurd li derdora 
dinyayê rêbaza têkel (combinative model) ya Wolfgang Schulz hatiye bikaranîn 
û ev gotare hewl dide ku hin encamên van lêkolînan bi awayekî kurt vebêje. 

Pêşveçûnên di vê qadê de lêkolînên ciyawaz derdixe holê, îro em pêrgî ge-
lek nêrînên nû û bin-qadên qelîteya jiyanê û gelek zanistên sereke di vê 
disîplînê de tên. Alex C. Michalos, Ed Diener, Heinz Herbert Noll, Ruut Ve-
enhoven, Richard Easterlin and Wolfgang Schulz tenê çend nav in ji nava bi 
sedan zanistên di vê disîplînê ne yên ku serzêdekirin li disîplînê û pêşveçûn 
li ser danasîna nîşaneyên kamranî û qelîteya jiyanê ya mirovahiyê kirin. 

Peyvên sereke: qelîteya jiyanê, qelîteya sûbjektif a jiyanê, tetmîna jiyanê, ni-
fusa Kurd li Îranê, herêma Kurdistana Îraqê, koçerên Kurd li derdora dinyayê.

1. INTROduCTION

Contemporary Quality of Life research has developed itself into a multidiscip-
linary field of applied sociology. It cannot be seen anymore as just a subordination 
of social indicators movement of the last half a century. Quality of Life research 
has become a fundamental technique of peoples’ life evaluation within different, 
but still interrelated science of sociology, psychology, economy, social policy and 
welfare systems, as well as social work and social planning. The field has diversified 
itself further in recent decades and has evolved into a standalone field within the 
social science family. It has led to erecting bridges between the field and the health / 
medical science, as well as the industrial development and globalization. Nowadays, 
many scientists are concerned about the effects of the globalized world on people’s 
quality of life and well-being or the effects of the industrialization and expansion of 
technology or nanotechnology on communities’ well-being. Advancements in the 
field accelerated the research diversification in a way, that today we encounter some 
cutting-edge, professional subfields of quality of life, and many leading scientists 
within the discipline. Alex C. Michalos is a leading Quality of Life scientist, who 
has gathered huge international data on Social Indicators of Quality of Life. His 
1500 pages report on comparison between the Quality of Life indicators of US and 
Canada, added tremendously to the discipline’s development. The world ranking 
psychologist, Ed Diener today counts as the forerunner of the Happiness research 
one of the foundations of Subjective Quality of Life measures. He believes that a 
real analysis of well-being and Quality of Life is not possible without proper evalu-
ation and understanding of people’s happiness level. Ruut Veenhoven, a professor 
of social conditions of human happiness at Erasmus University in Rotterdam, also 
helped greatly to develop the field further and is still leading researches on the main 
elements of happiness and subjective quality of life. Richard Easterlin, a professor 
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in economic and quality of life research and economic demography, has extensive 
studies on the relationship between economic and financial factors and happiness 
level or well-being of humankind. His theory on the effects of the economic growth 
on happiness and subjective quality of life in a form, that no economic growth alone 
could have a longer run increase in the level of quality of life or happiness, has led 
to a series of contradictory analysis and arguments.1

A valid and scientifically appropriate evaluation of Quality of Life is merely 
achievable, when an approach triangulation and theory diversification is incor-
porated in the analysis process. In this regards, Wolfgang Zapf has been using a 
combination of subjective and objective indicators to better evaluate the people’s 
living conditions or well-being, in which, one’s life could be categorized from a very 
low living condition i. e. “deprivation” (combination of bad objective and negati-
ve subjective indicators) to a higher life level i. e. “well-being” (existence of both 
good objective and positive subjective indicators). Incorporating the material life 
indicators in the analysis will furnish the objective quality of life index; while none-
material indicators provide subjective quality of life index. Wolfgang Schulz (1985), 
at the University of Vienna has incorporated psychosomatic indicators: “general life 
satisfaction”, “general happiness” and “material life satisfaction” into a combinative 
index of “Subjective Quality of Life”. This model later on is being used to evaluate 
the quality of life of Kurdish populations around the world (Schulz W. et al. 1985). 

Apart from which elements we are going to incorporate in our subjective qua-
lity of life analysis, there are two main approaches, nowadays recognized in this fi-
eld: Top-Down-Model and Bottom-Up-Model, in which the first one (Top-Down-
Model), by measuring the global / overall subjective quality of life, is trying to 
provide some assessments of important effective domains. Conversely, the second 
model (Bottom-Up-Model) assumes, that a measurement of the global and overall 
subjective quality of life is best possible by assessing its different elements or soci-
al domains like quality of employment’s life, income, health, dwelling, education, 
leisure, environment, etc. Although, both these models have accordingly reached 
some level of success in analyzing the population’s quality of life, but what best 
features here, is normally to consider a combination model of these approaches. 
The only consideration here might be the incorporating a huge number of mostly 
meager indicators into the model, which would make the obtaining of scientific 
result very difficult or it will even make the research process at the stage of data-
gathering or interview very long and exhausting. 

1 Ruut Veenhoven and Floris Verguns, in a coauthored article (the Esterlin Illusion) claim that an 
increase in the GDP and economic growth will affect further increase in people’s happiness and 
this contradicts Richard Easterlin’s assertion in this regard. 
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2. AN ANAlySIS Of QuAlITy Of lIfE Of KuRdISH POPulATION

Although, the first academic studies on the Quality of Life started almost 40 
years ago in United States and Europe, but it hasn’t found its stronghold within the 
social sciences or practical research in developing countries including the Kurdish 
society yet. Analysis of Quality of Life in Kurdistan or within the Kurdish populati-
on may have indirectly been discussed in some research or academic writings, but 
it has never been considered for a holistic scientific regard. Mainly, the small scale 
research projects conducted in these countries were either focusing on specific tar-
get groups, which is the usual concern in the health related quality of life analysis, 
or it incorporates just some objective indicators, which cannot explain the overall 
quality of life of the population ever. 

Maybe the first practice in applied sociological analysis of people’s life conditions 
within the Kurdish population has been a field research at the University of Vienna 
in 1998-99 (Rahmani 1999), in which the subjective quality of life of Kurdish and 
Non-Kurdish population has been measured and compared. In this research, the 
author has tried for the first time to evaluate both objective and subjective quality 
of life of Kurdish urban population in Iran. Here, subjective quality of life has 
been evaluated at a general as well as domain levels. The subjective quality of life 
in this research is been built on a combination of three psychosomatic variables: 
“General Life Satisfaction”, “Happiness” and “Material Life Satisfaction”. The KMO 
test (Measure of sampling adequacy) has shown a satisfactory value of 0. 65, while 
the Cronbach’s Alpha (coefficient of internal consistency) has shown here a higher 
positive value of 0. 80, which means the three selected variables are in a great inter-
nal consistency. This research shows, that over 90 percent of the Iranians in 1999 
have been suffering from a very low or low to an average subjective quality of life, 
out of which 40 percent show a very low quality of life. This indicates a catastrop-
hic level of well-being for the whole country in this year. There is a huge disparity 
between the level of life between the agglomeration Tehran and the urban Kurdish 
region of the country. Less than 42 percent of the Kurdish urban settlers of Iran 
show a low subjective quality of life, while the same indicator for the agglomerati-
on of Tehran is about 30 percent. Also, the percentage of the people with highest 
subjective quality of life in Kurdish region is only about 2 percent, while in Tehran, 
it goes beyond 6 percent mark. From the total 272 interviews in this year, 11 pe-
ople indicated of having the lowest level of subjective quality of life, which all fell 
within the Kurdish urban region and none of them emerged in the agglomeration 
of Tehran. A comparison of these findings with ones of similar researches for the 
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city of Vienna (1998) and Austria (1984), conducted by Wolfgang Schulz, shows 
a huge disparity between the demographic groups. The data show that Vienne-
se have comparatively enjoyed a better subjective quality of life than others and 
Kurdish urban population of Iran has suffered most for its high percentage of low 
subjective quality of life (Figure 1). 

Figure 1: Comparison of Subjective Quality of Life for different areas 
Source: Fereydoon Rahmani (1999)

Findings of this study on the quality of life of Kurdish and Non-Kurdish urban 
population in Iran show that four main life domains, like “fulfillment of material 
needs“, “job quality”, “residence size” and “housing density” are fundamentally affec-
ting the level of subjective quality of life. These four life domains, together account 
for over 50 percent of the variance within the subjective quality of life, it means, 
there is still room for some other important elements such as political or socio-
economic factors to get involved into this equation (Figure 2). 

Figure 2: Relationship between subjective quality of life and some important impact factors 
(social domains) in urban population of Iran, 1999
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A gender distribution of the findings show that the female population, altho-
ugh suffers from a low subjective quality of life in both Kurdish and Non-Kurdish 
regions of Iran, but it has a slightly better condition than the male population. The 
findings show that one third (33. 3%) of the female population in Kurdish urban 
area suffers from a low subjective quality of life while almost half of the male po-
pulation (49. 5%), indicate a low quality of life. The condition in the agglomeration 
of Tehran is much better: 22. 2 percent of the female population and 35 percent of 
males show a low subjective quality of life. 

Findings of a 2011 research2 on the Kurdish immigrants and refugees to Ca-
nada show a relative higher and better subjective quality of life. In contrast to the 
findings of the comparable research project of 1999 for Kurdish and Non-Kurdish 
Iranian population, in which 90 percent of population indicated of having a very 
low or low to average subjective quality of life, this research gives a relative bet-
ter living condition data for the Kurdish immigrants in Canada. Accordingly, two 
third of the population show a high to average subjective quality of life, from which 
close to 23 percent show a high subjective quality of life. People with low subjective 
quality of life tend to be more than 37 percent mark (Table 1). 

Level Frequency Percent

High 76 22. 77

Average 80 39. 60

Low 46 37. 62

Total 215 100

Table 1: Subjective Quality of Life within the Kurdish immigrants of Canada 2011
Source: Fereydoon Rahmani, unpublished field research in 2011, Toronto

Comparing the findings of the same research with the ones calculated for 
Austrians in 1984 or for the city of Vienna in 1998, indicates a better, but still low 
subjective quality of life for the Kurdish immigrants and refugees in Canada in 
2011. In other words, Kurdish immigrants and refugees in Canada show a much 
better rate in subjective quality of life and well-being than the whole Iranian po-
pulation or the Kurdish urban population, but still lower than the one of Austrian 
or Viennese population. While 34. 2 percent of Viennese in 1998 and only 27 per-
cent of Austrians in 1984 show a high subjective quality of life, close to 23 percent 

2 This research is directed by the author as a community based research conducted at Kurdish 
House in Toronto on 2011 and all the data are available in a SPSS file format. 
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of the Kurdish immigrants and refugees of Canada have shown a high subjective 
quality of life in 2011. 

Distribution of subjective quality of life index by countries of origin within the 
Canadian-Kurdish immigrants and refugees in 2011 shows, that those Kurds, who 
originate from Iraq and Iran, have much higher rates of low subjective quality of life, 
and a relative higher level in the average subjective quality of life. The Kurds from Tur-
key show to have a relative equally distributed rates; it means people with low, high or 
average subjective quality of life are the same size. Although Kurds from Iran show a 
bigger share in high Subjective Quality of Life, but they also, controversially indicate a 
relative higher percentage of the low Subjective Quality of Life (Figure 3).

 
Figure 3: Subjective Quality of Life within Kurdish community of Canada, 2011

Source: Fereydoon Rahmani (2011)

By incorporating the “Happiness” variable into our analysis, we would realize 
that the Kurdish immigrants of Canada are better off than their level of Subjective 
Quality of Life. In average, there are more people that are happier than having a 
high Subjective Quality of Life. While the number of “very unhappy” and “un-
happy” people within the Kurdish Canadians is extremely lower for all four parts 
of the Kurdistan regions, the number of Kurdish people who are “very happy” or 
“happy” is remarkable in all parts of Kurdistan (Figure 4). 

Figure 4: Happiness level within Kurdish immigrants of Canada, 2011
Source: Fereydoon Rahmani, unpublished field research 2011, Toronto
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In term of general life satisfaction also, these people have shown a tremendo-
usly satisfied level of life and Kurds from all four countries, simultaneously indi-
cated a much higher level of general life satisfaction, even though they might have 
shown a relative lower subjective quality of life either. In term of “material life satis-
faction”, although the situation doesn’t stay the same as “general life satisfaction” or 
level of “happiness”, but still it indicates a relative high satisfaction almost in all parts 
of Kurdistan within the Kurdish immigrants and refugees in Canada. Generally dis-
satisfaction in material life condition between the Kurdish immigrants of Canada is 
very marginal and it has led to a relative high subjective quality of life and general 
life satisfaction in 2011. From the total 92 Kurdish immigrants who, have indicated 
of being “satisfied” to “very satisfied” with their general financial / material life con-
dition, more than one third originate from Iranian Kurdistan, 20 are from Turkish 
Kurdistan, 14 from Iraqi Kurdistan and only 12 from Syrian Kurdistan. The findings 
of the above discussed research project show that the number of people, who have 
indicated of having a very unsatisfactory financial or material life conditions, is very 
marginal between the Kurdish immigrants from all four parts of Kurdistan. 

A distribution of the general life satisfaction within the Kurdish immigrants 
and refugees in Canada by gender shows, that male and female populations are 
both enjoying a high satisfactory level, while at the extreme level of satisfaction 
even female Kurdish immigrants indicate a better life satisfaction; it means num-
ber of women with a “very satisfied” life condition is relative higher than the same 
category in Kurdish male population (Figure 5). 

Figure 5: General life satisfaction within Kurdish immigrants of Canada by gender in 2011
Source: Fereydoon Rahmani, unpublished field research 2011, Toronto

Findings of another research project3 for the Iraqi Kurdistan region at the 
beginning of 2013 show an extremely better upshot on the population’s quality 

3 This research has been conducted as a series of students’ collective field evaluation for different 
areas at universities of Salahaddin-Hawler, Duhok and Koya in 2012-2013. 
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of life and well-being. According to such research the subjective quality of life of 
Kurdish population in Iraqi Kurdistan region is overwhelmingly higher than the 
one of Kurdish immigrants to Canada in 2011. While one fifth of the Kurds in Ca-
nada show a high subjective quality of life in 2011, this rate for Kurdish population 
of Iraqi Kurdistan indicates much higher than one third of the people. From 386 
people, who have been interviewed in 2012-13, 137 people indicated to have a high 
subjective quality of life, and only 40 people showed a low subjective quality of life, 
which accounts for only 10 percent of all people (See table 2). 

Level Frequency Percent

High Subj. QoL 137 35. 5

Average Subj. QoL 208 53. 9

Low Subj. QoL 40 10. 4

Missing Value 1 3 .
Total 386 100

Table 2: Subjective Quality of Life in Kurdistan region, 2013
Source: Fereydoon Rahmani, unpublished field research 2013, UoD, Kurdistan

As it has been often discussed, the people’s “happiness” accounts for one of the 
most important elements in subjective quality of life index, which its level accele-
rates to a very high rate within the Kurdistan population in 2013. According to the 
research findings, 68 percent of all women and close to 60 percent of men show a 
high to very high happiness level in Iraqi Kurdistan region, while less than 7 per-
cent of women and less than 9 percent of men indicated of being unhappy or very 
unhappy. The situation in term of general life satisfaction is even better: about 75 
percent of women and 63 percent of men showed a high or very high general life 
satisfaction, while only 6 percent of each gender indicated to be unsatisfied or very 
unsatisfied with their general life conditions. In term of material life satisfaction 
also the situation remains almost the same with exception of a small increase in 
men’s rates. While over 72 percent of women are “satisfied” or “very satisfied” with 
their material life, this for men, reduces to a bit over 60 percent. But the number 
of men with “unsatisfied” or “very unsatisfied” level of material life takes a rate of 
over 11 percent, while the same indicator for women stays as low as 5. 6 percent 
mark (Figure 6). 
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Figure 6: Kurdistan region’s subjective quality of life by gender in 2013
Source: Fereydoon Rahmani, unpublished field research 2013, UoD, Kurdistan

Further detailed analysis of findings shows that the marginal rates of subjec-
tive life dissatisfactions go to younger people, who have finished their high scho-
ol or are at colleague stage. From 386 people interviewed in Kurdistan region of 
Iraq, only 40 people show to have a low subjective quality of life, from which 25 
were college students or high school graduates; so it means a big portion of people 
with low subjective quality of life were young students and high school graduates, 
which require special attention in the economic developments and social planning 
projects by the Kurdistan regional government. The same way, from 30 people who 
indicated to be “unhappy” or “very unhappy” with their own life, 25 people are 
high school graduates or a college or university student. 
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KILMÎYE:

Armancê na xebatê, dasinaşynaişê xebatê ke Kurdologê Rusî, Peter. J. A. 
Lerch warê Kurdolojî kerdê yê. Peter Lerch seserre 19. de warê Kurdolojî de 
xebat kerda. O zanayê Rusan ê verênan ra yew o ke wareyê Kurdolojî de xebat 
kerda. Peter Lerchî 1850 de Petersburg de Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye 
de qisimî tarîx–fîlolojî de xebat kerda. 1853 – 1856 beyntarê Îmaparatorîya 
Osmanî û Çarîya Rusya de herbî Kirim beno. No herb de taye Kurde ke hesîr 
gerîyayî bajarî Roslow de yenî ca kerdiş. Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye de 
qisimî tarîx–ziwanzan wazîfe dano Peter Lerch ke o şêro Roslow. O şino o ca 
û Kurdan de beno sinaşî. Lerch tîya de Kurdkî (kurmanckî / kirdkî) metnanî 
folklorî are dano. Peter Lerch derheqî xebatê xo de yew rapor amade keno 
û nê raporî peşkeşî Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye qisimî Tarîx – Ziwanzanî 
keno. O cuwa pey nê metnan ser o xebata zanistî keno. Vere cû foklorê 
Kurdan ser o nuseno. 1857 de xebatanê xo weşeneno. Nameyê kîtabê ey 

“Derheqî Kurdan û Keldanîyî Bakûr yê Îranî 
de Cigêrayîşî” yo. Dima no kîtabi Amster-
dam de bi almankî (Forschungen und die 
über die curing İranischen Nordchaldäer) 
çap beno. Hewt hebî tekstê kirdkî yê ey 
estî. Tekstî bi alfabeya lepsîsus ameyê nuş-
tiş. Na alfabeya taybet terefê Peter J. A. 
Lerch ameya hedrekerdiş. Nê transkribe 
bi alfabeya latîni bî. Na cigêrayişî de kîtabê 
Peter J. A. Lerchî, tekstê ke bi kurmanckî û 
zazakî amênuştiş ser o xebat bîya û tekstî 
transkribe bî.

Kelîmeyê kîlîdî: Peter J. A. Lerch, Kurdolojî, 
tekstê Kirdkî.
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ABsTrAcT:

The aim of this study is to examine Peter J. A. Lerch’s work on Kurdish language. 
Peter J. A. Lerch is a Russian linguist who worked at Petersburg Royal Academy, 
Department of History and Languages in 1850. He is the first linguist who wor-
ked in the field of Kurdology. Ottoman Empire and Russian Empire had war 
called ‘Kırım war’ between 1853 and 1856. During that war, some innocent 
Kurds were captured in Roslow city. Petersburg Royal Academy appointed Peter 
J. A. Lerch to the camp where the captive Kurds as well as the other captives 
were kept so that he could study the languages spoken by the captives. Peter 
J. A. Lerch went to the camp and met the captive Kurds. He learnt Kurdish and 
collected language material related to Kirdkî /Zazakî and Kurmanji Kurdish as 
well as their folklore. Following this, he prepared a report on his work rela-
ted to Kurdish language and folklore and gave it to Petersburg Royal Academy, 
Department of History and Languages. Afterwards, he studied on the Kurdish 
materials he collected. Later, he wrote his book on Kurdish language and folklo-
re. He published his work in Petersburg in 1857. His book is titled “About Kurds 
and Chaldeans in Northern Iran”. The book was later published in German with 
the title of “Forschungen und die über die curing İranischen Nordchaldäer” in 
Amsterdam. There are seven Kurdish texts in the book. The texts are written 
by Lepsisus alphabet. It is a special alphabet that prepared by Peter J. A. Lerch. 
They are later transcribed to Latin alphabet. The focus of this research is the 
contents of Peter J. A. Lerch’s book which are on Kurdish language (i.e. the texts 
written in Kirdkî Kurdish dialect as well as Kurmanji Kurdish dialect).

Keywords: Peter J. A. Lerch, Kurdology, Kirdkî /Zazakî Kurdish texts, Kurmanji 
Kurdish texts.

1. dESTPÊK

Ma wazenî na xebatê xo de xebatê ziwanzanî Rus, Peter. J. A. Lerch ke warê Kurdolojî 
kerda, na xebat ser vinderi.

Peter Lerch seserre 19. de warê Kurdolojî de xebat kerda. O zanayê Rusan ê verênan ra 
yew-o ke warî / warê Kurdolojî de xebat kerda. Peter Lerchî 1850 de Petersburg de Akademîyî 
Qralîyet yê Zanayîye de qisimî Tarîx–Fîlolojî de xebat kerda.

1853–1856 beyntarê Îmaparatorîya Osmanî û Çarîya Rusya de herbî Kirim beno. No 
herb de taye Kurde ke hesîr gerîyayî bajarî Roslow de yenî ca kerdiş. Akademîyî Qralîyet yê 
Zanayîye de qisimî Tarîx–Ziwanzan wazîfe dano Peter Lerch ke o şêro Roslow. Nayê sero o 
wisarî 1856 de şino Roslow û tîya de 11 hefteyî maneno. Lerch tîya de Kurdkî (kurmanckî 
/ kirdkî) metnanî folklorî are dano. O cuwa pey nê metnan ser o xebata zanistî keno û sey 
kîtab çap keno. No kîtab sey di cîldan yeno çap kerdiş. Ancî Peter Lerch derheqî xebatê xo 
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yê Roslow de yew rapor amade keno û nê raporî peşkeşî Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye 
qisimî Tarîx–Ziwanzanî keno. No rapor cildî yewin ê kîtabî Lerch de esto. Peter Lerch no 
raporî xo de zaf hîra behsê metodanî xo yê îlmî keno. O îzah keno ke xebatê xo ya warê 
Kurdolojî de kam metodî şuxilnayî.

Wexto ke Peter Lerch bes Kurdkî museno, o bi îmkananî xo qaydeyanî grameri Kurdkî 
veceno orte û dest pê keno metnanî Kurdkî ser o xebat keno. O bi ardimî çend Kurdan her 
di lehçeyanî Kurdkî (kurmancî û kirdkî) ser o xebat keno. Peter Lerch goreyî alafabeya 
Linguistik von Lepsîus semedê nuştişî Kurdkî ya yew alfabeya bi 39 herfan keno hedre. Nê 
herfan ra 9 tene bi veng î, 30 tene bê veng î. Bi venginan ra 5 tene bi vengo qalin, 4 tene bi 
vengo barî yî.

Peter J. A. Lerch materyalî ke Roslow de topkerdibî û sero xebat kerdibî bi nameyî 
“Forschungen über die Kurden und die İranischen Nordchaldäer (Derheqî Kurdan û 
Keldanîyî Bakûr yê Îranî de Cigêrayîşî), sey di cîld 1857 de St. Petersburg de çap keno. 
Eynî kîtab 1979 de Amsterdam de newe ra bi almankî yeno çapkerdiş. Ma na xebatê xo 
de no çapî almankî esas girewto. Metnî Kurdkî yê nê kîtabî çapî Amsterdam de zî sey çapî 
St. Petersburg bi alfabeya Lepsîus sey orjînal ameyî çap kerdiş. La no çapî Amsterdam de 
tercumeyî almankî yê metnanî Kurdkî zî esto.

Ma no nuşte de nê temayan ser o vindertî:

1. Naverokî kîtabanî Peter J. A. Lerch

a) Nuşteyî bi lehçeyî kurmanckî

b) Nuşteyî bi lehçeyî kirdkî

2. Tarnskirîpsîyonî metnanî kirdkî

Seke ma cor de zî nuştibi Peter Lerch’ kîtabî xo de 7 metnî kirdkî neşir kerdî. Heme 7 
metnî bi alafabeya Lepsîus ya Linguîstîk ameyî nuştiş. Na alfabe yew alafabeya taybetî ya. 
Nê metnî kirdkî ke Peter Lerch kîtabî xo de neşir kerdî, verî hetî nuştox / cigêrayox Me-
hemed Malmîsanij ra bi alafabeya latînî ya Kurdkî (Alfabeya Celadet Bedirxan) newe ra 
ameyî nuştiş yanî ameyî transkirîpe kerdiş û 1986 de kovara Enstîtuyî Kurd Parîs “Hêvî” de 
ameyî çap kerdiş. Cuwa pey mi reyna nê metnî bi alfabeya Kurdkî newe-ra nuştî û ne metnî 
1995 de rojnameyî “Azadî” ke Îstanbul de amênî neşir kerdiş de çap bîyi.

2. PETER lERCHî ÇIRA Û SENî dEST BI xEBATÊ KuRdOlOJî KERd?
Ma wazenî na xebatê xo de xebatê ziwanzanî Rus, Peter. J. A. Lerch ke warê Kurdolojî 

kerda, na xebat ser vinderi.

Peter Lerch seserre 19. de warê Kurdolojî de xebat kerda. O zanayê Rusan ê verênan ra 
yew-o ke warî / warê Kurdolojî de xebat kerda. Peter Lerchî 1850 de Petersburg de Akademîyî 
Qralîyet yê Zanayîye de qisimî Tarîx–Fîlolojî de xebat kerda. Peter Lerch verî ziwanî farisî ser 
o xebitîyayo, çunke destananî îranî û sanskritî zaf dîqetî ey antêni. O yew mudet cuwa pey 
ferq keno ke no war zaf hera yew war o, no rid ra o warê xebatê xo keno teng, yanî tena yew 
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war de xebatê xo ramneno. Peter Lerch warê îranolojî de verî tay nuşteyan waneno, bade 1852 
de çend nuşteyanî akademîkar – cigêrayox Kunîk waneno. Kunîk cigêrayîşanî xo de ziwan, 
kultur, tarîx û halî cemat yê sosyal û cematî yê şaranî îranî sero xebitîyeno. Kunîk kitabî xo yo 
bi nameyî “Les tribus des Courdes İranien” (Eşiretî Kurdan ê Îranî) (Lerch 1857) de nuseno 
ke eke merdim biwazo derheqî Asûr, Babîl û şaranî bînan de cigêrayîş virazo, ganî merdim 
Kurdan hol bisinasno.

Nayê sero Peter Lerch bawer keno ke xebatî derheqî Asûr, Babîl û şaranî bîn de girêdayîyê 
xebatanî derheqî Kurdan de yê. Çunke o wext zafê cigêrayoxan bawer kerdênî ke alaqayî Kur-
dan û Asûrîyan esto, yanî ê yew kok ra yenî.

Peter Lerch zaf binî tesîrî nê îddîayan de maneno û o wexta pey hinî Kurdan sero 
xebatê xo ramneno. No rid ra o dest ci keno tarîxî Kurdan sero çimeyan gêreno. No wext de 
kitabxaneyî

Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye de kitabî Şerefxan Bêdlîsî „Şerefname“ vîneno. Mudurî 
kitabxaneyî Boris. von Dohrn musade dano Peter Lerch ke o no kitabî biwano. Lerch bê 
Şerefname çend kitabanî bînan zî peyda keno û waneno. Peynîyê nê xebatanî xo de Pe-
ter Lerch yeno na bawerîye ke tarîxî Kurdan tarîxî devletan ra zaf tarîxî eşîretan o, la nê 
eşîrî tarîxî devletan de zaf yew cayo muhîm genî (Lerch 1857, I, 5). Nayê sero o xebatê xo 
eşîretanî Kurdan sero ramneno.

Peter Lerch no wext de kovara bi nameyî “Nordische Biene-23. 12. 1855” (Lerch 1857, 
I, 6) de bi manşetî “Bajarî Smolonskî de Kurdkî” yew xeber waneno. Na xeber de yeno nuş-
tiş ke herbî benatey Îmaparatorîya Osmanî û Çarîya Rusya de taye Kurdkî hesîr gerîyayî 
û nê hesirî cîya cîya bajaranî Rusya de ameyî ca kerdiş. Lerch îdareyî Akademîyî Qralîyet 
yê Zanayîye de qisimî Tarîx – Ziwanzanî ra musade wazeno ke bieşko şêro bajarî Smolonskî 
nê Kurdanî hesîran vîno û yew mudet înan het de bimano. Îdareyî Akademîyî Qralîyet yê 
Zanayîye de qisimî Tarîx – Ziwanzanî no waştişî ey qebûl keno.

Peter Lerch bawer keno ke tarîxî yew şar sero cigêrayîş girêdayîye ziwan û kulturî ey şarî 
yo. O verî ke şêro Roslow cigêrayîşî ke Kurdan sero ameyî nuştiş înan peyda keno û waneno. 
Nê cigêrayîşan ra yew xebatê Nîcol von Chanykow a. Chanykow konsolosî Rusya yê Tebrîz 
bi. O 1856 de çend metnan ê Tirkî, farisî û Kurdkî Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye rê şawe-
no. Chanykow o wext kîtabî Sadî Şîrazî’ „Gulîstan“ zî Kurdkî ra açarneno ruskî.

Peter Lerch eynî wext de xebatanî konsolosî Rusya yê Erzurum Alexander Jaba zî 
peyda keno. Alexander Jaba hem folklorî Kurdan ra nimuneyan topkeno hem zî derheqî 
eşîretanî Kurdan û şaîranî Kurdan de cigêrayîşan virazeno. Alexander Jaba nê xebatanî xo 
açarneno franskî zî û dano çap kerdiş. Înan ra teber Lerch kîtabî A. Chodzko’ “Etudes phi-
lologiques sur la langue Kurde -dialecte de Suleimanie (Lerch 1857, I, 8) (Derheqî Ziwanî 
Kurdkî de Cigêrayîşî Fîlolojîk – Fekî Suleymanîye) sero zî xebat keno.

Peter Lerch nuseno ke, o neşkayo nê her di kitaban ca bikero (Lerch 1857, I, 10).

1- Kîtabî Guiseppe Campanelli bi nameyî “Storia della Regione del Kürdistan; 
Constantinapoli–1818”. No kîtab yew kîtabxaneyî Istanbul de bîyo. 
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2- Yew xebata ke derheqî tarîx û ziwanî Kurdan de hetî hîrê mîsyoneran ra ameya hedre 
kerdiş. No kîtab de behsê taye nuşteyan bena ke verî 700- 800 serr hetî Mîrî Amedîya 
Behram Paşa ra ameyî nuştiş.

No kîtab ke Peter Lerch behs keno kîtabî papazî Îtalî Garzonî bi nameyî “Grammatica 
e vocabulario della LINGUA KurdA’ yo. No kîtab 1787 de Îtalya de ameyo çapkerdiş.

Seke yeno zanayiş Garzonî 18 serrî Kurdîstan de Misul, Amedîya û Zaxo de mendibi 
û derheqî Kurdan de cigêrayîşî viraştibî.

3. KuRDÎ hEsÎRÎ KE BaJaRÎ RosLoW DE aMEYÎ Ca KERDIŞ
1853 – 1856 beyntarê Îmaparatorîya Osmanî û Çarîya Rusya de herbî Kirim beno. No 

herb de taye Kurde ke hesîr gerîyayî bajarî Roslow de yenî ca kerdiş. No herb de pêrodayişî 
hetî Kars de hende 300 eskerî Osamanîyan esîr gerîyênî. Mîyanî înan de Tirkî, Erebî û 
hende 50 tenî zî Kurdî estî (Lerch 1857). Kurdî ke Roslow de manênî ê heremanî Kurdîstan 
Merdin, Cizire (Eyaleta Heqarî), Dêrsîm, Muş, Diyarbekîr (Eyaleta Kurdîstan), Riha, Bire-
cik (Eyaleta Helep), Xarput, Meletî, Maden, Arebgîr, (Eyaleta Xarput) û Erzirom ra yî. “Ê 
heremî Kurdîstano Rojawa heremî beyntarê Firato corîn û Dîcle ra amêbî. Pêroyin teberî 
Kurdkî de, Tirkîya Anotolî zî qisêkerdênî.

Înan ra tayên (yew ser û nêm de) ruskî fehm kerdênî. Înan ra kes nêşkêni binuso, la 
tayî înan eşkênî hedî hedî biwanî. Ê 10-12 kes yew ban de mendênî û her wext yew bîn 
zîyaret kerdênî. Mîyanî Kurdan de yew hozan zî bi (Lerch 1857, r. 26).

Peter Lerch na xebatê xo yê Roslow sero yew rapor dano Akademîyî Qralîyet yê 
Zanayîye de qisimî Tarîx–Ziwanzanî (Lerch 1857, I, 23-46). Lerch no raporî xo de behsê tayê 
Kurdan keno ke ey her tim înan de sohbet kerdo. Înan yew lacî serekî eşîreta Rişwan Elî Axa 
Muhammed o. Elî Axa o wext merdibi. Yê bîn warzayî serekî eşîretê Pêçar Husên û embazî 
xo Elî bî. Elî Hênî ra eşîretê Dimî / Demî ra yo. Ancî tîya de taye Kurdî ke kirdkî qisêkerdênî 
estbîy. Nê Kurdî qezayê Çewlîg Dara Hênî, mintiqayê Sîwan ra bîy. Înan ra nameyî yewî Hesen 
o. Hesen dewê Sîwan Kasan ra yo. Peter Lerch embazîye Kurdan ra zaf memnun maneno. O 
raporî xo de Kurdan zaf wasifneno.

Pêroyî nê rapor bi tercumeyî kirdkî no kîtab de esto, no rid ra ez niwazeno dergûdila 
behsî nê raporî bikerî.

4. PETER J. a. LERCh RosLoW DE BI hEsÎRanÎ KuRDan DE  
PîyA mANENO

Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye de qisimî Tarîx – Ziwanzan wazîfe dano Peter Lerch ke 
o şêro Roslow. Nayê sero o wisarî 1856 de şino Roslow û tîya de 11 hefteyî maneno. Lerch 
tîya de Kurdkî (kurmanckî / kirdkî) metnanî folklorî are dano. (Lerch 1857, I, 23-46)
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Peter Lerch şîyayişî xo yê Roslow raporî xo de wina nuseno, “Emser 28î sibat de qedîyayişî 
qismî yewin yê xebatê mina bi nameyî “ Kurdan Sero Cigêrayîşî” ra pey ez St: Petersburg ra 
vecîyaya. 7 Edar de ez resaya Roslow. Musadeyo ke mi walîtîye ra girewtibi, mi o musade 
da îdarecîyanî ucayî û bi ardimî înan ez eynî roj şîya cayî Kurdanî esîran. No hawa mi dest 
bi karî xo kerd. Seke şima zanî mi cuwa ver no derheq de cigêrayîşî viraştibî. No rid ra ez 
semedê no wazîfeya hedre bîya” (Lerch 1857, I, 23).

Lerch hetanî 26 Gulan 1856 Roslow de Kurdan het de maneno. O yew mudet cuwa pey 
ferq keno ke Kurdî tîyayî di lehçeyanî Kurdkî qisê kenî. Nê lehçeyî kurmanckî û kirdkî yî. 
Lerch pê ardimî materyalî xo semedê xo ya yew ferhengo qijkek keno hedre. O bi ardimî nê 
ferhengî û Kurdanî tîyayî kurmanckî museno. Lerch Kurdanî tîyayî de beno dost, her wext 
înan de yeno pêhet û sohbet keno. Peter Lerch metnanî kurmanckî kesanî sey Muhammed, 
Husên û Elî ra, metnanî kirdkî zî Heseno Sîwanij ra geno. Lerch nê metnî ke Kurdan ra 
goşdarî kerdî pêroyin qeyd keno û cuwa pey înan sero xebat keno. O nê Kurdan ra klaman, 
sanikan, destananî Kurdan, pêrodayişî beyntarê eşîran, hîkayeyî ke pêrodayişî beyntarê 
mîranî Kurdan, pêrodayişî beyntarê Kurdan û miletanî bînan, anî ziwan, top-keno.

Nê sohbetan de Kurdî Lerch rê hîkayeyanî derheqî heywanan de (fabl) zî vanî. Peter 
Lerch eseranî xo de behsê hîkayeya Pûm Quçûn û Leyleg keno. Hesen ey rê hîkayeyî Mir-
çika Goîn (Bum) vano. Lerch bi ardimî Husên çend fikrayanî Xoce Nasreddîn açarneno 
ruskî. Anci Hesen ey rê behsê çend bîyayeyanî o wext keno û ci rê klaman vano. Lerch 
înan pêroyin qeyd keno. Hesen Lerch rê behsê seramayenî Abdullah Beg keno. Abdullah 
Beg û Paşayî Xarpet pê nikenî, naye sero, o verba Paşayî sere wedareno. Abdullah Beg 
verî surgunî / Istanbul beno, tîya ra zî sey qaymaqam tayînî Rumelî beno. La o tîya de di 
aşma pey mireno. Hesen înan sey hîkaye Lerch rê qalî keno. Peter Lerch semedê topkerdişî 
metnanî kirdkî ya û kirdkî musayiş a

Hesenî ra zaf îstîfadfe keno, no Hesen semedê xebatê Lerch a beno çimeyo esasî.

Peter Lerch Hesenî sey Paloyij dano sinasnayiş. Çunke o wext Sîwan girêdayî Pali / î 
bi, nika Sîwan 1936 ra girêdayî qezayê Çewlîg Dara Hênî yew nahîye / belde ya. Peter Lerch 
semedê Hesen’a wina vano, “No Hesen Kurdanî Roslow ra yew-o, tewr weş sohbet û hissî 
bi” (Lerch 1857, I, 26).

5. XEBaTÊ PETER LERChÎ DERhEQÎ ZIWanÎ KuRDKÎ DE
Peter Lerch Roslow de Kurdan ra xeylêk materyal top keno. O cuwa pey nê metnan 

ser-o xebata zanistî keno û înan di cîlt sey yew kîtab çap keno (Lerch 1857).

No kîtab sey di cîldan yeno çap kerdiş. Ancî Peter Lerch derheqî xebatê xo yê Roslow 
de yew rapor amade keno û nê raporî peşkeşî Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye qisimî Tarîx-
Ziwanzanî keno. No rapor cildî yewin ê kîtabî Lerch de esto. Peter Lerch no raporî xo de zaf 
hîra behsê metodanî xo yê îlmî keno. O îzah keno ke xebatê xo ya warê Kurdolojî de kam 
metodî şuxilnayî.
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Seke ma cuwa ver zî nuştibi Petzer Lerchî verî ke şêro Roslow, warê Kurdolojî de cigêrayîş 
viraştibî, hazirîyê xo hol kerdibî. O cuwa ver materyalanî oryantalîstanî Îngîlîzan, Almanan, 
Îtalyanan û Rusan hol tetkîk keno. Peter Lerch wazeno ziwanî Kurdkî sero, bi taybetî zî fonetîk 
û gramerî ziwanî Kurdkî sero xebat bikero. Wexto ke Lerch şino Roslow tîya de Kurdan het de 
maneno, înan de sohbet keno, o ferq keno ke heta o roj nuşteyî ke oryanlaîstan ziwanî Kurdkî 
sero nuştî yan şaş î, yan zî kêm î. No rid-ra o çîko ke tîya de Kurdan ra goşdarî keno, înan qeyd 
keno. Peter Lerch tîya de texmînî xo ra zî texmînî Akademî ra zaf materyal top keno.

Peter Lerch verî hewl dano ke lehçeyanî Kurdkî kurmanckî û kirdkî bimuso û yew mu-
det cuwa pey nê her di lehçeyan museno. O hinî bi Kurdan a Kurdkî qisêkeno. Lerch semedê 
xebatê xo yê arêkerdişî metnanî Kurdkîya hîna zaf lehçeyî kurmanckî şuxulneno. Peter Lerch 
verî semedê nuştişî Kurdkîya alafabeya akademîkkar Sjögren şuxulneno. Sjögern na alafabe 
semedê gramerî ziwanî osetkî ya şuxulnayibî. Peter Lerch behsî kîtabî Sjögern “Gramerî 
Osetkî” keno û no derheq de wina nuseno, “Bi na alfabe hem yew ziwano îranî sero xebat 
ameybî kerdiş, hem zî bi na alfabe yew ziwano ke qet niameyo nuştiş û şuxulnayiş, nê ziwan 
ser-o xebat kerdiş mumkun bi. Bi na alfabe çekuyan fekî însanan girewtiş û eynî o qede 
kaxit ser de nuştiş, yanî vengan eynî sey xo nuştiş mumkun bi. Sjögern alfabeya ruskî esas 
girewtibî û no îskeleti sero semedê osetkîya yew alfabe îcat kerdibî. Mi na alfabe vîcna, 
çunke venganî Kurdkî û vokalanî Kurdkî bi alfabeya Erebkî - fariskî nuştiş mumkun nebi. 
O wext Kurdan semedê nuştişa na alfabe şuxulnayêni. Ancî ez eşkayêni bi na alfabe mîyanî 
10 000 Kurdanî transkafkasay de rehet rehet xebatê xo biramnî. Goreyî bawerîye mi wexto 
ke merdim biwazo yew ziwan bisinasno, ganî merdim verî qaydeyanî gramerî ey ziwanî vejo 
orte. Alfabeya Sjögern cewab dayêni na hewcetîye mi (Lerch 1857, I, 31).

Wexto ke Peter Lerch bes Kurdkî museno, o bi îmkananî xo qaydeyanî grameri Kurdkî 
veceno orte û dest pê keno metnanî Kurdkî ser-o xebat keno. O bi ardimî çend Kurdan her 
di lehçeyanî Kurdkî ser o xebat keno.

Peter Lerch verî materyalî ke Roslow de top kerdî înan bi alfabeya Sjöggren nuse-
no, cuwa pey ziwanî “Zend”, fariskî û metnî ke Erzirum ra ameyî, înan sero xebat keno. 
Wexto ke Lerch nê hemeyin nano têver, o vîneno ke alfabeya Sjögren de problemî estî. 
Nayê sero semedê nuştişî, yanî transkirîpsîyonî metnanî Kurdkî ya 19 aşmê Çile 1855 de 
Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye qisimî Tarîx–Ziwanzanî de yew kombîyayiş beno. Lerch zî 
no kombîyayiş de hedre beno. Tîya de qerar gêrîyêno ke semedê nuştişî metnanî Kurdkî ya 
Alfabeya Lepsîus ya Lînguîstîk yan zî Alfabeya Standart bêro şuxulnayiş (Lerch 1857, I, 45) 
Na alfabe bi ardimî ziwanzananî îngîlîz û almanan hetî akademîkkar Lepsîus ra ameybî 
hedre kerdiş. Na alfabe semedê ziwananî ke qet niameyî nuştiş, ameynî şuxulnayiş. Peter 
Lerch goreyî alafabeya Lepsîus semedê nuştişî Kurdkî ya yew alfabeya bi 39 herfan keno 
hedre. Nê herfan ra 9 tene bi veng î, 30 tene bê veng î. Bi venginan ra 5 tene bi vengo qalin, 
4 tene bi vengo barî yî.

Xebatê Peter J. A. Lerch Derheqî Kurdolojî de
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6. NAVEROKî KîTABANî PETER J. A. lERCH

Peter J. A. Lerch materyalî ke Roslow de topkerdibî û sero xebat kerdibî bi nameyî 
“Forschungen über die Kurden und die İranischen Nordchaldäer” (Derheqî Kurdan û 
Keldanîyî Bakûr yê Îranî de Cigêrayîşî), sey di cîld 1857 de St. Petersburg de çap keno. 
Eynî kîtab 1979 de Amsterdam de newe ra bi almankî yeno çapkerdiş. Ma na xebatê xo 
de no çapî almankî esas girewto. Metnî Kurdkî yê nê kîtabî çapî Amsterdam de zî sey çapî 
St. Petersburg bi alfabeya Lepsîus sey orjînal ameyî çap kerdiş. La no çapî Amsterdam de 
tercumeyî almankî yê metnanî Kurdkî zî esto.

Serekî Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye qisimî Tarîx–Ziwanzanî Boris von Dohrn 
semedê kîtabî Peter Lerch`a yew rapor nuseno. B. von Dohrn tîya de behsî musadedayişî 
şîyayişî Peter Lerch yê Roslow keno û zaf qîmet dano xebatê ey. Dohrn wexto ke xebatê Lerch 
û raporî ey waneno, o soz dano ci ke semedê xebatê ey ya derheqî ziwan, kultur û tarîxî Kur-
dan de ey rê ardim bikero.

Boris von Dohrn tedeyîyê / muhtewayê kîtabî Peter Lerch wina eşkira keno (Lerch 1857, I, 15).

Nuşteyî bi Lehçeyî Kurmanckî

1- Kurdkî ra tercumeyî 7 sanikan
2- Tirkî ra tercumeyî 18 milqatikî
3- 2 sanikî û yew milqatik
4- Serameyî mîrî Palî Abdullah Beg
5- Hîkayeya eşq ya serekî eşîrê Romî
6- Ziwanî fînkî ra tercumeyî 6 sanikan.

Nuşteyî bi Lehçeyî Kirdkî
Behsî 3 şeran mîyanî eşîranî Kurdan de
2- Di Hîkayeyî
3- Efsaneyî Mirçika Goîn (Bum)
Goreyî agahdarîye Boris von Dorn xercî nuşteyan çend roportaj zî nuştî. Ancî no 

kîtab de 25 klam estî. Nê klaman ra zafê înan kurmanckî yî la taye zî kirdkî yî. Temayî 
klaman eşq û egîdê ya.

Cîldo newe yê kîtabî Peter J. A. Lerch yo bi nameyî “Forschungen über die Kurden und 
die İranischen Nordchaldäer (Derheqî Kurdan û Keldanîyî Bakûr yê Îranî de Cigêrayîşî), 
heme metnî Kurdkî:

Cumleyî Kurmanckî û Kirdkî
Peter Lerch no kîtabî xo de 44 cumleyanî kurmanckî û kirdkî dano têver. Zafê nê 

cumleyan 1773 de hetî Hartung Ludwig Christian BACHMEISTER ra ameyî nuştiş û çap-
kerdiş (Lerch 1857, I, 47, 48, 49).

Seyîdxan KURIJ



Jimar 1 Sal 1 2014  101

Nê cumleyan ra taye:

Kurmanckî Kirdkî Tirkî

Xodê namire Alah ni miren`û Allah Ölmez

Dîa kulfetan wan hes dike Daîke eylani (eylekanî) 
xoe zaf sînena Anne çocuklarını çok seviyor. 

Di memikê wêde şîr pirr heye Çicê yay zaf şit estû Onun memesinde çok süt var. 

Mêrê wê jê hez dike Myerdê yay hes kenû Kocası onu seviyor. 

Va Jinka bi hemîle Aya cenî hemleya O kadın hamiledir. 

Kulfet çîçikan nagre Laci çice ni wenû Oğlan meme emiyor. 

Keçik daha nagire Kêna hem`a pay ni şina Kız henüz yürümüyor. 

Va merûa kore Enoe merdûm çimî yey 
(cey) korî Bu adamın gözleri kördür. 

Jina wî kêre Cenîya yey (cey) kerr a Onun karısı sağırdır. 

Hindik doxû`e vedoxû`e Şeniki wenû O az yiyor. 

Bivil di nav rûdaye Zinc ha myanî surotî di Burun suratın ortasındadır. 

Por liser serî hêşin dibe Gijik sere di yenû Saç kafada gelir. 

Purtik dirêje zirave Yew mûyi derga baryek a Uzun ve ince bir kıldır. 

 Xû` în sore Goini sura Kan kırmızıdır. 

Di masî de çav heye, goh tune Masedi çimî estî, goşyî 
çîn î Balık da göz var, kulak yok. 

Na teyra difir`e Eno têr hyedikî firen`û Bu kuş yavaş uçuyor. 

Liser ardeda tê Nişen`û ard a Yere iniyor. 

Do êvarî baran barî Vizyerî şandi varan vara Dün akşam yağmur yağdı. 

Bi şev tarîye, bi ro roanîke Şew tarî u, roc roşt û Gece karanlıktır, gündüz 
aydınlıktır. 

Hûn bi Kurmanckî zanin? Şima zazakî zanî? Siz Zazaca biliyor musunuz?

Xebatê Peter J. A. Lerch Derheqî Kurdolojî de
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Metnî Kurmanckî ke no Kîtab de Ca Genî (Lerch 1857, I, 50-94)

1- Yew hîkayeya eşqî – fînkî ra tercume

2- Hewt Hîkayeyî – osmanî ra tercume. Nê hîkayeyî kîtabî “Dieterici (Fr. ) Chrestomathie  
Ottomane (Berlin. 1854 ripel 31 -38)” gerîyayî.

3- 16 milqatikî (14 hebî înan Fabel î). Tirkî ra tercume. Nê fabelî kîtabî “V. Letellier 
Choix de fables, traduites en turk. Paris 1826” ra gerîyayî.

• Mele û Morcela
• Hîkayeya Mereyo ke Merd
• Hîkayeya Cinawir û Şiwane
• Hîkayeya Dîk û Încî
• Hîkayeya Zerenc û Kerg
• Hîkayeya Şêr Şi dîyarî Gurbet
• Hîkayeya Luy û Qela
• Luy û Biz
• Şêro Kal
• Teyra Çayirî bi Lêyîranî xo ya
• Hîkayeya Bilbil û Baz
• Bizin bi Karîyanî xo ya
• Solderz û Merdimo Doletî
• Hîkayeya Mar û Dewijan
• Merdim bi Xizna ya
• Yew Merdim bi Cînî ya

4- “Benî Îsraîl” sero yew Hîkayeya. Na hîkaye kîtabî “Dieterici (Fr.) Chrestomathie  
Ottomane (Berlin. 1854 Rûpel 24)” ra gerîyaya.

5- Raştameyişî serbazî ûris Murawjew û taye Kurdanî derûdormeyî Qersê. No nuşte 
kîtabî

“Belagerung von Kars –Tîflîsê, 1856, Rûpel 5-22”, ra gerîyaya.
6- Hîkayeya Derebegî
7- Hîkayeya eşqî Fetteh û Kenaya begî Eşîra Romî, Xelîlê Zelxan.
8- Evdila Beg, Mîreyî Palo (Kor Evdila Beg)
9- Hîkayeya Luy û Qertal
 

Nuşteyî bi Leheçeyî Kirdkî

1- Hîrî Birayî -Hesenek, Qasim, Şaban
2- Hesenî di Qisêkerdiş (Roportaj bi Heseno Sîwanij a)
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3- Elî Axa, Mîreyî Qerebegûn
4- Qoxê Nerib û Sîwani
5- Qoxê Nerib û Hiyênî
6- Sanikê Mirçika Goîn
7- Sanikê Arwûnçî û Luy

Peynîyê cîldo yewin yê kîtabî Peter Lerch de çend nuşteyî bîn zî estî:  (Lerch 1857, I, 136-149)  

1. İskender xeber geno ke rusan eşto Berda û Nuşaybe sero û tîyayî işqal kerdî.

2. Tercumeyî kurmanci yê 25 vateyî verênan.

Vateyî verênan ra çend nimuneyî:

Yar hezar be hindike, dijmin yek be, zaf e – Dost henzar bo kêm ê, dişmen yew bo zaf o.
Seh diewe karwan dibuhur e – Kutik laweno, kerwan şino.
Sîrka belaş, ji hungiv şêrîntir e – Sîrkeyo belaş, hegemîn ra şîrin o.
Ê hindikî nizan e, zehfî qet nizan e – Merdimo ke taye nizano, zafe qet nizano.
Kevirê biçûk jî serî diqelişî ne – Kerraya gird serre şiknena.
Dijminê bi aqil, ji yarê bê aqil çêtir e – Dişmeno bi aqil, dosto bêaqil ra hol o.
Gêziya kevn davêjin ser xanî – Geziyo kehen erzênî serî banî.

3. Tercumeyû kurmanckî yê destpêkî eserê Saadi Şirazî “Gulîstan” ra çend ripelî.

Penî nê vateyî verênan çend destnuşteyî Peter Lerch yê vateyî verênan yê Kurdan zî estî.

Ancî ripelo yewin yê Gulîstan bi destnuşteyî Peter Lerch ameyo çapkerdiş.

Cîldî diyin ê kîtabî Peter J. A. Lerch yo bi nameyî “Forschungen über die Kurden und 
die İranischen Nordchaldäer (Derheqî Kurdan û Keldanîyî Bakûr yê Îranî de Cigêrayîşî), 
1958 St. Petersburg de ameyo çapkerdiş. No cîld 1979 de bi cîldo yewina pîya Amster-
dam de ameyo çap kerdiş. Peter Lerch 8î Edar 1958 de semedî cîldî diyin a yew vateyo 
verên nuşto. O no vateyî xo yo verên de wina nuseno, “Esas mi niwaştên ez xebatê xo ya 
derheqî têvernayîşî çekuyanî Kurdkî bi çekuyanî ziwananî îranî ya, nika çap bikerî. Esas mi 
tena semedê xo ya waşt ziwanî Kurdkî û ziwananî îranî yê bînan bidî têver. Çunke mi verî 
waştênî ke vengan, îdyoman û elaqayî beyntarê lehçeyanî Kurdan hol fehm bikerî. Ganî 
merdim ziwanî Kurdkî û ziwanî fariskî yo ewroyin, ziwananî afganî û osetkî bido têver. 
Ez nika nişkena xebatê xo ya warê Kurdolojî de birûmnî. Çunke ez xo hedre kena ke yew 
gêrayişo îlmî virazî. Belka ez cuwa pey reyna warê îranolojî de bixebitî” (Lerch 1857, II, 2).

Peter Lerch destpêkî cîldî diyin ê kîtabî xo de behsî programanî oryantalîstan keno. 
O seyahatî mîsyoneran sero, xebatê mîsyoneran û ziwanzanayanî ewropayijan ê warê 
Kurdolojî sero agahdarî dano.

Xebatê Peter J. A. Lerch Derheqî Kurdolojî de
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Taye mîsyoner, gerayox û zana ke P. Lerch behsê înan keno, ne yî:

Maûrîzîo, Garzonî, Alexander Jaba, M. Chodzko, Guiseppe Campanelli, Chanykow, 
B. von Dohrn, John. Dav. Michaelis, Prof. E. Rödiger, Pater Leopoldo Soldînî, Hohn. Schlö-
zer, Conr. Gottl. Anton, P. S. Pallas, Theodor Jankiewitsch de Miler, Dr. J. A. Güldenstıdts, 
Julius Klaproth, Hammer, Cl. J. Rich, Hörnle, Prof. Dr. Karl Koch, A. H. Layard, Moritz 
Wagner, E. Beresine, M. M. Gmelin, Prof. A. F. Pott, P. Saweljew, J. Morier, E. Smith, H. C. 
Rawlinson.

Cîldî diyin yê kîtabî Peter J. A. Lerch yo bi nameyî “Forschungen über die Kurden und 
die İranischen Nordchaldäer (Derheqî Kurdan û Keldanîyî Bakûr yê Îranî de Cigêrayîşî), 
de heme metnî Kurdkî (kurmnacî û kirdkî) ameyî çap kerdiş nê yî:

1. Ferhengî Îdyomanî Kurmancki (Lerch 1857, II, 81-165)

Çend nimuneyî:
Aqili wî pir` e – Aqilî ey zaf o
Aqili wî tun`e – Aqilî ey çin o
Her îşêra aqil lazim`e – Her karî rê aqil lazim o.
Sîleke lêxist Avdil`a Beg ra – Yew lapat da Abdullah Begî ro.

Îlawe 1. (Lerch 1857, II, 166-188)
Semedê tercumeyî eserê Gulîstan lîsteyî çekûyan.

Çend nimuneyî:
Seheta mirinê (seate mergî ya), meleka mirinê (melekê mergî), hemû mirov (heme 

însanî), ava çavê (aweye Çiman), nûçe hat (xeber amey), pêxember.

Îlawe 2. (Lerch 1857, II, 189-190)
Lîsteyî çekûyan yê fekî Hedrus.

Çend nimuneyî:

Hedrus Ağzı Kurmancki Kirdkî

Irap Erep Ereb

Hatia Hat Ame

Qevata, Qeve Qahwe Qewe

Kirna Kir Kerd

Gotie Got Va

Tak Dike Keno
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II. Ferhengî Îîdyomanî Kirdkî (Lerch 1857, II, 191-214)

Çend nimuneyî:

Kirdkî Kurmanci Türkçe

Tira girot Je girt Ondan aldı

Serra k’ şî Sala Bihurî Geçen yıl

Serra Parîn Sala derbasbûyî Geçen sene

Rayer Rê yol

Peynîyê kîtabî Peter Lerch de taye îlaweyî, notî û raştkerdişî estî.

Çapî 1979, Amsterdam- Holanda de heme metnî Kurdkî bi almankî ameyî tercume ker-
diş û no çap de tercumeyî almankî bi metnanî orîjînal ê Kurdkî ya pîya ameyî çap kerdiş.

 
7. TRANSKIRîPSîyONî mETNANî KIRdKî

Seke ma cor de zî nuştibi Peter Lerch’ kîtabî xo yê “Forschungen über die Kurden und 
die İranischen Nordchaldäer (Derheqî Kurdan û Keldanîyî Bakûr yê Îranî de Cigêrayîşî) de 7 
metnî kirdkî neşir kerdî. Heme 7 metnî bi alafabeya Lepsîus ya Linguîstîk ameyî nuştiş. Seke 
ma verî zî nuştibi na alfabe yew alafabeya taybetî ya. Yew wendoxo normal ewro na alfabe 
ra fehm nikeno. No rid ra nê metnî kirdkî ke Peter Lerch kîtabî xo de neşir kerdî, verî hetî 
nuştox / cigêrayox Mehemed Malmîsanij ra bi alafabeya latînî ya Kurdkî (Alfabeya Celadet 
Bedirxan) newe ra ameyî nuştiş yanî ameyî transkirîpe kerdiş û 1986 de kovara Enstîtuyî 
Kurd Parîs “Hêvî” de ameyî çap kerdiş (Malmîsanij 1986, 5 / 88-91; 1987, 6 / 69-79).

Cuwa pey mi reyna nê metnî bi alfabeya Kurdkî newe-ra nuştî û ne metnî 1995 de 
rojnameyî “Azadî” ke Îstanbul de amênî neşir kerdiş (Kurij 1995) de çap bîyi.

Metnî kirdkî ke cîldo yewin ê kîtabî Peter Lerch de neşir bîyî heme bi alfabeya 
latînî Kurdkî ameyî transkirîpe kerdiş. Ne metnî ne yî:

1- Hîrî Birayî -Hesenek, Qasim, Şaban
2- Hesenî di Qisêkerdiş (Roportaj bi Heseno Sîwanij a)
3- Elî Axa, Mîreyî Qerebegûn
4- Qoxê Nerib û Sîwani
5- Qoxê Nerib û Hiyênî
6- Sanikê Mirçika Goîn
7- Sanikê Arwûnçî û Luy

Xebatê Peter J. A. Lerch Derheqî Kurdolojî de
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8. NETîCE

Peter Lerch tarîh de keso yewino ke derheqî kirdkî de xebat kerda. Peter Lerchî 1850 
de Petersburg de Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye de qisimî Tarîx – Fîlolojî de yew zana bi, 
ey hîna zaf warî ziwanî farisî de kar kerdênî.

Peter Lerch yew roj kovara bi nameyî (Nordische Biene-23. 12. 1855) de bi manşetî 
“Bajarî Smolonskî de Kurdî” yew xeber waneno. Na xeber de yeno nuştiş ke herbî benatey 
Îmaparatorîya Osmanî û Çarîya Rusya de taye Kurdkî hesîr gerîyayî û nê hesirî cîya cîya 
bajaranî Rusya de ameyî ca kerdiş. Lerch îdareyî Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye de qisimî 
Tarîx – Ziwanzanî ra musade wazeno ke bieşko şêro bajarî Smolonskî nê Kurdanî hesîran 
vîno û yew mudet înan het de bimano. Îdareyî Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye de qisimî 
Tarîx – Ziwanzanî no waştişî ey qebûl keno. Nayê sero o wisarî 1856 de şino Roslow û tîya 
de 11 hefteyî maneno. Lerch tîya de Kurdkî (kurmanckî / kirdkî) mûseno û tîya de metnanî 
folklorî arê dano.

Peter Lerch Roslow de Kurdan ra xeylêk materyal top keno. O cuwa pey nê metnan 
ser-o xebata zanistî keno û înan sey kîtab çap keno. No kîtab sey di cîldan yeno çap kerdiş. 
Ancî Peter Lerch derheqî xebatê xo yê Roslow de yew rapor amade keno û nê raporî peşkeşî 
Akademîyî Qralîyet yê Zanayîye qisimî Tarîx – Ziwanzanî keno. No rapor cildî yewin ê 
kîtabî Lerch de esto. Peter Lerch no raporî xo de zaf hîra behsê metodanî xo yê îlmî keno. 
O îzah keno ke xebatê xo ya warê Kurdolojî de kam metodî şuxilnayî. Ancî Peter Lerch 
raporî xo de behsê Kurdanî Roslow keno, behsî eşîretanî Kurdan, kulturî Kurdan keno. O 
zaf kêfweşo ke tîya de Kurd sinasnayî. Peter Lerch şexsîyetî Kurdan, karekterî Kurdan zaf 
wasifneno.

Kîtabî Peter Lerch 1979 de Amsterdam de newe ra bi almankî ameyî çapkerdiş. Ma na 
xebatê xo de no çapî almankî esas girewto. Metnî Kurdkî yê nê kîtabî çapî Amsterdam de 
zî sey çapî St. Petersburg bi alfabeya Lepsîus sey orjînal ameyî çap kerdiş. La no çapî Ams-
terdam de tercumeyî almankî yê metnanî Kurdkî zî esto. K1itab de hem metnî kurmancî 
hem zî metnî kirdkî estî.

Seke ma cor de zî nuştibi Peter Lerch’ kîtabî xo yê “Forschungen über die Kurden und 
die İranischen Nordchaldäer (Derheqî Kurdan û Keldanîyî Bakûr yê Îranî de Cigêrayîşî ) 
de 7 metnî kirdkî neşir kerdî. Heme 7 metnî bi alafabeya Lepsîus ya Linguîstîk ameyî nuş-
tiş. Seke ma verî zî nuştibi na alfabe yew alafabeya taybetî ya. Yew wendoxo normal ewro 
na alfabe ra fehm nikeno. No rid ra nê metnî kirdkî ke Peter Lerch kîtabî xo de neşir kerdî, 
verî hetî nuştox / cigêrayox Mehemed Malmîsanij ra bi alafabeya latînî ya Kurdkî (Alfabeya 
Celadet Bedirxan) newe ra ameyî nuştiş yanî ameyî transkirîpe kerdiş û 1986 de kovara 
Enstîtuyî Kurd Parîs “Hêvî” de ameyî çap kerdiş.

Cuwa pey mi reyna nê metnî bi alfabeya Kurdkî newe-ra nuştî û ne metnî 1995 de 
rojnameyî “Azadî” ke Îstanbul de amênî neşir kerdiş de çap bîyi.
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Peter Lerch nê metnî kirdkî Heseno Sîvanij ra girewtî. Sîwan yew mintiqayê qeza-
ya Çewlîg Dara Henî ya. Hesenî nê metnî goreyî kirdkîya mintiqaya Çewlîg – Palî, yanî 
fekî Çewlîg vatî, Peter Lerch zî o qeyde qeyd kerdî. Ey wexto ke nê metnî nuştî zî sey 
orîjînal nuştî. Nê metnan ra merdim eşkeno fekî Çewlîg sero agahdarî bîgero. Peter Lerch 
bi na xebatê xo cemaatî Kurdîstan sero, qoxeyî beyntarê eşîran sero, sonikanî Kurdan 
sero zî agahdarî dano. Bi nê metnan kirdkî raya verên yena nuştiş. Ferqî Peter Lerch yê 
zimanzanayanî bînan ra oyo ke Peter Lerch bi xo kirdkî musayo, bi xo kirdkî zano û ey hem 
materyal topkerdo, hem zî nayê sero xebata zanayî kerda.

Peter Lerch waştênî warî Kurdolojî de xebatê xo biramno, la cuwa pey na xebat 
nêramneno. Çunke ma dest de sobîna xebatê ey çîn a. Goreyî agahdarîyê ma Zeningehî Pe-
tersburg de hama tayê materyalî Kurdî (kurmancî û kirdkî) estî. La çi heyf ke nê materyalî 
nekewtî ma dest.
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Extended Abstract

Peter J. A. Lerch was the first linguist who studied Kirdkî/Zazakî Kurdish in history. He was a scholar 
at Petersburg Royal Academy, Department of History and Languages in 1850 in Petersburg. The main 
focus of his studies was Persian language.

 At Nordics Bienne- on 23rd December 1855, Peter J. A. Lerch read a headline of newspaper one day 
“Kurds in the city of Smolensk”. The news was during the war between Ottoman Empire and Russian 
Empire. Some Kurds were taken as captives and these captives were sent to different cities in Russia. Peter 
J. A. Lerch wanted to take permission from the administration of Petersburg Royal Academy, Department 
of History and Languages to go to Smolensk to observe these Kurdish captives. The administration of the 
department accepted his request. After that, he went to Roslow in the spring of the 1856, and stayed there 

Xebatê Peter J. A. Lerch Derheqî Kurdolojî de
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for 11 weeks. While he was there, he learnt Kirdkî/Zazakî (Kurmanckî) Kurdish and collected texts on 
Kirdkî Kurdish and folklore. 

Peter J. A. Lerch collected a number of materials from these Kurds in Roslow. He made further aca-
demic research on these materials and published them as a book, which consists of two parts. Peter J. A. 
Lerch wrote a report about his study and presented it to Petersburg Royal Academy, Department of His-
tory and Languages. This report exists in the first part of the book. Peter J. A. Lerch explains his scientific 
methods in this report in detail. He explains which methods were applied regarding Kurdology scope in 
his study. Peter J. A. Lerch also gives information about the tribes and culture of the Kurds who were kept 
as captives in Roslow. He feels lucky about meeting Kurds in Roslow. He mostly explains about the perso-
nality and character of the captive Kurds. His first book was also published in German in Amsterdam in 
1979. The author of this study worked on this German translation. The Kurdish texts of this book were in 
Lepsius alphabet as the original book. In addition to that, there was an explanation in German. The book 
features both Kurmanji and Kirdkî Kurdish texts.

 As mentioned above, in Peter J. A. Lerch’s book titled ”Forschungen über die Kurden und die Iranisc-
hen Nordchaldäer”(A research about Kurds and Chaldeans from Northern Iran) seven Kirdkî Kurdish 
texts were published. All Kirdkî Kurmanji texts were in Lepsius alphabet in a linguistic way. This alphabet 
is a special alphabet. An ordinary person cannot read it. Due to  this, the scholar Mehemed Malmisanij 
transcribed it to Kurdish Latin alphabet (i.e. Celadet Bedirxan Alphabet). They were initially published in 
“Hêvî”, the journal of Paris Kurdish Institute. After that, the author of this study transcribed them again in 
Kurdish alphabet and published in Azadî newspaper in Istanbul in 1995.

Peter J. A. Lerch collected these texts from “Heseno Sivanij“. Siwan is an area in the province of Dara 
Yeni of Çewlig (Genç, Bingol, in Northern/Turkey Kurdistan). Hesen told these texts according to his 
territorial area, which is Çewlig-Pali area. In other words, he told his texts in Çewlig dialect of Kirdkî 
Kurdish. Peter saved them as orginal. Therefore; these texts can be compared to Çewlig diealect of Kirdkî 
Kurdish. Peter J. A. Lerch also gives detailed information about Kurdis tribes and fables in this study of 
Kurdistan society. These texts are the first written Kirdki Kurdish texts. Not only did Peter J. A. Lerch learn 
Kirdki Kurdish and collected Kirdki Kurdish meterials, he also made academic study on Kirdki Kurdish.

It is believed that Peter Lerch desired to continue on studying Kurdology. It is a de facto that there are 
some Kurmanci and Kirdki Kurdish materials  in the St. Petersburg library. Unfortunately; we have not 
managed to have a copy of them yet.

Seyîdxan KURIJ
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1 • Yusuf Baluken** • Hayrullah Acar***

Ji zana, edîb û helbestvanên serdema mîrektiyên Kurmancan kêm kes hene ku 
gorên wan tên zanîn û nivîstekên li ser kêlên wan hatine xwendin. Lê di vê mijarê de 
Feqiyê Teyran îstîsnayek e. Lewra berî niha cihê gora wî derketibû meydanê û niha jî 
kêlên gora wî hatin dîtin û deşîfrekirin. Bi vî awayî zanyariyên derbareyê gora Feqiyê 
Teyran de bi her awayî zelal bûn. Di vê dokumantasyonê de em dê hem cih bidin 
belgeyên ku behsa cihê gora Feqiyê Teyran dikin, hem jî nivîstekên li ser kêlên gora 
Feqiyê Teyran pêşkêşî cîhana zanistê bikin.  

I. BELGEYÊN KU BEHSA GORA FEQIYÊ TEYRAN DIKIN
Herçiqas derheqê cihê gora Feqiyê Teyran de hinek gengeşe hebûn jî, derketibû 

meydanê ku Feqiyê Teyran li gundê Hîzanê Şandîsê koçî dawiyê kiriye û li wir hatiye 
veşartin. Di van her du belgeyên li jêrê de ev tişt bi awayekî zelal hatiye îfadekirin.  

A. BELGEYA YEKEM
Ev belge bi Erebî ye û di dawiya menzûmeya Feqiyê Teyran a bi navê “Dilo Rabe” 

de ji aliyê mustensixê menzûmeyê ve hatiye nivîsandin. Belge ji aliyê Celîlê Celîl ve 
hatiye bidestxistin (Bnr. Seîd Dêreşî, Dîwana Feqiyê Teyran, Lîs, Ankara 2011, Beşa 
Pêvekan). Di  vê belgeyê de weha behsa Feqiyê Teyran hatiye kirin:  

* 1   Doç. Dr., Zanîngeha Mardin Artukluyê, Fakulteya Edebiyatê, Beşa Ziman û Edebiyata 
Kurdî, Mêrdîn, Turkiye. / Assoc. Prof., Mardin Artuklu University, Art Faculty, Department 
of Kurdish Language and Literature, Mardin, Turkey. e-mail: abdurrahmanadak@gmail.com

**  Wanebêj, Zanîngeha Mardin Artukluyê, Fakulteya Îlahiyatê, Beşa Dîroka Îslamê, Mêrdîn, 
Turkiye. / Lecturer, Mardin Artuklu University, Divinity Faculty, Department of Islamic 
History, Mardin, Turkey. e-mail: yusufbaluken@gmail.com

***  Dr., Zanîngeha Mardin Artukluyê, Fakulteya Edebiyatê, Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî, 
Mêrdîn, Turkiye. / Asst. Prof., Mardin Artuklu University, Art Faculty, Department of 
Kurdish Language and Literature, Mardin, Turkey. e-mail: hayrullahacar@hotmail.com
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2. Deşîfrasyona Wê

 فقه إسمه محمد وولادته وأصله من
 قرية وارزور ومدفنه في قرية شانديس

 من قضاء نمرا وأما وارزور قرية من
 قضاء مكسي

3. Wergera Wê 
Navê Feqe Mihemed e. 

Ji gundê Warezûrê ye û li 
wir hatiye dinyayê. Li gundê 
Şandîsê ku li ser qezaya Ne-
mira2  ye hatiye veşartin. 
Heçî Warezûr e, ew jî li ser 
qezaya Miksê ye.  

4. Its translation 
Feqeh’s real name is Mi-

hemed. He is from the village 
of  Warezur and was born the-
re. He was buried in the villa-
ge of Shandis, in the district of 
Nemira.3 As for Warezur, it is a 
village in the district of Miks.

B. BELGEYA DUYEM
Ev belge bi Tirkiya 

Osmanî ye û di salnameya 
wîlayeta Bedlîsê de di sala 1316/1898an de li Bedlîsê hatiye weşandin. (Bitlîs Vilayetine 
Mahsûs Salnamedir. İkinci Def’a. Sene-i Hicriye-i Kameriye: 1316, Bitlîs Vilayet Mat-
baası, r. 174). Li gorî vê belgeyê Şandîs li ser nahiyeya Uçumê ye. Uçum niha jî gundekî 
Xîzanê ye, nêzî Nûrsê ye. Di  vê belgeyê de weha behsa Feqiyê Teyran hatiye kirin:  

2 “Nemira” navê eşîreke Xîzanê ye.
3 “Nemira” is the name of a tribe in Khizan Principality.

1. Orjînala Belgeyê
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2. Deşîfrasyona Wê

و اوچوم ناحیه سنك 
شاندیس قریه سنده لسان 

فارسی و کردیده دلنشین و 
حکمت آمیز اشعاری بولنان 

فقه طیران مدفوندر.  

3. Latînîzeya Wê
Ve Uçum nahiyesinin 

Şandîs karyesinde lîsan-ı 
Farisî ve Kurdî de dilnişîn ve 
hikmetamîz eşarı bulunan 
Feqeh-i Teyran medfûndur.

4. Wergera Wê
Û li nahiyeya Uçumê li 

gundê Şandîsê Feqiyê Teyran 
ê ku di zimanên Farisî û Kurdî 
de  xwediyê helbestên dilkêş û 
bihikmet e veşartî ye.

5. Its Translation
And in the village of 

Şandîsê - township of Uçu mê Feqîyê Teyran, whose  appealing and erudite poems in 
the languages of Persian and Kurdish exist, is buried.

C. BELGEYA SÊYEM 
Ev belge jî bi Tirkiya Osmanî ye û di salnameya wîlayeta Bedlîsê de di sala 

1310/1892an de hatiye weşandin. (Salname-i Vilayet-i Bitlîs, Birinci Def’a. 1310, r. 
190). Di  vê belgeyê de hatiye îfadekirin ku gora Feqiyê Teyran rojên înan û duşeman 
ji aliyê girseya xelkê ve dihat ziyaretkirin. Lê li gorî vê belgeyê gora Feqî li nahiyeya 
Spayîrtê ye. Lewra di beşa Nahiyeya Spayîrtê de ev agahî hatiye dayîn. Ji vê jî tê 
fêmkirin ku Gundê Şandîsê ku gora Feqî li wir e, berê (dema ku salnameya yekem ha-

1. Orjînala Belgeyê

Gora Feqiyê Teyran / Faqah Tayrān’s Tomb
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tiye çapkirin ku sala 1892 ye) li ser nahiyeya Spayîrtê bû, piştre (dema ku salnameya 
duyem hatiye çapkirin ku sala 1898 e) bi nahiyeya Uçumê ve hatiye girêdan. Di  vê 
belgeyê de weha behsa Feqiyê Teyran hatiye kirin: 

1. Orjînala Belgeyê

2. Deşîfrasyona Wê

ناحیه داخلند ه مدفون شیخ 
طیران و شیخ سنان حضرتلر 

ینك زیارتکا هنده جمعه و بازار 
ایرتسی کونلری هر طرفدن بر 

چوق زوار تجمع ایدر  

3. Latînîzeya Wê
Nahiye dahilinde med fûn 

Şeyh Teyran ve Şeyh Sinan haz-
retlerinin ziyaretgahında Cuma ve 
Pazartesi günleri her taraftan bir 
çok zuvvar (ziyaretçi) tecemmu 
eder.

4. Wergera Wê
Li ziyaretgaha Şêx Teyran 

û Şêx Sînan ku di nava tixûbê 
Nahiyeya (Spayîrtê) de veşartî 
ne, rojên Înan û Duşeman ji her 
aliyî ve gelek ziyaretvan kom 
dibin.  

5. Its Translation
Many devotees from vari-

ous areas gathered on Fridays 
and Monday at the shrines of the Saints Shaikh Tayran and Shaikh Sinan, who were 
burried within the confines of the district.

Abdurrahman Adak-Yusuf Baluken-Hayrullah Acar
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II. DEŞÎFRASYONA NIVÎSTEKÊN GORA FEQIYÊ TEYRAN
Digel van belgeyên li jorê jî heta niha hebûna gora Feqiyê Teyran a ku li gundê 

Xîzanê Şandîsê ye, di nava cîhana zanistê de belav nebûbû. Vê dawiyê cihê gora Feqiyê 
Teyran a li Şandîsê, ji aliyê Müfid Yüksel ve hat dîtin (Bnr. Müfid Yüksel, Feka Teyran’ın 
Mezar Şahidesi, http://mufidyuksel.com/category/tarihe-notlarim) û ji aliyê M. Xalid 
Sadînî ve jî li ser wê danasînek hat kirin. (Bnr. M. Xalid Sadînî, Feqiyê Teyran’ın Me-
zar Taşı Bulundu, http://www.ilkehaber.com/haber/feqiy-teyranin-mezartasi-bulundu-
27816.htm). Niha em jî dixwazin nivîstekên li ser kêlên gora Feqî digel wêne, deqên 
orjînal, deqên transkrîbekirî û wergerên wan ên bi Kurdiya Kurmancî û Îngilîzî ji nû 
ve pêşkêşî cîhana zanistê bikin. Bi vê minasebetê ji bo ku wêneyên kêlên gora Feqiyê 
Teyran dan me, em spasiyên xwe pêşkêşî M. Xalid Sadînî dikin. 

Li jêrê em dê pêşî cih bidin nivîstekên li ser kêla ber serî, piştre jî cih bidin nivîstekên 
li ser kêla ber pê. Pêwîst e bê gotin ku li ser her du rûyên kêlan jî nivîstek hene. Bi vî 
awayî bi giştî çar nivîstek derdikevin holê. 

A. KÊLA BER SERÎ / THE TOMBSTONE FOR THE HEAD

1. RÛYÊ PÊŞ Ê KÊLA BER SERÎ / 
FRONTSIDE OF TOMBSTONE  
FOR THE HEAD

1.1. Wêneyê Wê 
 

1.2. Deşîfrasyona Wê

هذا مرقد السعيد المرحوم المغفور
المحتاج إلى رحمة الله تعالى

محمد المشهور فقه
طيران في سنة ١٠۴١

1.3. Transkrîpsiyona Wê

Gora Feqiyê Teyran / Faqah Tayrān’s Tomb
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1.4. Wergera Wê
Ev gora dilşad, rehmetî, bexşandî û mihtacê rehmeta Xwedê Mihemedê navdarê 

bi Feqehê Teyran e ku di sala 1041ê de koçî dawiyê kiriye.  

1.5. Its Translation
Here lies Muhammad, known as Faqah Tayran, the celebrated, the content, the 

forgiven, who passed away in 1041 and is in need of the compassion of Allah.

2. RÛYÊ PAŞ Ê KÊLA BER SERÎ /  
BACKSIDE OF TOMBSTONE FOR THE HEAD

2.1. Wêneyê Wê 

2.2. Deşîfrasyona Wê
وثمنهما خمسين غروش

ووقف على مرقد
فقه طيران

تقبل الله خيره
وإحسانه
آمين 

2.3. Transkrîpsiyona Wê

   

2.4. Wergera Wê
Ratiba wan pencih qurûş e. Wî li ser 

gora Feqehê Teyran weqif kiriye. Xwe-
da xer û qenciya wî qebûl bike. Amîn. 

Abdurrahman Adak-Yusuf Baluken-Hayrullah Acar
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2.5. Its Translation
Their wage is fifty cent. He donated it to Faqah Teyran’s tomb.  May Allah  accept 

his charity and  favour. Amen.

B. KÊLA BER PÊ / THE TOMBSTONE FOR THE FEET 

1. RÛYÊ PÊŞ Ê KÊLA BER PÊ / FRONTSIDE OF TOMBSTONE FOR 
THE FEET 

1.1. Wêneyê Wê 

1.2. Deşîfrasyona Wê

 ای دیده اگر کور نئی گور ببین
این عالم پر فتنه شور ببین

شاهان جهان سروران
در زیر زمین در دهن مور ببین

را قم الحروف إبراهیم المكسی فی سنة ١١١٧

1.3. Transkrîpsiyona Wê

4

4 Ev nezma li ser kêla Feqiyê Teyran, ji ruba’iyeke 
Omer Xeyyam digel hinek teserufan hatiye 
wergirtin. Deqê orjînal weha ye:/In the prose of 
the Feqiyê Teyran’s tombstone, from a rubai by 
Omar Hayyam was taken for some changes on 
the original text as such:

 ای دیده اگر کور نئی گور ببین
این عالم پر فتنه و پر شور ببین

شاهان و سران و سروران زیر گلند
روهای چو مه در دهن مور ببین

  (Bnr./See Rubaiyatê  Xeyyam be Xettê 
Xulamelî Muhibbî Nîjad, Tehran, Întîşaratî 
Kîtabserayî Nîk, 1387. r./p. 137.)

Gora Feqiyê Teyran / Faqah Tayrān’s Tomb



1.4. Wergera Wê
Ey çav, eger tu ne kor bî gorê bibîne

Vê cîhana tijî fitne tehl bibîne.
Şahên ku li cîhanê serwerî dikirin

Di binê erdê de di devê moriyan de bibîne
Îbrahîmê Miksî di sala 1118an de ev nivîstek nivîsandiye.

1.5. Its Translation
Oh eye, should you not blind to see the grave
See the world filled with bitter instignation

Those kings ruling the world,
Underground see in the mouth of the ants.

The calligrapher of the book was Ibrahim Miksi in 1118.

2. RÛYÊ PAŞ Ê KÊLA BER PÊ /  
BACKSIDE OF TOMBSTONE FOR 
THE FEET

2.1. Wêneyê Wê 

2.2. Deşîfrasyona Wê

يا الله
قد اشترى أمير

الأعدل المكرم حسين بك
ابن شرف بك …

………
وقطعة …… الأرض
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2.3. Transkrîpsiyona Wê

2.4. Wergera Wê
Ya Ellah, Mîrê herî adil û rêzdar Huseyn Begê kurê Şeref Beg kiriye. …… 

parçeyek …..erd.  

2.5. Its Translation
O god. The justest and respectful prince Prince Husayn, the son of Prince Sha-

raf purchased ……….. a part of ….. land.

ENCAM
Wekî encam ji her sê belgeyên ku di serî de hatine weşandin tê fêmkirin ku gora 

Feqiyê Teyran li gundê Şandîsê ye. Şandîs di sala 1892yan de li ser nahiyeya Spayîrtê 
ye û di sala 1898an de li ser nahiyeya Uçumê ye. Niha hem Spayîrt, hem Uçum, hem 
jî Şandîs gund in û li ser qezaya Xîzanê ne. Xîzan navekî xwe yê dî bi navê “Nemira” 
jî heye. Her weha ji belgeya sêyem jî tê fêmkirin ku weke kevneşopiyekê gora Feqiyê 
Teyran her hefte rojên înan û duşeman ji aliyê xelkê herêmê ve dihat ziyaretkirin û bi 
çavê kesekî pîroz lê dihat nêrîn. 

Ji nivîstekên li ser kêla gora Feqiyê Teyran jî tê fêmkirin ku Feqî di sala 
1041/1632yan de koçî dawiyê kiriye. Mîr Huseyn ji eşîra Nemira ye û mîrê Xîzanê 
ye. Bavê wî Mîr Şeref Beg mîrekî navdar bûye. Mîr Huseyn, di sala 1117/1705an de, 
piştî koça Feqî ya dawiyê bi qasî 76 salan gora wî  ava kiriye. Mîr Huseyn di heman 
salê de li Xîzanê ji bo mesrefên gora Feqî weqfek jî saz kiriye û ji bo micêwirên 
gorê 50 qurûş ratib tayîn kiriye. Katibê nivîstekên gora Feqî Îbrahîmê Miksî ye û 
rûba’iyeke Omer Xeyyam bi Farisî li ser kêlê nivîsandiye. Ev jî nîşan dide ku Omer 
Xeyyam wê serdemê di nava rewşenbîrên Kurdan de kesekî pêbawer bûye. Divê ev 
jî bê gotin ku mîrên Xîzan, Miks û Spayîrtê ji heman malbatê ne. Xuya ye ku têkiliya 
hatina Feqiyê Teyran ji Miksê bal bi Xîzanê ve bi vê yekê re heye. 

Gora Feqiyê Teyran / Faqah Tayrān’s Tomb
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DERBAREYÊ KOVARA  
NÛBIHAR AKADEMIYÊ DE

Kovara Nûbihar Akademî kovareke bihekem, akademîk û navneteweyî ye ku dê 
weşana gotarên kêrhatî yên di qada Kurdolojiyê de bike. Kovara Nûbihar Akademî, bi 
rêbazeke akademîk dê cih bide her cure nivîsên zanistî û bi nêrîneke multidisiplînerî dê 
nivîsên li ser zanistên ziman, edebiyat, çand, huner, aborî, civakî, olî û hwd. di nava xwe 
de bihewîne. Di kovarê de dê nivisên mîna gotar, werger, tîpguhêzî, danasîna sempozyum, 
pirtûk û tezan biweşin. Gotarên ku ji bo weşandinê bên şandin dê bi sîstema “hekemtiya 
kor” ku dê ji hêla hekemên pispor ên ku navên wan dê bên veşartin ve bên nirxandin. 
Kovara Nûbihar Akademî dê di demsalên bihar û payîzê de salê du caran bê weşandin. 
Zimanê weşanê Kurdî (bi hemû zaravayên xwe ve) û Îngilizî ye.

Nirxandina Gotaran

1. Lêkolîna ewilîn ji aliyê lijneya weşanê / edîtoriyê ve tê kirin. Gotarên ku ji aliyê 
ruxsarî û naverokî ve ne li gorî rêziknameyê hatibin nivîsandin, bi armanca ku bên rastkirin 
li nivîskaran tên vegerandin. Piştî vê merheleyê gotarên ku guncaw in (dema werger bin 
digel orjînalên wan) ji sê hekeman re tên şandin. Biryara weşandina gotarên ku ji kovarê 
re tên şandin li gorî nirxandinên van hekeman tê dayîn. Eger bi kêmasî du rapor erênî bin, 
wê demê gotar tê weşandin. Dema ku hekeman sererastkirin xwestin û pêşniyazên xwe 
vegotin, gotar demildest ji nivîskaran re tê şandin û ji wan li gor nêrînên hekeman daxwaza 
pêşxistin û guherandina gotaran tê kirin. Gotarên ku ji bo sererastkirinê ji hekeman re tên 
şandin divê herî dereng di nava mehekê de dîsa ji kovarê re bên şandin. Heger di dema 
sînorkirî de guherîn û sererastkirin nehatibin çêkirin û şandin, biryardayîna weşanê wê 
demê di destê lijneyê de ye. Di rewşa nelihevkirina di navbera hekem û nivîskaran de, 
biryara weşandina gotarê ya lijneya weşanê (edîtoriyê) ye. Gotarên sererastkirî di halên 
pêwist de ji aliyê hekeman ve dîsa tên kontrolkirin.

2. Nameya ji bo pejirandin yan nepejirandina gotarê tevî raporên hekeman ji 
nivîskaran re tên şandin. Ev bi riya postê, yan mailên elektronîk dibe. Ji dema teslîmkirina 
nivîsê bigire heya derketina du jimarên kovarê ku gotar nehatibe weşandin, derbarê vê 
yekê de dê bo nivîskaran agahî bê dayîn. Gotarên ku hatine şandin biweşe jî neweşe jî li 
nivîskarê wê nayên vegerandin.
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3. Berpirsê naveroka gotaran nivîskar bi xwe ye. Gotarên ku ji bo weşanê tên pejirandin, 
heqê weşana wan yê kovarê ye.

4. Bi şertê ku navê kovarê bê gotin, gotar û xebatên dîtbarî yên di kovarê de weşiyane 
dikarin bên wergirtin.

Esasên Rastnivîs û Weşana Kovara Nûbihar Akademiyê
1. Divê nivîsên ku bêne şandin berê li cihekî dî nehatibin weşandin, an jî ji bo weşanê 

divê di asta nirxandinê de nebin. Heger gotar berê di kongreyek, sempozyûmek an jî 
civînekê de hatibe pêşkêşkirin, bi şertê eşkerekirina dem û cihê wê û guncawdîtina lijneya 
weşanê dikare bê weşandin. Di vê babetê de hemû berpirsiyarî ya nivîskar e.

2. Divê gotar bi tevahiya metnê, serbend, nîşe û referansên xwe ve tenê di rûyekî 
rûpelekî A4ê de bi karekterê Times New Roman û 12 pûntoyê bin û valahiya di navbera 
rêzan de 1, 5 înk be. Valahiya kêlekên rûpelan divê ji bo çep û rastê 4, 5; ji bo jor û jêrê jî 3 
santîmetre be. Wekî dî divê li koşeya rastê ya di binê rûpelê de jî jimara rûpelê bê nivîsandin. 
Gotar bi nîşe û referansên xwe ve divê ji 30 rûpelî derbas nebe û heger hebe digel tablo, 
şikil û xêzan bê teslîmkirin. Divê ji bo şikil, wêne, grafîk û xêzan jimar bêne dayîn û dema 
cihê wê hat jimareyên wan bên diyarkirin û sernavên wan li jêrê wan, heger ku ji cihekî din 
hatibe neqilkirin divê jêderka wan bê nivîsandin. Divê jêderk û referans di nava gotarê de (li 
gorî sîstema APAyê) bên nivîsandin. Agahiyên berfireh ên jêderkan dê di dawiya gotarê de 
bê nivîsandin û heger rewşeke awarte hebe dikare di jêrenotê de jî bê nîşandan.

3. Divê gotar ji bo ku karê rûpelsazî û çapê bi awayekî zûtir bê meşandin di dosyeya 
Microsoft Wordê de bên nivîsandin û ji e-maila kovara Nûbihar Akademiyê re bên şandin. 
Gotarên ku bi destan hatine nivîsîn dê neyên nirxandin.

4. Di gotarên ku dê bên şandin de divê ev rêz bê şopandin: Sernavê gotarê, navê 
nivîskar, puxte (abstract), deqê gotarê, referans û kurte (Extended Abstract)

Sernav divê bi her du zimanan (Kurdî-Îngilîzî yan jî Îngilîzî-Kurdî) bê nivîsandin. 
Divê sernav ji 14 kelîmeyan ne zêdetir be û herfên pêşî yên kelîmeyên girdek bin.

Li binê sernavê divê navê nivîskar an jî nivîskaran cî bigre. Di jêrenotê de divê unvana 
akademîk, sazî, fakulte, beş, binbeş û navnîşana elektronîk bên dayîn.

Divê bi her du zimanan puxte bên nivîsandin. Puxteya yekem bi zimanê ku gotar pê 
hatiye nivîsîn, puxteya duyem jî bi zimanê duyem dê bê nivîsandin. Puxteyên Kurdî di 
gotarên Kurdî de, dê bi diyalekta ku gotar pê hatiye nivîsandin û di gotarên Îngilîzî de dê bi 
diyalekteke ku nivîskar tercîh bike bên nivîsandin. Puxte divê ji 120 kelîmeyan ne zêdetir 
be. Piştî her puxteyekê divê peyvên bingehîn yên gotarê bên nivîsandin.

Divê di deqê gotarê de teqez beşên Destpêk (Introduction) Encam (Conclusion) û 
Jêderan (References) bên nivîsandin. Eger pêwîstî hebe divê beşên wekî Rêbaz (Method), 
Nîşane (Results), Gengeşe (Discussion) jî hebin.

Kurte (Extended Abstract) di gotarên Kurdî tenê de bi Îngilîzî tê nivîsandin. Kurte 
divê ji 500 kelîmeyî ne kêmtir û ji 750 kelîmeyî ne zêdetir be. Divê kurte hemû hizr û 
ramanên gotarê di nava xwe de bihewîne. Kurte, bi şiklê paragrafan tê nivîsandin û tê de 
sernavên navxweyî (destpêk, rêbaz û hwd.) û jêgirên wekxwe cih nagirin.
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5. Nivîskar bi xwe ji rastî û nerastiya jêderkan berpirsiyar e. Jêderk mîna ku li jorê jî 
hatiye eşkerekirin divê di nava gotarê de bên nivîsandin, heger nîşe hebin divê di hundirê 
gotarê de bên nimrekirin û li jêra gotarê li gor nimreya xwe bên nivîsandin.

6. Di nameya serîlêdanê de divê bê îfadekirin ku gotar resen e û ji hêla nivîskar an jî 
nivîskaran ve hatiye xwendin, pesendkirin û bi tu awayî û tu cihî de nehatiye weşandin.

SERERASTKIRINA GOTARAN

Li nava welat û li dîyasporayê gelek pispor, akademîsyen û lêkolerên Kurd hene ku 
di qadên curbicur ên zanistên mirovayetî de xwe pêgihandine û di warên zanistî de kar 
dikin. Lê gelek ji van pisporan, ji ber mercên ku tê de pêgihîştine, nikarin gotarên xwe yên 
zanistî bi Kurdî binivîsin. Kovara Nûbihar Akademiyê bangewazî li kesên bi vî rengî dike 
ku ev kes gava yekem bavêjin û gotarên xwe bi Kurdî binivîsin. Dema ku gotarek bi Kurdî 
bê nivîsandin û ji bo sererastkirinê ji Nubihar Akademiyê re bê şandin, ew gotar dê ji aliyê 
pisporan ve bê sererastkirin. Gotarên ku bên şandin dê ji du aliyan ve bên kontrolkirin û 
sererastkirin:

1. Sererastkirina Normal

Sererastkirina normal, ji aliyê rênivîsê ve tê kirin. Ev cure sererastkirin ji bo kesên ku 
Kurdiya wan a nivîskî û zanistî baş e, lê rênivîsa wan kêm e tê kirin.

2. Sererastkirina Pêşketî

Sererastkirina pêşketî, ji aliyê wate û jinûvesazkirina hevokan ve tê kirin. Ev cure 
sererastkirin ji bo kesên ku axaftina wan baş e, dikarin hizr û ramanên xwe derbasî nivîsê 
bikin, lê ji aliyê termînolojî û gramera Kurdî ve kêm in tê kirin.

Têbînî: Piştî ku karê sererastkirina gotarê qediya, êdî gotar ji hekeman re dê bê şandin. 
Xizmeta sererastkirina gotaran ji bo zaraveyên Kurmancî û Dimilî ye. 

Ji bo sererastkirinê gotarên xwe bişînin vê mailê: nubiharakademi@gmail.com
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ABOUT NÛBIHAR AKADEMÎ JOURNAL

Nûbihar Akademî is an interntaional peer-reviewed academic journal that will be 
publishing articles in the field of Kurdology. Nubihar Akademî journal covers with an 
academic style all kinds of scientific articles and accommodates with a multi-disciplinary 
approach writings in the fields of linguistics, literature, culture, art, economy, sociology, 
religion, etc. Works such as articles, translations, transcriptions, symposium papers, books 
and theses will be published in the journal. The articles that are submitted to be published 
will be evaluated by expert peer-reviewers whose names will not be disclosed. Nûbihar 
Akademî is published biannually in spring and autumn. Publication languages are both 
Kurdish (all dialects) and English.

Review Procedure for Articles

1. The first evaluation of the articles is done by the publication board. The articles 
that are not in line with regulations of the journal in terms of form and content are sent 
back to their authors to be corrected. In the next phase, the articles that are suitable (with 
original versions if they are translated from another language) are sent to three reviewers. 
The decision to publish the articles submitted to the journal is made according to critique 
of these reviewers. If at least two (out of three) referees decide that your manuscript can be 
published, then your study will be published (after a revision based on the suggestions). If 
the reviewers ask for corrections and make suggestions, the articles are immediately sent to 
their authors and are asked to make improvements and corrections to the articles according 
to suggestions of the reviewers. The articles sent for corrections must be resent to the journal 
at latest within a month. If requested corrections are not made and the articles are not resent 
to the journal before the deadline, the publication board has the authority (this time) to 
decide whether to publish the articles or not. In case of disagreement between the reviewers 
and the authors, the decision to publish the articles is taken by the publication board. The 
articles that have been corrected can be re-evaluated by the reviewers if necessary.

2. A letter about whether their articles are accepted or rejected along with copies of referee 
reports is sent to authors. This could be done via post or e-mail. Authors will be informed 
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about the articles not published in the first two issues of the journal from the delivery date. 
Whether published or not, the submitted articles are never returned to authors.

3. Responsibility of opinions in the articles belongs to their authors. Publication rights 
of the articles approved to be published belong to the journal.

4. Articles and figures in the journal can be quoted on condition that the name of the 
journal is mentioned.

Writing and Publishing Guidelines of Nûbihar Akademî Journal

1. The articles submitted for publication must not have been published somewhere else 
before or be in reviewing process. If an article has been presented in a congress, symposium 
or another meeting, it can be published upon approval of the board of publication and on 
condition that the date and place of the presentation are stated. The responsibility in this 
respect belongs exclusively to the author.

2. Articles including whole text, indented paragraphs, notes and references must be 
written only on one face of an A4 paper with 12 font size in Times New Roman writing 
characters and with 1. 5 line of writing space; 4. 5 cm space on both sides of paper and 3 cm 
space on the top and bottom of paper. The article must bear page numbers on right bottom 
corner. Articles must not be more than 30 pages, including notes and references, and must 
be delivered with tables, figures and drawings if any. Figures, photographs, graphics and 
drawings must be numbered and in the text when it is necessary the numbers must be 
mentioned and their titles must be written on the below. If they are quoted from a different 
source, then their source must be stated. The source and references must be given within 
the text (according to APA 6th Edition style). Referencing information must be provided 
in detail at the end of article and if necessary references can be given in footnote.

3. Articles must be written in a Microsoft Word file for faster page-setting and 
publication, and sent to Nûbihar Akademî Journal e-mail address. Handwritten articles 
will not be reviewed.

4. Articles must be submitted in the following order: Title (capital letters), name of 
author or authors, abstract, the full text, references and (Extended abstracat).

The titles of the articles need to be written in both languages (Kurdish-English or 
English-Kurdish). Titles cannot be written with more than 14 words. The first letter of each 
word in the title should be capital.

Under the title, names of authors will be presented and in the footnote their academic 
appellation, their affiliation, department, research area, and e-mail adresses will be indicated.

Abstracts must be written in both Kurdish and English. The first abstract will be 
provided in the language the article is written in and the second abstrast will be in the 
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second language. In Kurdish articles the Kurdish abstract needs to be provided in the 
dialect the article is written in, while in English articles the abstract can be written in any 
dialect the authors prefer. Abstracts must be written with less than 120 words. Key words 
should be defined below every abstarct.

The articles must absolutely have “Introduction” and “Conclusion” parts. Meanwhile, 
the ‘’referances’’ part must be placed, as well. References need to comply with the APA style 
instructions. In case of need, additionally parts such as ‘’method’’, ‘’results’’ and ‘’discussion’’ 
can be included.

Only in Kurdish articles, “(Extended abstracat)”. part will be written in English. 
“Extended Summary’ must be written in the range of 500 to 750 words and should not 
include subsections (e. g. Introduction, Method) and should reflect the basic ideas in the 
article in paragraphs. Quotation should not be included in the summary.

5. The author is responsible for the accurateness of references. As mentioned above, 
references must be given within the text. If there are any notes, they should be numbered 
within the text and placed at the bottom of the text by order of numbers.

6. It must be stated in the application letter that (a) the article is original, (b) it has 
been read and approved by author(s) and (c) it has not been published as a whole in any 
publication before.

Editing Articles (Proofreading)

In the homeland and diaspora, there are many Kurdish researchers, experts and 
academics who have developed themselves in various scientific fields. However, lots of 
them cannot write their scientific articles in Kurdish because of the conditions and 
circumstances which they have lived in. Nubihar Akademi Journal invites them to take 
the initiative for writing their articles in Kurdish. Articles which have been written in 
Kurdish and sent to Nubihar Akademi Journal will be examined, reviewed and edited by 
our experts. The submitted articles will be checked and edited in two aspects:

1. Normal Editing

Normal editing is a kind of making corrections in spelling. This sort of proofreading 
is for the authors whose Kurdish knowledge is good enough and acceptable academically 
but not in spelling.

2. Advanced Editing

Advanced editing is reconstituting sentences semantically. This kind of proofreading 
is for the authors whose speaking skill in Kurdish is good enough to transfer their thoughts 
into writing but their terminological and grammatical ability in the language is not 
adequate.
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Note: After editing of articles is completed, the articles will be forwarded to referees. 
Proofreading works will be done only in Kurmanji and Zazaki dialects. Proofreading and 
editing articles is a paid work.

To have your articles proofread by our referees, please send them to the following •	
e-mail; nubiharakademi@gmail.com




